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«Из Вед Я - Самаведа».
«Бхагавад-Гита» 10:22

ВВЕДЕНИЕ

Священные писания Древней Индии
В ведической культуре знание во многом основывается на авто-

ритете священных писаний. Священные писания делятся, главным
образом, на две категории: шрути («услышанное») и смрити («запо-
минаемое»). Под шрути понимаются четыре Веды, которые, по пре-
данию, были изначально получены Брахмой от Высшего Бога. Смри-
ти — это корпус литературы, составленный прославленными мудре-
цами, и основанный на их понимании шрути. Шрути записаны на
ведическом санскрите, а смрити — на лаукика-санскрите. Имеются
некоторые различия между этими двумя типами санскрита. В веди-
ческом санскрите слова имеют ударение, акцент, родственный при-
мечаниям в музыкальной грамоте; значение слова может меняться,
если меняется ударение. Поэтому эти слова нужно воспринимать от
гуру по цепи ученической преемственности (« Так эта великая наука
передавалась по цепи духовных учителей, и ее постигали праведные
цари» («Бхагавад-Гита», 4.2)), следовательно, Веды и называются
шрути. Никто не может изменить даже отдельный слог шрути: в не-
изменном виде они передаются от поколения к поколению. Иногда
некоторые части шрути теряются из-за прерывания цепи преемствен-
ности. Тогда великие мудрецы — риши — в состоянии глубокой ме-
дитации слышат их снова. Риши значит «провидец; тот, кто видит
ведические тексты». Риши буквально видит текст, внимает ему и
понимает его значение. Ведический санскрит имеет собственную грам-
матику и используется только в Ведах. Никакая другая книга не
может быть составлена на этом языке.

Смрити же написаны на разговорном санскрите, который не
имеет четко определенного ударения в словах. Итихасы, пураны,
агамы («исходящие») — все это попадает в категорию смрити. Среди
корпуса смрити-литературы выделяются писания типа ману-смрити.
Эти смрити — часть дхармашастры, книг, устанавливающих пове-
денческие нормы. Смрити-шастры составлялись на основе шрути. Смри-
ти меняются от эпохи к эпохе, но сущность их остается неизменной.



Классификация шрути и смрити
Выделяют четыре Веды: Риг, Сама, Яджур, Атхарва.
Ekavimsatibhedena rgvedam krtavan pura
Sakhanantu satenaiva yajurvedamathakarot
Samavedam sahasrena sakhanam pravibheda sah
Atharvanamatho vedam vibheda navakena tu
«Ригведа разделена на 21 часть, Яджурведа — на 100 частей,

Самаведа — на 1000 частей, Атхарваведа — на 9 частей» («Курма
Пурана» 52.19-20).

Каждая часть имеет четыре подраздела: самхиты, брахманы, ара-
ньяки и упанишады. В целом, Веды состоят из 1130 самхит, 1130 брах-
ман, 1130 араньяк и ИЗО упанишад, общее количество подразделов —
4520. Со временем, однако, многие тексты были утрачены. Сейчас
доступно только приблизительно 11 самхит, 18 брахман, 7 араньяк и
220 упанишад. Это меньше, чем 6% оригинального состава Вед.

Известный ученый Макс Мюллер (1823-1900 гг.) предлагал сле-
дующую хронологию ведической литературы:

ДАТА
1200 лет до н.э.
1000 лет до н.э.
800 лет до н.э.
600 лет до н.э.

СОБЫТИЕ
составление Ригведы

формирование Яджурведы, Самаведы, Атхарваведы
появляются первые брахманы

появляются первые араньяки, упанишады

Однако хронология, предложенная Максом Мюллером, основана
на вере в библейскую датировку сотворения мира, а именно 23 ок-
тября 4004 г. до н.э. Подобные воззрения противоречат современ-
ным научным данным и здравому смыслу. В Пуранах описывается
более древняя история мира в целом и ведийской культуры, в част-
ности: в них приведены перечни царских династий еще до явления
Кришны (3227 г. до н.э.). Греческие хроники свидетельствуют о
правлении индийских раджей, которые уходят корнями до 7000 лет
до н.э. Таким образом, основанная на пуранических свидетельствах
история возникновения ведической литературы принимает такой вид:

ДАТА
4000 лет до н.э.
3600 лет до н.э.

СОБЫТИЕ
формирование корпуса Ригведы (кроме мандал I и X)
формирование Яджурведы, Самаведы, Атхарваведы.

завершение формирования ведического корпуса

Дополнительно насчитывают также четыре упаведы: Аюрведа (ме-
дицина), Гандхарваведа (музыка), Дханурведа (военное искусство),
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Самаведа

Стхапатъяведа (архитектура). Вьщеляют также и шесть Веданг («ча-
стей вед»): Шикша (произношение), Чанда (поэтический метр), Ни -
рукта (этимология и лексикология), Вьякарана (грамматика), Кальпа
(ритуал), Джъотшиа (астрономия и астрология). Первые две веданги
учат правильному произношению Вед, следующие две — правиль-
ному пониманию Вед, последние две — правильному применению

Вед.
Древнейшие упанишады: «Айтарейя-упанишада», «Каушитаки-

упанишада», «Тайттирийя-упанишада», «Брихадараньяка-упанишада»,
«Чхандогхья-упанишада» и «Кена-упанишада».

Вот названия 20 смрити: Ману, Атри, Вишну, Харита, Яджна-
валкья, Ушана, Ангира, Яма, Апастамбха, Шаниварта, Катьяяна,
Брихаспати, Парасара, Вьяса, Шанкха, Ликхита, Дакша, Гаутама,
Шататапа, Васиштха.

ВЕДА
Риг

Сама

Яджур

Атхарва

УПАНИШАДЫ
Айтарейя, Каушитаки, Надабинду, Атмабодха, Мудгапа,
Акшамалика, Трипура, Субхагья, Бахврича
Кена, Чхандогхья, Арунея, Майтраяни, Майтреи, Иога-
чудамани, Васудева, Махат, Саньяса, Авьякта, Кундика,
Савитри, Рудракша, Даршана, Джабала (Самаведа)
Шукла Яджурведа: Иша, Брихадараньяка, Джабала (Яд-
журведа), Хамса, Парамахамса, Субала, Мантрика, Ни-
раламба, Тришхикхи, Мандалабрахмана, Адвайтарака,
Пингала, Бхикшука, Туриятита, Адхьятма, Тарасара,
Ягьявалкья, Сатьяяни, Муктика
Кришна Яджурведа: Катха, Тайттирийя, Брахма, Каива-
лья, Шветашватара, Гарбха, Нараяна, Амритабинду, Ам-
ританада, Калагнирудра, Кшурика, Сарвасара, Шука-
рахасья, Теджабинду, Дхьянабинду, Брахмавидья, Йога-
таттва, Дакшинамурти, Сканда (Трипадвибхути), Шари-
рака, Йогашикха, Экакшара, Акши, Авадхута, Катха-
рудра, Рудрахридайя, Йогакундалини, Панчабрахма.
Пранагнихотра, Вараха, Калисантарана

Ирашна, Мундака, Мандукья, Атхарвашира, Атхарва-
шикха, Брихаджджабала, Нрисимхатапани. Париврата
(Нарадапаривраджака), Сита, Шарабха. Маханарайяна,
Рамарахасья, Раматапани, Шандилья, Парамахамса-
паривраджака, Аннапурна, Сурья, Атма. Пашупата. Па-
рабрахма, Трипуратапани, Деви, Бхавгна, Бхасма. Гана-
пати, Махавакья, Гопала-тапани, Кришна. Хаягрива,
Даттатрейя. Гаруда
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В итихасы входят Рамаяна и Махабхарата; это сочинения исто-
рического характера, эпические повествования, где рассказывается
история Индии. Пураны — сочинения богословского характера, они
разъясняют учение четырех Вед поучительными историями и душе-
полезными беседами, делая духовную жизнь более простой, поэто-
му в настоящую эпоху пураны имеют особое значение.

В феноменальном мире нет ничего нового: все, что было, есть и
будет, изначально записано в космической пра-Пуране. В мире богов
в эту Пурану входит 1 миллиард стихов, в мире людей существует ее
сокращенная версия из 400 000 стихов, которые разделяются на 18
частей. Они считаются основными и называются великими {маха). В
«Матсья Пуране» приводится их список: Агни, Брахма, Брахмавай-
варта, Брахманда, Бхавишья, Бхагавата, Вамана, Вараха, Вишну,
Вайю, Гаруда, Линга, Маркандейя, Матсья, Нарадийя, Курма, Пад-
ма, Сканда. В «Бхагавата Пуране» (12.7.23-24) приводится такой же
список: «Восемнадцатью основными Пуранами являются Брахма,
Падма, Вишну, Шива, Линга, Гаруда, Народа, Бхагавата, Агни,
Сканда, Бхавишьа, Брахма вайварта, Маркандейя, Вамана, Вараха,
Матсья, Курма и Брахманда Пураны», но вместо «Вайю Пураны»
фигурирует «Шива Пурана». В «Падма Пуране» тексты пуран сгруп-
пированы и разделены на три части соответственно трем основным
качествам существования: благость (саттва), страсть (раджас) и не-
вежество (тамас). «Матсья Пурана» (190.13-14) гласит, что саттви-
ческие пураны связаны с восхвалением Вишну, раджастичные — с
восхвалением Брахмы, а тамасичные — с восхвалением Шивы (или
Агни). «Падма Пурана» (Уттара кханда 236.18-21) классифицирует
пураны следующим образом:

КЛАССИФИКАЦИЯ ПУРАН ПО ТИПУ
саттва
Вишну

НАЗВА-
НИЕ

Падма

Нара-
дийя

Вараха

Вишну
Гаруда
Бхага-

вата

КОЛИЧЕ-
СТВО

СТИХОВ

55000

25000

24000

23000
19000
18000

раджас
Брахма

НАЗВА-
НИЕ

Брахма-
вайварта
Бхави-

шья
Брах-
манда

Брахма
Вамана

Маркан-
дей?

КОЛИЧЕ-
СТВО

С Т И Х О В ^

18000

14500

12000

10000
10000
9000

тамас
Шива

НАЗВА-
НИЕ

Сканда

Вайю/
Шива
Курма

Агни
Матсья
Линга

КОЛИЧЕ-
СТВО

СТИХОВ

81100

24000

17000

15400
14000
11000
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Самаведа

«Гаруда Пурана» (1.223.15-16) заменяет «Вамана Пурану» на «Вай-
явийя Пурану»: «Восемнадцать пуран: Брахма, Падма, Вапшнава, Шап-
ва (или Вайю), Бхагавата, Бхавишъя, Нарадийя, Сканда, Линга, Ва-
раха, Маркандейя, Агнейя, Брахмавайварта, Каурма, Матсья, Гаруда,
Вайявийя, Брахманда». «Гаруда Пурана» (3.1.43, 45, 64) добавляет:
«Бхагавата — лучшая из всех пуран». «Бхагавата пурана» известна как
«Шримад-Бхагаватам». Пураны разделены таким образом, чтобы по-
степенно поднимать обусловленные души из тьмы невежества до
чистого совершенства. Три класса пуран обращаются к людям тремя
различными способами, ориентируясь на достижение духовного со-
вершенства.

18 упапуран Санат Кумара, Нарасимха, Бриханнарадийя, Линга,
Дурваса, Капила, Манава, Аушанаса, Варуна, Калика,
Махешвара, Самба, Саура, Парасара, Девибхагавата,
Адитья, Васиштха, Вишнудхармоттара

18 видья Пурана, Ньяя, Миманса, Дхармашастра, Риг, Сама.
Яджур, Атхарва, Шикша, Кальпа, Чанда, Джьотиша,
Нирукта, Вьякарана, Аюрведа, Гандхарва, Дханур,
Артхашастра

Прастханатрайи (главные источники свидетельства писаний):
Бхагавадгита (700 стихов), основные упанишады и брахмасутры (на-
пример, «Веданта-Сутра», состоящая из 560 кратких кодексов, или
сутр). Шестьдесят четыре калы (традиционных искусств, упомянутых
в «Шримад-Бхагаватам»): пение, игра на музыкальных инструмен-
тах, танец, игра на сцене, живопись, нанесение на тело тилаки и
узоров, изготовление узоров из рисовой муки и цветов, изготовле-
ние цветочных украшений, водное музицирование, водная игра, сме-
шивание цветов, создание гирлянд, украшение головы гирляндами
и цветами, изготовление костюмов для актеров, художественное ук-
рашение ушей, создание ароматов, искусство надевания украшений,
показывание фокусов, ловкость рук, кулинарное искусство, изго-
товление напитков, рукоделие, вышивание, игра на вине и дамару,
отгадывание загадок, декламация стихов, сочинительство стихов,
пересказ книг, пересказ пьес и историй, разгадывание стихов-зага-
док, изготовление выкроек для одежды, изготовление стрел, пряде-
ние, плотницкие работы, архитектура, проверка металлов и драго-
ценных камней, металлургия, огранка драгоценных камней, знание
минералов, траволечение, искусство ведения петушиных и бараньих
боев, одомашнивание попугаев, использование духов, уход за воло-
сами, отправка символических сообщений, софистика, ведение спо-
ров, изготовление игрушек, изготовление янтр, использование аму-
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летов, ведение беседы, анализ стихов, маскировка при помощи одежды,
ведение игр, знание духов, управление колесницей, письмо, уход за
слонами и лошадьми, изготовление гамбул, плавание.

Тантрическая литература основана на беседах Господа Шивы со
своей супругой Деви. Она делится на агамы, ямалы и тантры. Деле-
ние также идет по доминирующему божеству, соответственно этому
выделяют следующие направления: шапва, вайшнава и шакта.

Тантры подобны ведическим смрити-шастрам, поскольку в них
обсуждаются такие понятия, как мантра, янтра и тантра (мант-
ры — священные звуки, используемые при совершении ритуалов;
янтры — инструменты, необходимые при совершении ритуалов; тан-
тры — методы выполнения ритуалов). Основное отличие ведической
и тантрической систем — в структуре; ведические шастры имеют
дело с готра (семьей), то есть, обращены ко всем людям, а тантри-
ческие шастры открыты только для посвященных.

«Маха-сидхи-сарасвата-тантра» перечисляет 64 тантры: Сид-
дхисвара, Махатантра, Калитантра, Куларнава, Джнанарнава, Нила,
Петакаре, Деви-агама, Уттара, Шри-крама, Сиддхи-ямала, Мат-
сья-сукта, Сиддха-сара, Сиддхи-сарасБата, Варахи, Йогини, Гане-
ша-вимарсини, Нитья, Шивагама, Чамунда, Мундамата, Хамсама-
хашвара, Нируттара, Кула-пракашака, Кальпа, Гандхарвака, Крий-
ясара, Нибандха, Сватантра, Саммахана, Налита, Радха, Малини, Руд-
ра-ямала, Брихат-шрикрама, Гавакша, Сукумудини, Вишуддхеш-
вара, Малинивиджайя, Самайячара, Бхайрави, Йогини-хридайя,
Бхайрава, Санат Кумара, Йони, Тантрантра, Нава-ратнешвара, Кула-
чудамани, Камадхену, Кумари, Бхута-дамара, Малини-виджайя,
Брахма-ямала, Бхава-чудамани, Вишва-чапа, Махатантра, Махака-
та, Куламрита, Кулоддиша, Кунджика, Чинтамани, Ямала, Тантра-
девапракаша, Кама.

Панчаратра агамы

Панчаратра в определенной степени служит субстратом-замени-
телем Вед. «Падма Панчаратра» рассказывает, что Брахма получил
знание Вед от Вишну. Но демоны Мадху и Кайтава похитили знание
Вед у Брахмы. Тогда Брахма опять обратился к Вишну с просьбой
дать ему практическое знание, благодаря которому он мог бы по-
клоняться Вишну в отсутствии Вед. Выделяют три главных агами-
ческие школы: Шайва, Шакта и Вайшнава, каждая из них имеет
свои собственные панчаратры. Среди вайшнавов последователи Шри-
сампрадайи (Шри вайшнавы) берут многое от агам. Все эти агамы
концентрируются вокруг четырех основных тем (см. далее).



ВЕДЫ (ШРУТИ)

Самхиты

Брахманы

Араньяки

Упанишады

Ригведа

- Айтарейя

- Каушитаки

- Айтарейя

-Санкхьяяна

— Айтарейя

- Каушитаки

Самаведа

- Тандья

— Тавалакара

— Аршейя

- Тавалакара

- Чхандогхья

— Кена

- Чхандогхья

Яджурведа

Кришна

— Тайттирийя

- Майтрайяни

— Катака

- Тайттирийя

- Майтраяни

— Шветашватара

— Тайттирийя

- Нараяна

- Майтри

- Катха

Шукла

- Шатапатха

- Брихадара-
ньяка

— Брихадара-
ньяка

- Ишо

Атхарваведа

-Гопатха

— Прашна

- Мундака

- Мандукья



1) джнана (знание),
2) крийя (служение, строительство храмов, установка божеств),
3) чаръя (поведение; соблюдение ежедневных обрядов, проведе-

ние праздников),
4) йога (преданность).
Общая особенность всех агам:
1) Они принимают существование высшей сущности с преобла-

дающим мужским или женским аспектом.
2) Они принимают существование нераздельных душ.
3) Они принимают существование реальность вселенной.
4) Они считают, что преданность Богу — единственное средство

освобождения.
Панчаратра особенно применима в кали-югу, эпоху тьмы и не-

вежества. Она столь же полезна для изучения, как и Веды, потому
что в ней переданы слова Верховного Божества, отвечающего Брахме
на вопрос, как следует поклоняться Богу. Название Панчаратра имеет
различные объяснения. Считается, что Верховный Господь, называ-
емый здесь Вишну, отвечал Брахме на протяжении пяти ночей (пан-
чаратри). По другой версии, Панчаратра затемняет пять жизненных
процессов. В различных писаниях эти пять процессов определяются
по-разному; так, это карма, джнана, аштанга-йога, санкхья и так
далее. «Ахирбудхнья-самхита» гласит, что Панчаратра называется так,
потому что имеет дело с пятикратным проявлением Бога Васудевы —
Пара, Вьюха, Вибхава, Арча и Антарьями. Бхактивинода Тхакур го-
ворит в «Навадвипа Махатмья» (гл. 13), что Господь Нараяна на-
ставлял пять риши (Шандилья, Упагаяна, Маунджаяна, Каушика и
Бхарадваджа) в течение одного дня и одной ночи. Вдохновленные,
они создали Панчаратру, чтобы преподать людям основы практичес-
кого служения. Согласно Нараде, слово Панчаратра означает пять
типов знания. Насчитывают 59 типов Панчаратр; Агастья-самхита,
Анируддха, Ахирбудхнья, Ишвара, Капинджала, Кашьяпа, Джаяк-
хья, Нарада, Панчаратра, Нарадийя, Парама, Нарама Пуруша, Пара-
сара, Падма-самхита, Падма-тантра, Парамешвара, Пурушоттама,
Паушкара, Брихад Брахма, Бхарадваджа, Маркандейя, Лакшми-тан-
тра, Вишвамитра, Вишну, Вишнутилака, Вишвакшена, Шандилья,
Сева, Шри Прашна, Санат Кумара, Сатвата, Хайяширша, Трайлокь-
ямохана, Вайбхава, Прахрада, Гарга-галава, Шандилья, Сатьокта,
Васиштха, Шаванакара, Нараянийя, Джнанарнава, Сваямбхува, Капи-
ла, Вихагендара, Атрейя, Нарасимхакхья, Анамдакхья, Аруна, Баудхая-
на, Вайшнавачарита, Махатантри, Бхагавата, Шивохита, Вишнубхасита,
Падмодбхава, Вараха, Саманья, Вьярокта. Изначально было 108 Пан-
чаратрагам, но большинство из них утеряно.
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Самаведа

ГРУППА
Дивья

Мунибхашита

Мануша

ПРОИСХОЖДЕНИЕ
произнесенные Высшим

Божеством
произнесенные

различными богами:
Брахмой, Нарадой, Шивой

составленные людьми

СОСТАВ
Падма. Саттвата.

Пушкара, Джаякхья
Ишвара, Парамешвара,

Бхарадваджа

все остальные

Сущность Самаведы
Самаведа — самая ранняя из известных систематизированная

компиляция гимнов, ориентированная на сочетание мелодии и про-
износящегося текста. Большинство людей, которые слышали гим-
ны Самаведы, рассказывают о чувстве глубокой взволнованности
или экстаза, охватывавшего их. Каждая мантра Самаведы содержит
в себе не только глубочайшее духовное значение соответствующей
мантры Ригведы, но распространяется также в дополнительном из-
мерении — сфере музыки. Самаведа — основа всех музыкальных
систем Индии.

Самаведа при перечислении четырех Вед занимает обычно третье
место, но по сакральной значимости — второе за Ригведой. Однако
«Айтарейя Брахмана» указывает, что слова Самаведы важнее, чем
слова Ригведы. В «Чхандогхья Упанишаде» при разборе соотношения
значимости Риг- и Самаведы предпочтение отдается последней (кханды
5-7).

Самхита Самаведы, или метрическая часть, состоит, в основ-
ном, из гимнов, которые предписывалось петь удгатарам, священ-
нослужителям при совершении ритуалов жертвоприношения с ис-
пользованием сока сомы, смешанного с молоком и другими компо-
нентами. Сому предлагали различным божествам в качестве возлия-
ний. Выделяют две разновидности мантр Самаведы: мантры, откры-
тые риши, называются кантапта; мантры, которые были явлены в
результате воспоминаний, известны как калпья. Эта классификация
основана на пуранах. Якшачарья классифицировал мантры в три ка-
тегории: парокшакрута, пратьякшакрута и адхъятмика.

Историки выделяют «Вишну Пурану» как наиболее подлинную
среди восемнадцати пуран. Согласно «Вишну Пуране», Кандарши
Джаймини, ученик Махарши Ведавьясы, тщательно изучил Самаве-
ду и разделил ее на две части. Одну часть Джаймини преподал своему
сыну Суманте, а другую часть — внуку Сукарме. Сын и внук переда-
вали полученное знание уже своим ученикам. Один из учеников Су-
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кармы, Хираньянабха, также разделил полученную им от учителя
часть на пятнадцать частей и передал своим пятнадцати ученикам
каждому по одной части. Эти 15 учеников стали известны как Уди-
чья Самайя. Ученики Риши Поушьянджи — Локакши, Кутхуми,
Кусиди Тангали и другие — изучали части Самаведы, слушая на-
ставления Хираньянабхи. Они прославились как Прачья Самага. Луч-
ший ученик Хираньянабхи — Крутинабха — преподал свою часть
двадцати пяти ученикам, а они, в свою очередь, распространяли
знание дальше.

В таких авторитетных писаниях, как «Патанджала Махабхашья»,
«Сутасамхита», «Муктикопанишада», «Сканда Пурана», говорится о
тысяче частей Самаведы. «Вишну Пурана» цитирует девять частей
«Ранайянейи», вот их названия: Сатьяйянейя, Сатвала, Мудгала,
Кхалвала, Махакхалвала, Тангала, Каутхумия, Гоутама и Джайми-
нейя.

Самаведа имеет три редакции: Каутхумия, Ранаянийя иДжай-
минепя. Первые две практически идентичны в аспекте текста и ин-
тонационной подачи материала, отличаются они друг от друга толь-
ко группировкой стихов, или мантр. В настоящем издании приводит-
ся текст редакции Каутхумия, это первая, древнейшая версия Сама-
веды. Самхита здесь категоризируется в понятиях прапатхака, ардха-
прапатхака, дашати крича в Пурва-Арчике. В Уттара-Арчике сукта
замещает дашати. Ранаянийя категоризирует самхиту следующим об-
разом: адхьяи, кханды и рича в Пурва-Арчике и адхьяя, кханда,
сукта и рича в Уттара-Арчике. Джайминейя содержит меньшее коли-
чество мантр (1693), но в ней больше ган, или заключительных
песен (3681). Различие между текстами подробно обсуждается в изда-
нии Сатвалекара. Каждая глава {адхьяя) заимствует стихи для раз-
личных мандал из Ригведы.

Нумерация стихов в настоящем издании оригинального текста
следующая:

1) первая цифра относится к арчике, в которой находится дан-
ный стих;

2) вторая цифра относится к прапатхаке;
3) третья цифра относится к ардхе;
4) две четвертые цифры относятся к дашати, или сукте;
5) две пятые цифры относятся к рике внутри дашати;
6) шестая буква относится к строке стиха рики.
В ведических книгах можно выделить три типа мантр: рик, яд-

жус и сама. Метрический стих называется рик, стих в прозе — я д -
жус, стих для пения — самана. Один и тот же стих можно петь как
рик-мантру или как сама-мантру. Яджурведа — собрание яджур-мантр.
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Самаведа

используемых в ритуалах + несколько рик-мантр; Самаведа — со-
брание сама-мантр. Атхарваведа состоит из рик- и яджур-мантр.

«Брихадараньяка Упанишада» (6.4.20) сравнивает отношения между
этими двумя текстами, уподобляя их супружеским: «Затем муж об-
нимает жену и говорит: «Я — ама (дыхание), ты — са (речь). Я —
сама, ты — рик. Я — небо, ты — земля». Об этом же говорится и в
Атхарваведе (14.2.71).

Связь Ригведы и Самаведы:

Оригинальный стих Ригведы (6.16.10):

agna ayahi vitaye gmano havyadataye ni hota satsi barhisi

Корневая мантра Самаведы (1.1.1.1):

зга З

agna ayahi vitaye gmano havyadataye ni hota satsi barhisi

Текст для пения:

Версия Готамы:

ЗТтагё ЗПЧ!$5 3 I %HfaTS^ I I afaTS^ f I

ognai ayahi voitoya i toya i gmano ha

vyadatoya i toya i nai hotasa tsa i ba oauhova hisi

Версия Кашьяпы:

agna ayahi vi toy a i gmano havyadata yai

^ t S ^ } V 4 II

ni hota satsi barha isi barha isa auhova barhisi
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Составитель Самаведы исходил из музыкальных соображений.
Все стихи в пределах одной адхьяи (декады) имеют общий размер и
ориентированы на обращение к одному божеству.

В «Чхандогхья Упанишаде» (1.3.4) говорится: «Собрание шлок
известно как Сама». А также (1.6.1): «Сама зависит от шлок». «Кра-
сота речи пребывает в шлоках, красота шлок пребывает в Саме, а
красота Сами пребывает в способе произношения и пения».

Непосредственное знание Самы — Самаведа. Пение Самы может
укрепить и успокоить ум. Такое пение начинается на высокой ноте
и постепенно снижается. Звуковые волны Самы способны умирот-
ворить ум.

Сам Господь Кришна отметил важность Самаведы: «Из Вед Я —
Самаведа» («Бхагавад-Гита» 10:22)).

Выделяют две части Самаведы: Пурва-Арчика (первоначальное
поклонение) и Уттара-Арчика (завершающее поклонение), в кото-
рых содержатся стихи, адресованные трем богам: Агни, Индре и Соме.
(О Пурва-Арчике и Уттара-Арчике мы еще поговорим далее). Сти-
хи должны декламироваться в соответствии с определенно обозна-
ченными мелодиями, использующими семь свар (нот). Такие песни
называются самагана, и в этом смысле Самаведа — действительно
книга гимнов. Ригведа большинством исследователей считается древ-
нейшим источником сакральных текстов индуизма. Она содержит
различные риги (стихи), восхваляющие такие божества, как Индра,
Варуна, Агни, Вайю. Выдающиеся риши — Вишвамитра, Атри, Бха-
радваджа, Васиштха —- были также и великими композиторами, по-
дарившими людям восхитительные гимны.

Выше указывалось, что Веды были записаны Брахмой, Создате-
лем Вселенной. Это означает, что ведическая литература существует с
незапамятных времен, и никакой человек не может претендовать на
ее авторство.

Есть и другое мнение: на основе изучения грамматического со-
става текста именно Самаведа некоторыми исследователями призна-
ется самой древней. Хотя считается, что большинство гимнов Сама-
веды заимствовано из Ригведы (тексты мантр Самаведы идентичны
текстам некоторых мантр Ригведы), на самом деле, невозможно точ-
но определить, какая Веда была составлена раньше, и откуда проис-
ходило заимствование. Из общего количества стихов Самаведы, по
меньшей мере, 78 не совпадают со стихами Ригведы. Кстати, «Прашна
Упанишада» гласит, что мудрый приобщается Ригведой к земле, Яд-
журведой — к срединному царству, а Самаведой — к высшему (5.5-
7). Видимо, любые попытки установить хронологический порядок
возникновения Вед обречены: Веды вечны.
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Самаведа

Возникает любопытная проблема. Вся ведическая литература,
включая «Муктикопанишаду», указывает, что деление сакрального
текста Вед на ИЗО частей по числу мантр, слов и букв извечно и
неизменно. Как же тогда риши могут «вводить» дополнительные Веды
и самхиты? «Пурушасукта Яджурведа» упоминает, что Веды разделе-
ны на 4 части, и это деление вечно и независимо ни от чего: Rehah
saamaani jajnnirey, chandaamsi jajnnirey tasmaadyajustasmaadajaayata.
Изначально Веды изучались только в совокупности, однако в связи
с нарастающим невежеством большинства людей мудрецам приходи-
лось дробить священное знание и подавать его «порционно» —- даже
лучшим своим ученикам.

При принесении жертвы Хотар читает мантры, чтобы вызвать
богов. Этот процесс известен как хоутра. Мудрец, непосредственно
совершающий ритуал, называется Адхварью. Деятельность Адхварьи
известна как Адхварьява. Удгатар — это тот, кто поет сама-гимны с
целью умилостивления богов. Его деятельность известна как Удгатра.

Состав Самаведы
Саяначарья написал комментарий к знаменитой «Каутхума Сам-

хите» Самаведы. Он имел большое хождение в среде Шримали и
Нагара брахманов Гуджарата. Эта Самхита (самхита — «собрание», от
причастия прошедшего времени женского рода samdadhati) состоит,
как указывалось выше, из двух частей: Пурва-Арчика и Уттара-Ар-
чика. Пурва-Арчика также известна как Чанда, Чандаси или Чанда-
сика. В зависимости от содержания Пурва-Арчика классифицируется
далее по четырем разделам: Агнейя, Индра, Павамана и Араньяка.
Уттара-Арчика классифицируется подобным образом, но уже по семи
разделам: Дашаратра, Самватсара, Эка, Ахина, Сатра, Прайясчитта
и Кшудра.

Выделяют четыре части Самаганы: Гейя, Араньяка, Уха и Ухья. В
Пурва-Арчику (650 мантр) входят первые две упомянутые части, а в
Уттара-Арчику (1225 мантр) — последние две.

Пурва-Арчика и Уттара-Арчика Самаведы содержат шесть и три
прапатак соответственно. Всего насчитывается 29 глав.

Некоторые считают, что только инициированный учитель может
объяснить, как именно следует петь гимны. Некоторые рекоменда-
ции содержатся в «Сукта Уттара-Арчике». Но даже там четко не гово-
рится, используются ли при пении Самаганы все семь свар — шад-
джа, ришабха, гандхара, мадхьяма, панчама, дайвата и нишада. Каж-
дому гимны предшествует декламация ОМ. Величие и важность транс-
цендентного звука ОМ подробно описаны в «Чхандогхья Упаниша-
де», входящей в Самаведу.
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В то время как мантрическая часть Самаведы изучена достаточно
плохо, брахманы и упанишады Самаведы пользуются достаточно боль-
шим интересом. Между Пурва-Арчикой и Уттара-Арчикой нахо-
дится Маханамная-Арчика, включающая в себя 10 песен. В Пурва-
Арчике четыре части: Агнейя, Аиндра, Павамана и Аранья.

СКАНДА (ЧАСТЬ)
Агнейя
Аиндра

Павамана
Аранья

Маханамная-Арчика
общее количество

ЧИСЛО МАНТР
114
352
119
55
10

650

Уттара-Арчика насчитывает 21 главу, в которой содержится 1225
мантр. Итак, Самаведа насчитывает 1875 мантр. Изначальная Сама-
веда насчитывала тысячи стилей пения и произношения мантр, но
постепенно древнее знание угасало. Сейчас уже не встретить многие
стили пения, указываемые Самаганой. Большинство из сохранив-
шихся стилей можно услышать в Южной Индии, особенно в Май-
соре. Три основных стиля известны как ранайяни, каутхуми и джай-
мини (названия стилей соответствуют названиям сакх Самаведы, см.
далее).

Самаведа Самхита по своему объему составляет примерно поло-
вину Ригведы Самхиты. Хотя считается, что в оригинальной Сама-
зеде было 1000 сакх, до настоящего времени дошли названия три-
надцати: Ранайяна, Шатьямукхья, Вьяса, Бхагури, Улунди, Гулгуви,
Бхануман-Упамайява, Карати, Машака Гаргья, Варшагагавья, Ка-
утхума, Скакугитра, Джаймини. Из них только три действительно
доступны: Ранайяна, Каутхума и Джаймини. Другими словами, име-
ющаяся в нашем распоряжении Самаведе состоит из трех сакх.

Вот семь брахман Самаведы:
1. Тандья Брахмана (Прудра, или Панчавимша Брахмана)
2. Шадавимша Брахмана
3. Самавидхана Брахмана
4. Аршейя Брахмана
5. Деватадхьяя Брахмана
6. Упанишад Брахмана (или Мантра Брахмана)
7. Вамша Брахмана
Ранайяни в сравнении с Каутхумой меньше: она содержит 1549

мантр. Последователи Ранайянеи обитают, в основном, в областях
Махараштра и Дравида. Джаймини практикуется в Карнатаке.
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Хотя, как говорилось выше, и считается, что большая часть мантр
Самаведы — заимствования из Ригведы, важно знать, что методы
произношения мантр Ригведы и Самаведы различаются. Санскрит —
удивительный язык: один и тот же текст, записанный на нем, может
звучать в зависимости от обстоятельств по-разному, при этом ме-
няется значение и контекст мантры в целом. Как указывалось выше,
следующие по значению за Ведами священные тексты — брахманы.
Среди брахманов Самаведы наиболее известен такие тексты, как «Тан-
дава» и «Самавидхана». Поскольку «Тандава Брахмана» состоит из 25
глав, она известна как «Панчавиша Брахмана». В этой брахмане со-
держится много удивительных историй, поэтому она также упоми-
нается как «Адхибхута Брахмана». Другие брахманы Самаведы: Ар-
шейя, Ванша, Самхитопанишад Брахмана.

Араньяка-тексты состоят из цитат из упанишад. Араньяка Сама-
веда известна как Самасамхита. В брахманах Самаведы содержатся
ритмические мантры, название этой араньяки — Чхандогхья Упани-
шада. Среди упанишад Самаведы наиболее известны Чхандогхья и
Кена Упанишады, рассказывающие о безличном аспекте Абсолют-
ной Истины. Мудрецы утверждают, что брахманы, араньяки и упа-
нишады представляют три различных состояния жизни: грихастха
(домохозяин), ванапрастха (лесной отшельник) и саньяси (аскет).
Все мантры Самаведы предназначены для пения. При принесении
жертвы или подношения тому или другому божеству воспеваются
посвященные ему мантры. Музыкальным принципам декламации гим-
нов Самаведы посвящена отдельная глава. Самагана способна даро-
вать слушателю и певцу ощущение божественного мира и покоя

Основные положения Самаведы: извечность Бога, понятие прак-
рити и индивидуальной души, бесчисленность душ, переселение душ,
возрождение, направленный характер Вселенной, освобождение души
из цикла рождений и смерти, кармический закон.

Страдание понимается как наставник. Бедствия развивают в лю-
дях мудрость и вынуждают выйти их на путь следования высшему
закону и праведности. Страдание, через которые проходят люди — не
наказание, потому что Бог не мстителен, ни тиран. Он любит этот
мир и воздает в соответствии с кармическими законами, чтобы по-
мочь Своим детям достигнуть мокши, освобождения.

Выход из кармической неволи, из круга рождения и смерти,
боли, страдания и нищеты можно осуществить несколькими спосо-
бами:

- Добродетельные дела
Осознав, что злодеяния приводят к боли, позору, лишениям,

люди пытаются следовать путем достоинства и справедливости.
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- Искренность
Стремление к роскоши и удовольствию ведет к обнищанию души

нищете, болезням и смерти.
- Сострадание
Осознав необходимость помощи другим людям, люди могут да-

ровать им свое сострадание, помогая тем самым, прежде всего, соб-
ственной душе.

Гимны Самаведы
Самаведа содержит около 1875 гимнов-мантр. В сокращенном,

варианте Самаведа состоит из 1017 гимнов (1028 + недостоверные
гимны Валакхилья 8.49-8.59). Гимны собраны в 10 книгах, извест-
ных как мандалы. Это собрание песнопений гимнов посвящено, к
основном, восхвалению богов. Однако, содержатся также фрагмен-
тарные ссылки на исторические события, борьбу между ранними
ведическими народами (известными как арии) и их врагами, дасами
Ведические гимны называют Бога различными именами, которые
представляют или обозначают соответствующие Его признаки. В дан-
ной книге приводится подлинный текст Самаведы с транслитераци -
ей всех мантр, а также толкование, объяснение их. Имеет смысл
говорить здесь, разумеется, только о толковании гимнов, носящем
справочный характер. Это не литературный перевод и не подстроч-
ник (переводить мантры — занятие бессмысленное и лишенное ка-
кой бы то ни было научной и религиозной основы) — а, скорее,
попытка передать идейное содержание и семантическую нагрузку
гимнов-обращений к богам. Текст несколько раз тщательно выве-
рялся, транслитерация соответствует нормам рецитации священных
ведических текстов, а также международным нормам передачи санс-
критской фонетики. Следует учитывать, что язык Самаведы уника-
лен, фразы на санскрите строятся по нормам, отличным от построе-
ния фраз современного русского языка. (Интересующимся более уг-
лубленным изучением санскрита можно порекомендовать следую-
щие издания:

Bohtlingk О., Roth R. Sanskrit-Woerterbuch, I-VII, St. Petersburg.
1855-1875.

Bohtlingk O. Sanskrit-Woerterbuch in kurzerer Fassung, I-VII, St.
Petersburg, 1879-1889.

Macdonell A. A. A Sanskrit Grammar for Students, Oxford, 1926.
Macdonell A. A. A Practical Sanskrit Dictionary, Oxford, 1954.
Mayrhofer M. Kurzgefasstes etymologisches Woerterbuch des

Altindischen, Lief. 1-31, Heidelberg, 1953-1980.
Renou L. Grammaire sanscrite, I-II, Paris, 1961.
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Monier Williams M. A Dictionary English and Sanskrit, Delhi-
Varanasi-Patna, 1956.

Thumb A., Hauschild R. Handbuch des Sanskrit, I-II, Heidelberg,
1953-1958.

Wackernagel J.. Debrunner A. Altindische Grammatik, I-111,
Gottingen, 1896-1954.

Whitney W. D. A Sanskrit Grammar, Cambridge, Mass., 1955.
Whitney W. D. The Roots, Verb-Forms and Primary Derivatives of

the Sanskrit Language, Cambridge, Mass., 1955.
Барроу Т. Санскрит, Москва, 1976.
Бюлер Г. Руководство к элементарному курсу санскритского язы-

ка, Стокгольм, 1923.
Елизаренкова Т. Я. Грамматика ведийского языка, Москва, 1982.
Иванов В. В., Топоров В. Н. Санскрит, Москва, 1960.
Кнауэр Ф. И. Учебник санскритского языка, Лейпциг, 1908.
Косарев А. В., Шавкунов И. В. Инетенсивный курс изучения

санскрита, Москва, 2002.
Кочергина В. А. Учебник санскрита (учебник для высших учеб-

ных заведений), Москва, Филология, 1994).
Санскрит — очень сложный и многозначный язык, многие реа-

лии, описываемые в тексте, утратили свое значение в современном
мире и были уже непонятны даже в Древней Индии. Потрясающая
игра слов, полисемантичность действенных мантрических формул,
разумеется, непереводимы ни на какой язык и воспринимать, а тем
более, произносить их следует, разумеется, только на том языке, на
котором они были первоначально записаны.

История индийской музыки
Сама означает «то, что умиротворяет ум». Многие древние мант-

ры были положены на музыку и стали исполняться как гимны Са-
маведы. В классической музыкальной системе Индии основой и ис-
точником семи нот (свар) является Самагана. Здесь все песни имеют
религиозную окраску и посвящены восхвалению и умилостивлению
богов. Индийская музыка имеет долгую историю развития с незапа-
мятных времен.

ПЕРИОДИЗАЦИЯ ИНДИЙСКОЙ МУЗЫКИ
1
2

3

Древнейший, доисторический
Средневековый

2000 г. до н. э. - 500 г. до и э
500 г. до н. э. - до Пурандара-

дасы. 1500 г. н. э
Современный I от Пурандара-дасы до позднего

1 Тьягараджи
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Она развивалась еще до ведического периода и продолжает раз
виваться сегодня бхактами (преданными), восхваляющими славу Боги

В истории индийской музыки можно выделить три периода: дрен-
нейший, средневековый и современный.

Между 2000 и 500 гг. до н. э. зафиксировано активное развитие
ведической литературы. Эту литературу можно категоризировать еле
дующим образом:

1) Самхиты (написанные в стихах) и
2) Брахманы (написанные в прозе).
В Самхитах содержатся священные гимны, которые декламиро

вались или пелись во время совершения религиозных обрядов. Брах
маны описывают правила проведения обрядов. Они, в свою очередь,
делятся на араньяки и упанишады (см. выше). Помимо указанных
корпусов, ведическая литература включает в себя веданты, шикши,
прати-шакхья и так далее, она очень богата по своему разнообразии!
и содержанию (подробному систематизацию индийской литературы
посвящена особая глава). Канон ведической литературы зафиксиро-
вал четыре Веды: Риг, Сама, Яджур и Атхарва.

Самаведа стоит у истоков зарождения древнеиндийской музыки.
Это древнейший дошедший до нас текст гимнов. Слово сама озна-
чает также и приятную ноту или мелодию, основанную на гармонии.
Самаведу можно определить как древнюю науку сольфеджио, или.
применительно к индийской музыке, искусством воспроизведения
нот Sa и Ма.

Самаведе свойственен уникальный стиль пения мантр Ригве-
ды — ставама, хвалебных речей. Самаведа разделена на две части:
Самхиту и Брахману. Сама-самхита, в свою очередь, делится на
Арчику и Ставику. Саманагама связана с религиозными обрядами и
пелась ритвиками (священнослужителями). Отдельные мелодии и
ритмы использовались для сопровождения различных религиозных
обрядов. Кроме религиозных действий, Самагана предназначалась
для социальных церемоний. Иногда танцы и игра на ударных инст-
рументах сопровождали вокальное музицирование. Названия раз-
личных ударных и струнных инструментов указываются в Ведах до-
статочно подробно.

В ведические времена были популярны два основных типа му-
зицирования: араньягана и грамагейягана. Первый тип задейство-
вался в религиозных действиях, а второй — в социальных функциях.
Аранья гана пелась ведическими риши, которые также назывались
самаги. Они исполняли определенные обязанности в ритуальных об-
рядах и назывались хота, адхварью, удгата и брахман. Брахман был
руководителем, дирижером, организатором музыкального действа.
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Сейчас такое разделение обязанностей иногда встречается при ис-
полнении киртанов. Для исполнения Самаганы требовалось обычно
семь бхакти и 22 акшары:

БХАКТИ
Химкара

Ади
Упадрава
Прастава
Удгита

Нидхана
Пратихара

ЧИСЛО АКШАР
3
2
4
3
3
3
4

Сам процесс пения и выбор певца определялся различными бхакги.
Например, Химкара-Бхакти, хоровая песня, сначала пелась всеми
ритвиками, чтобы освятить пуджастхали, или храм.

Другие бхакти пелись с целью вызвать божество, установить его
для поклонения. Распределение акшар в этих бхакти соответствует
распределению шрути в Гандхарва-Граме, которая была очень попу-
лярна в средние века. Перед началом Самаганы совершалась медита-
ция на стопы божества, которому собирались поклоняться. В средне-
вековье эта традиция была оформлена посредством par и соответ-
ствующих изображений. Араньягана изначально предназначалась для
высших каст и исполнялась только в таповане (эрмитаже). Но древ-
ние риши не забывали о чаяниях и простых людей из деревни: для
них была создана Грамагейягана. Поскольку она предназначалась для
исполнения сельскими жителями, правила исполнения были не слиш-
ком строгими. Среди ее основных частей выделялись:

(1) Вегна, предполагающая некоторое искажение систематичес-
кой музыкальной структуры произведения, отсутствие грамматики
языка;

(2) Пракрити-гана, ориентированная на характер окружения; и
(3) Йони-гана, связанная с рождением и развитием.
Грамагейягана была строго локализована. После вторжения ариев

риши сделали много усовершенствований, очистили гимны от не-
нужных наслоений и повторов; окончательный вариант отражен в
Араньягане, которая также называется «Марга-Санджита». В Аранья-
гане влияние ариев сказывается, например, в введении нескольких
музыкальных шкал. Из преданий известно, что индусы-охотники
использовали особые размеры и метры Гандхараграмы с целью выз-
вать оцепенение диких животных и птиц. Риши арийских времен
наложили множество ограничений на распространение и практику
классических искусств, чтобы они не использовались неграмотными



и невежественными людьми во зло. Некоторые из «черных» загово-
ров сохранились в Атхарваведе, но самые пагубные для людей были
искоренены. Механизм вызывания оцепенения животных практи-
чески не изучен; хотя некоторые современные фокусники и могут
загипнотизировать крокодила, тигра или льва, полное знание это!;
области жизни утрачено.

Итак, арии создали особые музыкальные шкалы, которые были
основаны на научных принципах. Система, развитая впоследствии,
была настолько совершенной, что музыканты во всем мире призна-
ют ее лучшей системой построения гармонии.

В ведическом периоде было несколько видов популярных му-
зыкальных инструментов: тата, сушира, гана, аванатха. Распростра-
нено было множество типов такого инструмента, как вина, а также
ударных инструментов. Вина и флейта известны с доисторических
времен. Вот основные виды вины: эктара (с одной струной), читра
вина (ситар) с 7 струнами, а также випанчи вина, пхани вина, кар-
кари вина. Ударные инструменты того времени — мриданга, дум-
дубхи, бхумидумдубхи, дамарука. В Риг-, Яджур- и Атхарва-Веде
упоминаются 3 ноты: анудатта (нишада), сваритха (шадджама) и
удатта (ришабха). Но в Самагане уже 7 нисходящих нот (аварохана):
Ma Ga Ri Sa Ni Da Pa. Эти ноты соответствуют нотам Хара-Прийи
(современной Кхарахараприйи). Впоследствии была развита вся шкала
Хара Прийи — Арохана и Аварохана. Тьягараджа в своей критхи
«Нада Тхануманиша» определил Сама Шаптаку: Sa-Ri-Ga-Ma-Pa-
Da-Ni указанных выше нот.

Дальнейшие события в истории индийской музыки происходи-
ли после 500 г. до н. э., то есть, в период Нарады. В конце ведичес-
кого периода муни написали несколько книг под названием Шикши
и Пратишакхьи, где подробно обсуждались правила грамматики языка,
использованнного для написания ведической литературы, а также
построения музыкальных фраз, используемых для написания гим-
нов. Цель — сохранение чистоты ведической мудрости.

Первая работа такого рода — «Нарадийя-Шикша», написанная,
как полагают, в V веке до н. э. После нее создавались другие «Нара-
ды», среди самых известных можно отметить следующие: «Сангита-
Макаранда» (VII-XI вв.), «Рагини-Рупа», «Сварнарава» и «Нара-
дийя» (XVI-XVIII вв.). Стоить упомянуть и древнюю книгу поя
названием «Сангитопанишад», написанную «Нарадой». Древние му-
зыковеды до начала эпохи муни «Бхараты» имели обыкновение на-
зывать себя «Нарадами». Последующие музыковеды назывались «Бха-
рата» или «Нарада», таким образом настоящее имя автора книг уста-
новить невозможно.
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«Нарадийя Шикша» имеет дело, в основном, с музыкальными
нотами и правильным произношением слов на ведическом языке.
Ведический язык содержал 16 гласных, и «Нарадийя Шикша» под-
робно обсуждает способы передачи их звучания. Согласно «Нарадийя
Шикше», Самагана исполнялась при помощи комбинации музыкаль-
ных элементов, включающих в себя следующие элементы; 1. Сапта-
свара (семь нот), 2) Три грамы (шадджа, мадхьяма, гандхара грама),
3. 21 мурчана (шкала) и 49 тан. Названия семи упоминаемых там нот:
пратхама (первая), двитийя (вторая), тритийя (третья), чатурдха (чет-
вертая), мандра (низкая), крушта (громкая), атишвара (слишком гром-
кая) В «Яджанавалкья Шикше» названия семи нот следующие: Sa -
Ri-Ga-Ma-Pa-Da-Ni (Гандхарваведа). В течение всего периода риши
эти ноты использовали в Араньягане.

«Сангита Макаранада», написанная другим Нарадой позже, фо-
кусируется на классификации par. Она определяет их как: стхри (жен-
ские), пуруша (мужские) и напумсака (лишенные рода). В ней также
указываются время исполнения par: сандхи-пракаша, сурьямша, чан-
драмша, удайя, мадхьяна, сайякала, и способ исполнения par: мук-
тангампита, ардха-кампита, кампа-вихина и так далее.

Следующая веха в развитии индийской музыки — появление на
свет знаменитой «Натья Шастры» («Натья Веды»), созданной, как
полагают, около IV столетия. В качестве автора указывают Брахма
Бхарату, Ади Бхарату, Друхин Бхарату, Садашиву Бхарату, Муни
Бхарату и других. В настоящее время доступна «Натья-Шастра», со-
ставленная Муни Бхаратой. В ней обсуждаются различные аспекты
драматического искусства, то есть, поведение актеров на сцене, их
движения, типы одежд, используемых в течение действия, система
входов и выходов на сцену, размер аудитории, различные элементы
драмы, система репетиций, оркестровая группа и так далее. Только 5
или 6 глав касаются чисто музыкальных вопросов. Интересно отме-
тить, что Муни Бхарата сам писал в «Натья Шастре», что он собрал
и обработал материал «Натья-Веды», созданной «Брахма Бхаратой»,
который, в свою очередь, компилировал информацию из четырех
Вед, в основном, из Самаведы. Однако подробного анализа «Натья
Шастры» никто никогда не делал. В самом труде рассматриваются
следующие аспекты индийской музыкальной культуры:

1. Нибаддха Гана (связанная ритмом) и Анибаддха Гана (несвя-
занная ритмом), то есть, Рагалапана.

2. Различные типы песен: друва, мадрака, вардхаманака, брахма-
гити, магадхи, ардха-магадхи, самбхавита и так далее. Они исполня-
лись соло или хором. Так, в древней Индии в ходу была полифони-
ческая и монофоническая музыка.
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В конце ведического периода популярная ранее Самагана стада
забываться вследствие различных ограничений, наложенных на изу-
чение священных писаний кастовой системой, и трудностями ее ис-
полнения. Далее с распространением буддизма развитие религиозной
обрядовости несколько затормозилось, и Самагана также особой из-
вестности не имела.

В то время в государстве Гандхара (нынешний Пакистан) была
особая группа людей, которая занималась изучением особых типов
музыки, свои знания они постоянно совершенствовали и передавали
по цепи ученической преемственности. Эта музыка называлась Ган -
дхарвагана, что в немалой степени привлекало простых людей к ее
изучению (гандхарвы — небесные музыканты).

«Натья Шастра» гласит, что Нибаддха и Анибаддхагана могут
называться Марга-сангита. Эта музыка использовалась для риту-
альных и религиозных целей и была направлена на повышение ду-
ховности — принимая во внимание, что Гандхарвагана обычно ис-
полнялась при царских дворах и в искушенных музыкальных кругах
только для удовольствия.

«Натья Шастра» далее имеет дело с Шадджа-грамой и Мадхья-
маграмой, обсуждая существование 22 шрути в Свара Саптаке. Муни
Бхарата проводил свои музыкальные эксперименты с помощью дхру-
вавины (неподвижной) и чала вины (подвижной); так он определял
число шрути в каждой ноте.

Следующий толчок в своем развитии индийская музыка полу-
чила в период Матанги, который хронологически помещается между
периодом позднего Бхараты и раннего Сарангадева. Книга, напи-
санная Матангой, называлась «Брихаддеши» и была очень известна и
авторитетна среди музыковедов и музыкантов. Вот некоторые ас-
пекты, на которые автор обращал особое внимание: 1) разрешения
проблем 22 шрути, 2) существование нескольких шкал, 3) существо-
вание нескольких тан, 4) 33 аланкары, 5) характеристики par, 6) 40
видов прабандх, 7) струнные и духовые инструменты.

Матанга утверждал, что нада есть происхождение всех звуков,
покрывающих всю Вселенную. Нада пребывает в брахма грандхи
человеческого тела. На означает жизнь (воздух), ада — Агни-энер-
гию, таким образом, нада есть комбинация внутреннего воздуха и
энергии. Далее астор разделил наду так:

Х.Атисукшма (чрезвычайно тонкий) и сукшма (тонкий),
2. Авьякта (невыразимый) и вьякта (выразимый),
3. Критрима (искусственный).
Человеческий голос по своей природе не способен издавать чи-

стые музыкальные звуки надлежащего качества. Чтобы спеть ка-
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ю-либо Ч И С ТуЮ мелодию, человеку приходится делать большие
усилия. Поэтому звуки человеческого голоса, хотя и очень приятные
на слух, категорируются как искусственный нада.

Следующая важная стадия развития индийской музыки про-
изошла в XII-XIII столетиях. С IV в. до н. э. до этого времени
усилия музыковедов концентрировались, в основном, на выработке
теории танца, музыка рассматривалась как вторичная по отношению

к танцу.
В XII-XIII вв. знаменитый ученый в области музыковедения и

литературы Саранги Дева написал книгу «Сангита». Он разработал
теорию образования двадцати двух шрути на основе отношений шад-
джа-панчамы и шадцжа-мадхьямы. Он комментировал и подробно
разъяснял содержание работ Бхараты, Матанги, Киртхидхары, Ко-
халы, Абхинавагупты, Сомешвары и других. Саранги Дева также
посвятил отдельные главы своего труда таким вещам, как Свара
праштара, Рагалапа, Прабхадхам, Тхалам, инструментальная музыка
и танец.

В течение этого периода индийская музыка была двух видов:
музыка хиндустани и музыка карнатик. Вследствие мусульманского
влияния северо-индийская музыка смешивалась с персидским музы-
кальным стилем и называлась хиндустани. Музыка хиндустани во
многом отличается от стиля карнатик. Впоследствии эти два стиля
развивались самостоятельно. Музыканты, исполнявшие музыку хин-
дустани, концентрировались, главным образом, на шрути, чистоте
нот, применяя гамаку в минимально возможной степени: Рагалапана
основывалась на длительных нотах, Тхалапрастхана основывалась на
акаре и так далее. Музыка карнатик развивалась на использовании
большего количества гамак: Тхалапрастхана основывалась на Свара
калпана, Рагалапана основывалась на фрагментах музыкальных фраз.

Следующий этап развития музыки карнатик наблюдается во вре-
мена Видьяраньи и Анамачарьи. Видьяранья написал книгу под на-
званием «Сангита-Сараму» и стал первым, кто полностью применил
на практике системы Мела Картха Джанья-Рага, которые были впос-
ледствии усовершенствованы Венкатой Макхи и Говинда-Матьей.
Анамачарья был большим ваггейякаракой (композитором и писате-
лем), создавшим многочисленные падамы, также называемые сан-
киртанами. Он написал на санскрите уникальный труд «Санкиртана-
лакшана», который был переведен на телугу его внуком Тхирумала-
чарьей. Его произведения были выгравированы на медных пластинах.
К сожалению, сохранилось лишь его литературное наследие, а его
музыкальные произведения утрачены вследствие неразвитости сис-
темы письменной нотной грамотности.
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Музыкальная основа Самаведы
Музыка — универсальный язык. Она влияет на все уровни че-

ловеческого существования. Музыкальная терапия — древняя часть
аюрведы. С незапамятных времен музыка была важной частью ин
дийской культуры. В Ведах музыка также занимает важное место.
Самаведа вся пронизана музыкой; все мантры имеют определенный
музыкальный размер и предназначены для ритмического исполне-
ния. В известном предании говорится о том, как знаменитый музы-
кант и композитор Тьягараджа возвратил с помощью музыки умер-
шего человека к жизни.

Музыкальная терапия (гандхарвотерапия) — один из наиболее
эффективных путей управления эмоциями, кровяным давлением и
восстановления работы печени. Классические индийские раги могут
принести заметную пользу всему организму и вылечить от ряда се-
рьезных заболеваний — от бессонницы, высоко и низкого кровяного
давления до шизофрении и эпилепсии. Существуют также раги, ко-
торые могут помочь бороться со старением и болью.

Под термином тхаата подразумевается основной размер соглас-
но традиции северо-индийской музыки. Таких размеров насчиты-
вается 10, при их помощи образуются и классифицируются раги.
Порядок тхаат был предложен легендарным Пандитом Вишну Нара-
яна Бхаткхандом и используется до сих пор.

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10

ТХААТА
Билавал
Кальян

Кхамадж
Бхайрав
Пурви
Марва
Кафи

Асавари
Бхайрави

Тоди

НОТЫ
SaReGaMaPaDhaNiSa
Sa Re Ga Ma Pa Dha Ni Sa
SaReGaMaPaDhaNiSa
Sa Re Ga Ma Pa Dha Ni Sa
SaReGaMaPaDhaNiSa
SaReGaMaPaDhaNiSa
SaReGaMaPaDhaNiSa
SaReGaMaPaDhaNiSa
SaReGaMaPaDhaNiSa
Sa Re Ga Ma Pa Dha Ni Sa

В индийской традиции используются семь нот (свар). «Семь нот —
5а, Re, Ga, Ma, Pa, Dha, Ni — используются в музыке, которую
исполняют на самых разных инструментах, но происходят они из Са-
маведы. Великий мудрец Народа извлекает из своего инструмента звуки,
повествующие об играх Верховного Господа» («Шримад-Бхагаватам».
6.5.22).
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СВАРЫ
НАЗВАНИЕ

садджа
ришабх
гандхар
мадхьям
панчам
дхайват
нишад

АББРЕВИАТУРА
Sa (Ша)
Re (Ри)
С.а (Та)

Ма (Ма)
Ра (Па)

Dha (Дха)
№(Ни)

Свары упомянуты в священных текстах. Считается, что в них
воплотились поступки Брахмы. В «Шримад-Бхагаватам» говорится:
«Душа Брахмы воплотилась в согласных, его тело — в гласных, чув-
ства — в шипящих, сила — в полугласных звуках, а деятельность чувств —
в семи музыкальных нотах» (3.12.47); «Так я и странствую, постоян-
но воспевая трансцендентное послание, повествующее о славе Госпо-
да, играя на этой вине — инструменте, подаренном мне Господом
Кришной и исполненном трансцендентных звуков» (1.6.32). Свары упо-
минаются в Ведах; там они называются шабда-брахма, и указывает-
ся, что их звуки трансцендентальны и предназначены для духовного
пения. Брахма, внимая этим звукам, становится более деятельным.
Под Sa в таблице выше подразумевается главная, которая является
точкой отсчета для других. Такой главной нотой может быть любая.

SR MPDS т
Ю1 Ni

Ом
Над

Ахата нада
Вайдья

(инструментальная композиция)

Анахата нада
Вокальная композиция

(ЗВУК без вибраций)
Свара (гласные)

Комата (мягкость) Тибра (скорость)
Шапатака (7 гласных)

ша (садджа)
га (гандхар)
па(панчам)
ни (нишадх)

ри (ришабх)
ма(мадхьям)
дхе(дхават)

Лайя
Формы раги и рагини
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Правила пения гимнов
Самаведа содержит символическую нотную запись к священным

гимнам. Пению гимнов Самаведы чужда импровизация. Есть четко
определенный метод создания текста песен, основанный на передаче
Сама-мантр. Здесь выделяют две стадии. На первой стадии суще
ствует сложная схема маркировки текста мантр, которые соответ-
ствуют мантрам Ригведы. Например, текст первого стиха Самаведы
соответствует стих 6.16.10 Ригведы. В Ригведе каждый слог мантры
передается одним из трех способов: сварита (отмеченный верти-
кальной линией), удатта (отмеченный горизонтальной линией внизу).
анудатта (не отмеченный никакими дополнительными слоговыми
линиями). Каждый стих Самаведы отмечается одним или двумя из
семи знаками, а именно, цифрами 1, 2, 3, согласными u, ra, ka ИЛИ
отсутствием какой-либо отметки. Эта версия называется оболочкой
основного стиха Самаведы, она показывается в некоторых академи-
ческих изданиях.

На второй стадии основной текст расширяется, добавляются но-
вые гласные, изменяются некоторые слоги и добавляются цифры,
чтобы обозначить продолжительность пения тех или иных слогов.
Эта версия называется гана, и она зафиксирована в книгах, специа-
лизирующихся на обсуждении тонкостей пения Самаведы. Напри-
мер, гана-тексты первого стиха Самаведы (совпадающего с текстом
Ригведы 6.16.10) существуют в трех версиях, которые называются по
имени риши, первыми воспринявшими соответствующие гимны: Го-
тама парка, Кашьяпа парка и Гаутама парка (риши Гаутама — сын
риши Готамы).

Таким образом из основных 1875 стихов выводятся 2722 ганы.
которые можно петь. Ганы разделены на четыре категории: грама-
гейя, аранагейя, уха и ухья (число стихов соответственно 1197, 294,
1026 и 205).

Тексты Самаведы сохранялись изустно задолго до начала пись-
менности. Вся польза от пения Самаведы приходит только тогда,
когда каждый слог каждого стиха спет правильно. Правила произ-
ношения и сам текст Самаведы на протяжении веков строго обере-
гался от изменений, ибо успех жертвоприношения и удовлетворение
просьб читающего гимны зависит здесь от точного воспроизведения
текста. Сам Равана пел Самаведу и умилостивил Бога Шиву. К со-
жалению, книги ведических гимнов, напечатанные в этом столетии
в Индии, содержат много ошибок. Кроме того, число людей, полно-
стью сосредоточенных на устной передаче этих текстов, сокращается
день ото дня. Что же будет через несколько десятилетий или столе-
тий, когда будут ходить различные версии одних и тех же текстов?
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Как можно выработать критерий поиска верного текста среди мно-
гих ошибочных копий? Настоящая публикация призвана зафикси-
ровать канонический текст Самаведы, представляя его в оригинале и
давая подробную транслитерацию.

Ведические мудрецы обладали не только большим духовным опы-
том, но были также и очень практичными людьми. Они предвидели
возможность появления ошибочных версий и выработали процедуру
обнаружения правильных.

Ученый Пандит Шрипад Дамодар Сатвалекар систематизировал
эти процедуры и детально рассмотрел их в предисловии к изданию
Самаведы, изданному в 1956 году (это его 4-е издание).

В соответствие с этой процедурой, вся адхьяя, или глава, содер-
жащая приблизительно десять стихов, расценивается как единица. В
конце адхьяи дается некий слог. Слоги для первых пяти адхьяй: ve,
khaa, the, dii и shaa.

Из слога khaa можно вывести следующие числа для всей главы
(адхьяя 2):

- число немаркированных слогов не в конце стиха во всей ад-
хьяе, модуль 5 = 1.

- число слогов с удаттой, отмеченные 2и, (два символа на одном
и том же слоге, 2 и и, — санскритская цифра и гласный) = 2.

- число сварита-символов, отмеченных 2 га = 6.
Можно проверить, что эти числа правильны, сосчитав соответ-

ствующие слоги.
Не прибегая к услугам письменности, древние мудрецы предус-

мотрели исключение даже малейшей ошибки при пении священных
гимнов. Точное пение мантр — необходимое условие получения наи-
большей пользы от изучения священных писаний, здесь не допуска-
ется ни малейшего «самоуправства». Время, в течение которого зву-
чит каждое слово, указывается теперь в нотации с помощью мантр. В
«Веданга Шикше» также указано, как следует регулировать дыха-
ние — чтобы правильно определить, в какой части тела зарождается
чистый звук. Например, в «Тайтирийя Упанишаде» сказано: Seeksham
Vyakyaa syaamah Varna Swarah Maatrabalam Saama Santaanah («Шикша
работает с варной, сварой, матрой, силой, самой и сантаной»).

Научный метод заключается в пении каждой мантры различны-
ми способами, известными как: вакья, пада, крама, джата, мала,
шикха, рекха, дхваджа, данда, ратха, гхана.

Иногда ученых пандитов называют гханапати. Это означает, что
они обучены Ведам настолько, что способны петь их в стиле гхана.
При слушании, как гханапати поет Веды в форме гхана можно отме-
тить, как певец определенным образом повторяет музыкальные фра-
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зы. Это очень приятно на слух и создает у слушателей ощущение-
счастья. Мантры Вед обретают силу и наполняют окружающее про-
странство мистическими вибрациями. Здесь очень важно не допус-
тить ошибки во время пения, иначе мантра потеряет силу.

Гимны Самаведы поются довольно сложным образом, с боль-
шим числом украшений. Одно слово распевается на несколько нот.
число тонов при этом доходит до шести. Ноты записаны нумеричес-
ки, устная традиция очень точно старалась передать интонацию ре-
цитации, положение тела в пространстве.

Вакья Патха, или Самхита Патха, предназначена для того, чтобы
дать верный метод пения мантр. Когда мантры складываются в фра-
зы, некоторые слова должны сочетаться друг с другом особым спо-
собом. Петь ведические мантры следует слово за словом (пада за
падой), а не соединять слова, как в разговорной речи. Такой процесс
называется Пада Патха. В Пада Патхе предложение разбивается на
отдельные слова, пады; это позволяет адепту глубже понять смысл
каждого слова гимна.

В Крама Патхе первое слово мантры добавляется ко второму,
второе — к третьему, третье — к четвертому, и так далее — до тех
пор, пока не будет произнесено все мантрическое предложение. Та-
кая патха (метод воспевания) дает адепту возможность понять не
только отдельные слова, но и небольшие цепочки слов, а также то,
какие изменения происходят при этом в сварах.

Иногда, указывая имя мудреца, к нему добавляют Крама Вит.
Как и Веда Вит, этот суффикс означает, что человек искусен в
рецитации Вед по методу Крама Патха. Таких мудрецов особенно
много в Южной Индии.

В Джата Патхе первое и второе слова читаются вместе, после
этого слова читаются в обратном порядке, а затем снова в первона-
чальном порядке.

МЕТОД ВОСПЕВАНИЯ
Крама Патха
Джата Патха

Гхата Патха

ПОРЯДОК СЛОВ
1-2 ;2-3 ;3-4 ; 4-5 ...

1-2-2-1-1-2,
2-3-3-2-2-3,
3-4-4-3-3-4,

4-5-5-4-4-5 ...
1-2-2-1-1-2-3-3-2-1-1-2-3;
2-3-3-2-2-3-4-4-3-2-2-3-4;

3-4-4-3-3-4-5-5-4-3-3-4-5 ...

Спетая в стиле гханам, Ригведа длится больше 450 часов. Са м -
хита Патха и Пада Патха называются Пракрити Патха; слова мантр
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Самаведа

ппоизносятся в обычной последовательности. Остальные методы на-
зываются Викрити Патха. Хотя в Крама Патхе слова следует не в
обычном порядке (1-2-3) и не реверсируются (2-1 и 3-2), этот стиль
не относят к викрити. Викрити насчитывают восемь:

Jataa maalaa sikha rekha dhwajo dando ratho Ghanah
Ityashta vikritayah proktah kramapoorva maharshibhih
Эта система рецитации была создана в незапамятные времена с

целью сохранения чистоты слов, звука, интонации, произношения,
ударений во время пения Вед. Чистота произнесения слов гарантиру-
ет чистоту восприятия сакрального текста. При этом считается, что
более сложные методы пения даруют певцу большее количество пу-
нш (благости).

ВЕДА

Ригведа

Самаведа

Атхарваведа

Шукла Яджурведа

Шукла Яджурведа

ШАКХА (РЕДАКЦИЯ)

Шакала

Кутхама, Ранайяни, Джаймини

Саунака

Канва и Мадхьяндина

Тайтрийя

Самаведа Самхита, или метрическая часть, состоит в основном
из гимнов, которые нужно петь удгатарам, священнослужителями
при совершении важных ритуалов с использованием сомы. Под со-
мой в Ведах понимается ритуальный напиток особой важности, ре-
гулярно упоминаемый в ведических священных писаниях. В священ-
ных писаниях сома почитается так же, как и божество (дева). Иссле-
дователи связывают с сомой растения Ephedra vulgaris, Amanita muscaria
и другие, но что подразумевалось под сомой, доподлинно неизвест-
но, нигде в древних писаниях не описывается его состав. В современ-
ных версиях древних ритуалов в качестве сомы иногда используют
напиток из ревеня.

Знание преданности и осознания Бога
Декламация ведических гимнов во время совершения яджн со-

ставляет часть церемониальных ритуалов, поэтому они представляют
собой важную часть набора священных писаний.

Ведическому периоду свойственно единобожие. Один универсаль-
ный Бог создает, сохраняет и разрушает Вселенную. Этот высший
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Бог трансцендентен, Он проникает во все сущее, Его универсальный
символ — ОМ. Вместе с тем, в Ведах нет никаких богов. Сурья
(Солнце), Агни (огонь) и другие высшие сущности, упоминаемые и
священных писаниях индуизма, это деваты. Девата — термин, свя -
занный с понятием дева. Девата — это тот, кто берет, чтобы дават •.
или чтобы установить правильное распределение. Например, Солнце
«забирает» от Земли воду, вода испаряется и формирует облака. Воли.
возвращается обратно на землю в виде дождя. Агни — тоже девата.
потому что то, что сгорает в огне, возвращается в те же самые эле-
менты в тонкой форме — например, через запах. В священных писа-
ниях описываются два типа деват — живые (отец, мать, гуру) и
неживые (Агни, Солнце, Воздух и так далее). Эти деваты нельзя
путать с мифологическими персонажами, носящими те же самые имена.
они называются деватами вследствие своей способности распределе-
ния вещей.

В Ведах нет истории, отсутствуют какие-либо ссылки на исто-
рические личности. Фигуры, подобные Индре, Агни, Варуне, Шиве.
Вишну, описывают различные признаки Бога и не соотносятся с
личностями, носящими подобные имена и о которых говорится в
Пуранах. Значения этих слов в Ведах зависят от контекста и их
этимологических значений, основанных на корнях, из которых по-
лучены указанные имена. В Ведах нет также никаких ссылок на
географически определенные места, реки, города и так далее. Там
где встречаются такие категории, как Сарасвати или Ямуна, их зна-
чения нужно рассматривать, скорее, в этимологическом аспекте. Они
подчас совершенно не связаны с известными местами в Индии, а
символически указывают на них. Об этом свидетельствует истори-
ческий анализ священных писаний.
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Самаведа

sAmaveda saMhitA

[kauthuma shAkhA]

pUrvArchikaH (chhanda ArchikaH)

AgneyaM kANDam

prathamaH prapAThakaH.
prathamo. ardhaH

1 1 1 0101a agna AyAhi vltaye gRINAno havyadAtaye .
1 1 1 0101c ni hotA satsi barhiShi.. 1
111 0101a tvamagne yaj~nAnA.N hotA vishveShA.N hitaH .
I l l 0102c devebhirmAnuShe jane .. 2
111 0103a agniM dUtaM vRAiNImahe hotAraM vishvavedasam .
1 1 1 0103c asya yaj~nasya sukratum .. 3
1 1 1 0104a agnir\'RAitrANija~NghanaddraviNasyurvipanyayA .
1 1 1 0104c samiddhaH shukra AhutaH .. 4
1 1 1 0105a preShThaM vo atithi.N stuShe mitramiva priyam .
I l l 0105c agne rathaM na vedyam .. 5
1 1 1 0106a tvaM no agne mahobhiH pAhi vishvasyA arAteH .
1 1 1 0106c uta dviSho martyasya .. 6
1 1 1 0107a ehyU Shu bravANi te.agna itthetarA giraH .
1 1 1 0107c ebhirvardhAsa indubhiH .. 7
111 0108a A te vatso mano yamatparamAchchitsadhasthAt.
1 1 1 0108c agne tvAM kAmaye girA .. 8
111 0109a tvAmagne puShkarAdadhyatharvA niramanthata .
1 1 1 0109c mUrdhno vishvasya vAghataH .. 9
1 1 1 0110a agne vivasvadAbhsrAsmabhyamUtaye mane .
1 1 1 0110c devo hyasi no dR'ishe .. 10
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1 l 1 0201а namaste agna ojase gRAiNanti deva kRAiShTayaH .
1 l 1 0201c amairamitramardaya ..11
111 0202a dUtaM vo vishvavedasa.N havyavAhamamartyam .
1 1 1 0202c yajiShThamRAi~njase girA ..12
1 1 1 0203a upa tvA jAmayo giro dedishatIrhaviShkRAitaH .
1 1 1 0203c vAyoranlke asthiran ..13
1 1 1 0204a upa tvAgne divedive doShAvastardhiyA vayam .
1 1 1 0204c namo bharanta emasi.. 14
111 0205a jarAbodha tadviviDDhi vishevishe yaj~niyAya .
1 1 1 0205c stoma.N rudrAya dRishlkam ..15
1 1 1 0206a prati tyaM chArumadhvaraM gopIthAya pra hUyase .
1 1 1 0206c marudbhiragna A gahi.. 16
111 0207a ashvaM na tvA vAravantaM vandadhyA agniM namobhiH
1 1 1 0207c samrAjantamadhvarANAm ..17
111 0208a aurvabhRAiguvachchhuchimapnavAnavadA have .
I l l 0208c agni.N samudravAsasam .. 18
111 0209a agnimindhAno manasA dhiya.N sacheta martyaH .
1 1 1 0209c agnimindhe vivasvabhiH .. 19
111 0210a Aditpratnasya retasojyotiH pashyanti vAsaram .
1 1 1 0210c paro yadidhyate divi.. 20

1 1 1 0301a agniM vo vRAidhantamadhvarANAM purUtamam .
1 1 1 0301c achchliA naptre sahasvate .. 21
111 0302a agnistigmena shochiShA ya.NsadvishvaM nyA3triNam.
I l l 0302c agnimo va.Nsate rayim .. 22
1 1 1 0303a agne mRAiDa mahAN asyaya A devayuM janam .
1 1 1 0303c iyetha barhirAsadam .. 23
1 1 1 0304a agne rakShA No a.NhasaH prati sma deva rIShataH .
1 1 1 0304c tapiShThairajaro daha .. 24
111 0305a agne yu~NkShvA hi ye tavAshvAso deva sAdhavaH .
1 1 1 0305c araM vahantyAshavaH .. 25
1 1 1 0306a ni tvA nakShya \ishpate dyumantaM dhlmahe vayam .
1 11 0306c suvlramagna Ahuta .. 26
1 1 1 0307a agnirmUrdhA divaH kakutpatiH pRAithivyAayam .
1 1 1 0307c apA.N retA.Nsi jinvati.. 27
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1 1 1 0308а imamU Shu tvamasmAka.N saniM gAyatraM navyA.Nsam .
1 l 1 0308c agne deveShu pra vochaH .. 28
1 1 1 0309a taM tvA gopavano girA janiShThadagne a~NgaraH .
1 1 1 0309c sa pAvaka shrudhl havam .. 29
1 l 1 0310a pan vAjapatiH kaviragnirhavyAnyakramlt.
1 l 1 0310c dadhadratnAni dAshuShe .. 30
1 l 1 0311a udu tyaMjAtavedasaM devaM vahanti ketavaH .
1 1 1 031 lc dRAishe vishvAya sUryam ..31
1 l 1 0312a kavimagnimupa stuhi satyadharmANamadhvare .
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iShe .
1 2 1 0201c upastutAso agnaye ..107
1 2 1 0202a pra so agne tavotibhiH suvIrAbhistarati vAjakarmabhiH .
1 2 1 0202c yasya tva.N sakhyamAvitha .. 108
1 2 1 0203a taM gUrdhayA svarNaraM devAso devamaratiM dadhanvire .
1 2 1 0203c devatrA hav>'amUhiShe .. 109
1 2 1 0204a mA no hRAiNIthA atithiM vasuragniH puruprashasta eshaH .
12 1 0204c yaH suhotA svadhvaraH ..110
121 0205a bhadro no agnirAhuto bhadrA rAtiH subhaga bhadro adhvaraH .
1 2 1 0205c bhadrA uta prashastayaH ..111
12 1 0206a yajiShThaM tvA vavRimahe devaM devatrA hotAramama-

rtyam.
1 2 1 0206c asya yaj~nasya sukratum ..112
1 2 1 0207a tadagne dyumnamA bhara yatsAsAhA sadane kaM chidatri-

Nam.
1 2 1 0207c manyuM janasya dUDhyam .. 113
1 2 1 0208a yadvA u vishpatiH shitaH suprlto manuSho vishe .
1 2 1 0208c vishvedagniH prati rakShA.Nsi sedhati.. 114

.. ityAgneya parvaM kANDam ..

51 -



<jci'|t||

1 2 1

1 2 1

1 2 1

1 2 1

i 2 1

1 2 1

] 2 1

1 2 1

I 2 i

1 2 1

I 2 1

1 2 1

I 2 !

I 2 1

1 2 1

1 2 1

1 2 1

] 2 1

] 2 1

I 2 1

03 01 a fTgr ПТЧ"

03 01 1) sf ^

03 02 a *ШГ =pT-

(13 02 b Ь

0;i 03 а ЛТТ

03 031) зчг етг

03 0-1 а

03 01 b

03 05 a аГч-i?

03 05 b H" f4T f i r
03 Of, а ^

03 (IS li

03 07 а

03 07 b

03 08 а

оз 08 ь

03 0!) а

03 О!) Ь НТТ

03. 10 a ?t ЗТП"

03 10 Ь ЗНТ

I 2 1 04 01 a

1 2 1 0 4 m ь

1 2 1 04 02 a

1 2 I 04 02 b Hi

! 2 1 04 03 л Ч ЗПЧ^^Ч' Nd": ?pftrft грт?Г

1 2 1 04 03 b f^": 4" -ГГ

1 2 I 04 0-1 a ITT Ч

1 2 1 04 04 b

! 2 I 04 05 a

1 2 104 05 I;

12 101 0(i j

- 5 2 -



Самаведа

aindra kANDam

1 2 1 0301a tadvo gAya sute sachA puruhUtAya satvane .
1 2 1 0301c shaM yadgave na shAkine ..115
1 2 1 0302a yaste nUna.N shatakratavindra dyumnitamo madaH
1 2 1 0302c tena nUnaM made madeH .. 116
1 2 1 0303a gAva upa vadAvaTe mahi yaj~nasya rapsudA.
1 2 1 0303c ubhA karNA hiraNyayA ..117
12 1 0304a aramashvAya gAyata shrutakakShAraM gave .
1 2 1 0304c aramindrasya dhAmne ..118
1 2 1 0305a tamindraM vAjayAmasi mahe vRAitrAya hantave .
1 2 1 0305c sa vRAiShA vRIShabho bhuvat.. 119
1 2 1 0306a tvamindra balAdadhi sahaso jAta ojasaH .
1 2 1 0306c tva.N sanvRAiShanvRAiShedasi ..120
1 2 1 0307a yaj~na indramavardhayadyadbhUmiM vyavartayat.
1 2 1 0307c chakrANa opashaM divi ..121
1 2 1 0308a yadindrAhaM tathA tvamlshlya vasva eka it.
1 2 1 0308c stotA me gosakhA syAt ..122
121 0309a panyaMpanyamitsotAra A dhAvata madyAya .
1 2 1 0309c somaM vlrAya shUrAya ..123
1 2 1 0310a idaM vaso sutamandhaH pibA supUrNamudaram .
1 2 1 0310c anAbhayinrarimA te .. 124

1 2 1 0401a uddhedabhi shrutAmaghaM vRAiShabhaM naryApasam .
1 2 1 0401c astArameShi sUrya ..125
1 2 1 0402a yadadya kachcha vR'itrahannudagA abhi sUrya .
1 2 1 0402c sarvaM tadindra te vashe . 1 2 6
1 2 1 0403a ya AnayatparAvataH sunltl turvashaM yadum .
1 2 1 0403c indraH sa no yuvA sakhA ..127
1 2 1 0404a mA na indrAbhyA.a.a3 dishaH sUro aktuShvA yamata .
1 2 1 0404c tvA yujA vanema tat. . 128
1 2 1 0405a endra sAnasi.N rayi.N sajitvAna.N sadAsaham .
1 2 1 0405c varShiShThamUtaye bhara ..129
12 1 0406a indraM vavaM maliAdhana indramarbhe havAmahe .

- 53 -



1 2 1 04 06 Ь

1 2 1 04 07 л

1 2 1 04 07 Ь

I 2 1 04 08 а

1 2 ] 04 08 Ь

1 2 1 04 09 а ЗТТ

1 2 1 04 09 Ь

1 2 1 04 10 а

1 2 1 04 10 b

У Г ч Гч-Ч7Г

^)Ч!ГЦ —jTl * р т W T II

f¥"?T ЗТТ f{[T:

РЩ rJTT Ч Т || 9^

ЗЩГ 1JV: I

q 3 S I ат. з ; ,

N ̂  ч1 5 *| fd :

1 2 1

I 2 1

1 2 1

i 2 1

1 2 i

1 2 1

1 2 1

1 2 1

1 2 I

1 2 1

1 2 I

1 2 I

1 2 1

1 2 !

1 2 !

1 2 1

1 2 1

1 2 1

1 2 1

1 2 I

05 01 a

05 01 b

05 02 a

05 02 1)

0.1 (И а

Oj Oil b

05 (H a

05 04 h

05 05 a

11 j 05 b

05 06 а

05 0(i b

05 07 а

05 07 1)

05 OS а

05 о» ь

05 09 a

05 os) i)

05 10 а

05 К) Ь

?Tt9" эрщ- [ТТГ ?Г?ГГ

ft" ТТЧ" f ^ ^ ' j ^ d II

HiГчЧ :
ЧЧТ ТЗрГ II Щ

frsft fwr

I ?3V3

Mlf*li<(Mlf*K<(l

fltHHI* eli*J«I<-Чй

Г ч зС| fii MI : 11 щ

f 4 4 T ЦЪТ ^ГчУ1Ч1

Я Ч У М ^ЧЩ\НIГч• ifrfif:

- 5 4 -



Самаведа

1 2 1 0406c yujaM vRAitreShu vajriNam .. 130
1 2 1 0407a apibatkadruvaH sutamindraH sahasrabAhve .
1 2 1 0407c tatrAdadiShTa pau.Nsyam ..131
1 2 1 0408a vayamindra tvAyavo.abhi pra nonumo vRAiShan .
1 2 1 0408c viddhl tvA3sya no vaso ..132
1 2 1 0409a AghAye agnimindhate stRAiNanti barhirAnuShak .
1 2 1 0409c yeShAmindro yuvA sakhA ..133
1 2 1 0410a bhindhi vishvA ара dviShaH pari bAdho jahl mRAidhaH .
1 2 1 0410c vasu spArhaM tadA bhara ..134

1 2 1 0501a iheva shRAiNva eSliAM kashA hasteShu yadvadAn .
1 2 1 0501c ni yAmaM chitramRAi~njate .. 135
1 2 1 0502a ima u tvA vi chakShate sakhAya indra sominaH .
1 2 1 0502c puShTAvanto yathApashum ..136
12 1 0503a samasya manyave visho vishvA namanta kRAiShTayaH .
1 2 1 0503c samudrAyeva sindhavaH ..137
12 1 0504a devAnAmidavo mahattadA vRAiNImahe vayam .
1 2 1 0504c vRAiShNAmasmabhyamUtaye ..138
12 1 0505a somAnA.N svaraNaM kRAiNuhi brahmaNaspate .
1 2 1 0505c kakShlvantaM ya aushijaH ..139
12 1 0506a bodhanmanA idastu no vRAitrahA bhUryAsutiH .
1 2 1 0506c shRAiNotu shakra AshiSham .. 140
12 1 0507a adya no deva savitaH prajAvatsAvIH saubhagam .
1 2 1 0507c parA duHShvapnya.N suva .. 141
12 1 0508a kvA3sya vR'siShabho yuvA tuvigrlvo anAnataH .
1 2 1 0508c brahmA kasta.N saparyati ..142
1 2 1 0509a upahvare girlNA.N sa~Ngame cha nadlnAm .
1 2 1 0509c dhiyAvipro ajAyata .. 143
121 0510a pra samrAjaM charShaNInAmindra.N stotA navyaM glrbhiH .
1 2 1 0510c naraM nRAiShAhaM ma.NhiShTham .. 144

dvitfyaprapAThakaH. dvitlyo.ardhaH

- 55 -



1 2 2 UG 01 a 3T4IJ

1'2 2 ОБ 01 h

1 2 2 ОС 02 а

1 2 2 Oti 02 b

1 2 2 0G 03 а

1 2 2 (Ж (И b

1 2 2 OG 04 a

1 2 2 0(j 04 b cTT

1 2 2 0(i 03 a

1 2 2 (Hi 05 ь

! 2 2 06 Об а З Т ТГ

] 2 2 (Id (Hi b 3 T ТГ

1 2 2 (Hi 07 a W?J

1 2 2 Od 07 b

! 2 2 0(i 08 a f

1 2 2 ()(i 08 b 3 T f t ig

1 2 2 0G 09 a ~H dt •):

1 2 2 lift (W I) a p R T T

] 2 2 Od 10 а НТЧ": ЧДГ

1 2 2 0(i 10 I)

Чч"|ГчС:

ЧТЧ"

ф | " II

ЗН'-jfjidl

тмтчтч; и ? «•"?,
gcf TTff н с; и i'

fV^tTT

2 2 07 Ш а ЧМТ1

2 2 о" oi ь

2 2 07 02 а

2 2 07 02 I)

2 2 07 03 а

2 2 07 (И b

2 2 07 04 а

2 2 07 04 b

2 2 07 (й а

Г^ЧТЧ" Я"

Г <м ' ч : II >й ц

2 2 07 07 л 3Tfif f ^ T f T 4 T

1 2 2 07 07 I) d_*-4l

- 5 6 -



Самаведа

! 2 2 0601а apAdu shiprayandhasaH sudakShasya prahoShiNaH .
12 2 0601c indrorindro yavAshiraH ..145
12 2 0602a imA u tvA puruvaso.abhi pra nonavurgiraH .
1 2 2 0602c gAvo vatsaM na dhenavaH ..146
1 2 2 0603a atrAha goramanvata nAma tvaShTurapkhyam.
12 2 0603c itthA chandramaso gRAihe .. 147
12 2 0604a yadindro anayadrito mahlrapo vRAiShantamaH .
1 2 2 0604c tatra pUShAbhuvatsachA ..148
1 2 2 0605a gaurdhayati marutA.N shravasyurmAtA maghonAm
12 2 0605c yuktA vahnl rathAnAm ..149
12 2 0606a upa no haribhiH sutaM yAhi madAnAM pate .
12 2 0606c upa no haribhiH sutam ..150
12 2 0607a iShTA hotrA asRAikShatendraM vRAidhanto adhvare .
1 2 2 0607c achchhAvabhRAithamojasA ..151
1 2 2 0608a ahamiddhi pituShpari medhAmRAitasya jagraha .
1 2 2 0608c aha.N sUrya ivAjani.. 152
12 2 0609a revatlrnaH sadhamAda indre santu tuvivAjAH .
1 2 2 0609c kShumanto yAbhirmadema . 1 5 3
12 2 0610a somaH pUShA cha chetaturvishvAsA.N sukShitlnAm .
1 2 2 0610c devatrA rathyorhitA ..154

12 2 0701a pAntamA vo andhasa indramabhi pra gAyata .
1 2 2 0701c vishvAsAha.N shatakratuM ma.NhiShThaM charShaNInAm

..155
1 2 2 0702a pra va indrAya mAdana.N haryashvAya gAyata.
1 2 2 0702c sakhAyaH somapAvne ..156
1 2 2 0703a vayamu tvA tadidarthA indra tvAyantaH sakhAyaH .
1 2 2 0703c kaNvAukthebhirjarante .. 157
12 2 0704a indrAya madvane sutaM pari ShTobhantu no giraH .
1 2 2 0704c arkamarchantu kAravaH .. 158
12 2 0705a ayaM ta indra somo nipUto adhi barhiShi.
1 2 2 0705c ehlmasya dravA piba ..159
1 2 2 0706a surUpakRAitnumUtaye sudughAmiva goduhe .
1 2 2 0706c juhUmasi dyavidyavi ..160
12 2 0707a abhi tvA vRIShabhA sute suta.N sRAijAmi pltaye .
1 2 2 0707c tRAimpA vyashnuhl madam ..161

- 57 -



1 2 2 07 08 а Ч" Г ^

1 2 2 07 08 Ь Гч=К<-Ч

1 2 2 07 09 а q}ilqVl

I 2 2 07 09 Ь ЦщIч

1 2 2 07 10 а ЗГГ f%rtT f=T

1 2 2 (17 10 I) м ч | ч :

) « д а Г с 1 :

1 2 2 08 01 а

1 2 2 (18 01 Ь

1 2 2 OS 02 а

1 2 2 OS 02 Ь

1 2 2 08 (И а

1 2 2 08 (И 1)

1 2 2 OS 04 а

1 2 2 08 (M 1.J

1 2 2 08 05 a

1 2 2 08 05 Ь

1 2 2 08 00 а

1 2 2 08 OK Ь

1 2 2 08 07 а

1 2 2 08 07 Ь

1 2 2 08 08 а

1 2 2 08 08 b

1 2 2 08 09 a

1 2 2 08 09 Ь

1 2 2 08 К) а

! 2 2 OS 10 I)

!3T4"t ff IJ4T4"

fl гЧ Pd Ц II »^t;

ЗТЧТ :?rtVWT frTT II \\".

Н<-чГг1Ч j id ГУЧГч-iИ Ф1ИЧ. I

ч" f f Т-=ЦТ

: II »VS

ЗТТ'тГ fft4T ЗГЧ"* ^JcT: ГЧТ^гЧТЧ" ГГ^Г:

3cT W . H I 3ffV=TT II )}Э<

i 2 2 09 01 a tf4*

1 2 2 09 01 li

1 2 2 09 02 а Ц f% ЗТГ ^ н"| Ч Гч Т ?ЧТ ЦТ

1 2 2 09 02 Ь Ч-^ЧгТ ТТчТЧ"

! 2 2 09 03 а ?1ТГ

1 2 2 09 04 l

- 5 8 -



Самаведа

1 2 2 0708а ya indra chamaseShvA somashchamUShu te sutaH
1 2 2 0708c pibedasya tvamlshiShe .. 162
12 2 0709a yogeyoge tavastaraM vAjevAje havAmahe .
1 2 2 0709c sakhAya indramUtaye ..163
1 2 2 0710a A tvetA ni Shldatendramabhi pra gAyata.
1 2 2 0710c sakhAyaH stomavAhasaH ..164

12 2 0801a ida.N hyanvojasA suta.N rAdhAnAM pate .
1 2 2 0801c pibA tvA3sya girvaNaH .. 165

2 2 0802a mahA.N indraH purashcha no mahitvamastu vajriNe .
2 2 0802c dyaurna prathinA shavaH .. 166
2 2 0803a A tU na indra kShumantaM chitraM grAbha.N saM gRAibhAya.
2 2 0803c mahAhastl dakShiNena .. 167
2 2 0804a abhi pra gopatiM girendramarcha yathA vide .
2 2 0804c sUnu.N satyasya satpatim ..168
2 2 0805a kayA nashchitra A bhuvadUtl sadAvRAidhaH sakhA.
2 2 0805c kayAshachiShThayAvR4tA.. 169
2 2 0806a tyamu vaH satrAsAhaM vishvAsu glrShvAyatam .
2 2 0806c A chyAvayasyUtaye ..170
2 2 0807a sadasaspatimadbhutaM priyamindrasya kAmyam .

1 2 2 0807c saniM medhAmayAsiSham ..171
12 2 0808a ye te panthA adho divo yebhirvyashvamairayaH .
1 2 2 0808c uta shroShantu no bhuvaH ..172
1 2 2 0809a bhadraMbhadraM na A bhareShamUrja.N shatakrato .
1 2 2 0809c yadindra mR'iDayAsi naH ..173
1 2 2 0810a asti somo aya.N sutaH pibantyasya marutaH .
1 2 2 0810c uta svarAjo ashvinA ..174

12 2 0901a I Nkhayantlrapasyuva indraM jAtamupAsate .
1 2 2 0901c vanvAnAsaH suvlryam .. 175
12 2 0902a na ki devA inlmasi na kyA yopayAmasi.
1 2 2 0902c mantrashrutyaM charAmasi ..176
12 2 0903a doSho AgAdbRAihadgAya dyumadgAmannAtharvaNa.
1 2 2 0903c stuhi deva.N savitAram ..177

- 5 9 -



1 2 2 09 04 а

1 2 2 09 04 b

1 2 2 09 05 a I ^ T 5VT4T

1 2 2 09 05 b «1ЧН Ч<Н"|НЗ

1 2 2 09 06 a

1 2 2 09 06 b 4 f T t

1 2 2 09 07 а ЗГГ

1 2 2 09 07 b Ч^Мй|Гч*Тг1Г»Т: II ?t;?

I 2 2 09 0*< a 3J1 -ii M < ^ I r i f H I Т>Т Ч i-H Ч с| г|Ч d

1 2 2 09 08 b ГтГдтТУ 'I<*fI li !

1 2 2 09 09 a

1 2 2 09 09 Ь

1 2 2 09 10 a 3~RT ЗТГ ?T^" ^Wi 5 F f ГГЧТЧ" ЧТ

1 2 2 09 10 !> ST T Щ??Ч

1 2 2 10 01 а

1 2 2 10 01 li

] 2 2 HI 02 л

1 2 2 io 021)

1 2 2 10 (Й a

1 2 2 10 do h

1 2 2 10 04 а

1 2 2 10 04 Ь

1 2 2 10 (15 а

1 2 2 1(1 0Г> li

1 2 2 10 (Hi а

1 2 2 w oti ii

1 2 2 10 07 а

1 2 2 Ш ОТ b

1 2 2 io o,s a

1 2 2 10 08 b

1 2 2 10 09 a

1 '2 2 10 ОУ I)

Ч"г т ^ х Г 5Г%сШТ 5TWT fr^t Зг

T for: Я" ?ЯТ% 4R": II 9сЫ

rl Ч •Ч I-1

ч цт щ^чт чтга; it ><*.«•
ЗТГ ЧТ% ЩЧТ ff cf Г?" ЯТЧ" f w

ITT Щ: НТГ Ф 7 II П.5

|ТТЧЧ <( t-U| HI II >'vs

«rfrr ВШТБГ

rfa- fe

- 6 0 -



Самаведа

1 2 2 0904а eSho uShA apUrvyA vyuchchhati priyA divaH .
1 2 2 0904c stuShe vAmashvinA bR^ihat ..178
12 2 0905a indro dadhlcho asthabhirvRAitrANyapratiShkutaH .
12 2 0905c jaghAna navatlmava ..179
12 2 0906a indrehi matsyandhaso vishvebhiH somaparvabhiH .
1 2 2 0906c mahA.N abhiShTirojasA ..180
12 2 0907a A tU na indra vRitrahannasmAkamardhamA gahi.
1 2 2 0907c mahAnmahlbhirUtibhiH ..181
12 2 0908a ojastadasya titviSha ubhe yatsamavartayat.
12 2 0908c indrashcharmeva rodasl.. 182
1 2 2 0909a ayamu te samatasi kapota iva garbhadhim .
12 2 0909c vachastachchinna ohase ..183
12 2 0910a vAta AvAlu beShaja.N shambhu mayobhu no hRAide .
1 2 2 0910c pra na ayU.NShi tAriShat.. 184

12 2 1001a ya.N rakShanti prachetaso varaNo mitro aiyamA .
1 2 2 1001c na kiH sa dabhyate janaH .. 185
1 2 2 1002a gavyo Shu No yathA purAshvayota rathayA.
1 2 2 1002c varivasyA mahonAm ..186
12 2 1003a imAsta indra pRAishnayo ghRAitaM duhata Ashiram .
1 2 2 1003c enAmR'-itasya pipyuShlH .. 187
12 2 1004a ayA dhiyA cha gavyayA puraNAmanpuraShTuta .
1 2 2 1004c yatsomesoma AbhuvaH ..188
12 2 1005a pAvakA naH sarasvatl vAjebhirvAjmlvatl.
1 2 2 1005c yaj~naM vaShTu dhiyAvasuH .. 189
12 2 1006a ka imaM nAhuShlShvA indra.N somasya tarpayAt.
1 2 2 1006c sa no vasUnyA bharAt.. 190
12 2 1007a A yAhi suShumA hi ta indra somaM pibA imam .
1 2 2 1007c edaM barhiH sado mama .. 191
1 2 2 1008a mahi trINAmavarastu dyukShaM mitrasyAryamNaH
1 2 2 1008c durAdharShaM varuNasya .. 192
12 2 1009a tvAvataH purUvaso vayamindra praNetaH .
1 2 2 1009c smasi sthAtarharlNAm ..193

- 61 -



" fjcl Г ц : HOT'tl ЧЧ1Ч1 !t

У Ч 1 Й Ф : I STV4TS4":

f r T : SJT

г ^ Т Г<( Vl Г-п4 -^ =1:

Г-1 •=-'4d II ?'>Э

1 3 I 02 01 a

1 3 1 02 01 1.

I 3 1 02 02 *

1 3 1 02 02 b

1 3 1 02 03 a

1 3 I 02 03 h

1 3 I 02 01 я

1 3 I 0 2 ()••' Ь

I 3 ! H2 0Г) a

щ^'Лч^' ?г Этт: srftr
УГЗГГТГ f T » t чГг1Ч II R°%

ЧТ К T ^ f f it ЧТШ" А1Ч-ЧЧ1 I

4т

- 6 2 -



Самаведа

tRAitIya prapAThakaH . prathamo.ardhaH
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han..315
1410304a suShvANAsa indra stuniasi tvAsaniShyantaslicliittuvinRAimNa vAjam.
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A 1 0308c hiraNyapakShaM varuNasya dUtaM yamasya yonau shakunaM bhuraNyum
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..327
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ma.. 332
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draH .. 333
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Самаведа

i 410505а уо no vanuShyannabhidAli marta ugaNA vA manyamAnasturo vA.
410505c kSMcMyudhAshavasAvAtamindiAbhl ShyAmavRAiShamaNastvotAH

336
1 4 1 0506a yaM vRAitreShu kShitaya spardhamAnA yaM yukteShu turayanto

havante.
1410506c ya.N shUrasAtau yamapAmupajmanyaM viprAso vAjayante sa in-

diaH..337
1410507a indrAparvatAbRAihatA rathena vAmlriSha A vahataN suvIiAH.
1410507c vIta.N havyAnyadhvareShu devA vardhethAM glibhlriDayA madan-

IA..338
1410508a indrAya giro anishitasargA apaH prairayatsagarasya budlinAt.
1410508c yo akSheNeva chakriyau shachlbhirviShvaktastambha pRAithivImuta

dyAm..339
1410509a AtvAsakhAyaH sakhyAvavRAityustiraH purU chidarNavAM jag-

amyAH.
1410509c piturnapAtamA dadhita vedhA asminkShaye pratarAM dldyAnaH..

340
1410510a ко adya yiTNkte dhuri gA RAitasya shimlvato bhAmino durhRAiNAyUn.
1410510c AsameShAmapsuvAho mayobhUnya eShAM bhRAityAmRAiNadhatsa

jIvAt..341

chaturtha prapAThakaH . dvitlyo.ardhaH
14 2 0601a gAyanti tvA gAyatriNo.archantyarkamarkiNaH .
14 2 0601c brahmANastvA shatakrata udva.Nshamiva yemire .. 342
14 2 0602a indraM vishvA avIvRAidhantsamudravyachasaM giraH .
1 4 2 0602c rathltama.N rathlnAM vAjAnA.N satpatiM patim .. 343
14 2 0603a imamindra sutaM piba jyeShThamamartyaM madam .
14 2 0603c shukrasya tvAbhyakSharandhArA RAitasya sAdane .. 344
142 0604a yadindra chitra ma ilia nAsti tvAdAtamadrivaH .
14 2 0604c rAdhastanno vidadvasa ubhayAhastyA bhara.. 345
14 2 0605a shrudl havaM tirashchyA indra yastvA saparyati.
1 4 2 0605c suvlryasya gomato rAyaspUrdhi mahA.N asi.. 346
1 4 2 0606a asAvi soma indra te shaviShTha dhRAiShNavA gahi.
1 4 2 0606c A tvA pRAiNaktvindriya.N rajaH sUryo na rashmibhiH .. 347
1 4 2 0607a endra yAhi haribhirupa kaNvasya suShTutim .
1 4 2 0607c divo amuShya shAsato divaM yaya divAvaso .. 348
1 4 2 0608a A tvA giro rathlrivAsthuH suteShu girvaNaH .
1 4 2 0608c abhi tvA samanUShata gAvo vatsaM na dhenavaH .. 349
14 2 0609a eto nvindra.N stavAma shuddha.N shuddhena sAmnA.
14 2 0609c shuddhairukthairvAvRAidhvA.Nsa.N shuddhairAshlrvAnmamat-

tu.. 350
1 4 2 0610a yo rayiM vo rayintamo yo dyumnairdyumnavattamaH .
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Самаведа

1 4 2 Об Юс somaH sutaH sa indra te.asti svadhApate madaH .. 351

1 4 2 0701a pratyasmai pipIShate vishvAni viduShe bhara .
14 2 0701c ara~NgamAya jagmaye.apashchAdadhvane naraH .. 352
1 4 2 0702a A no vayovayaHshayaM mahAntaM gahvareShThAM mah-

AntaM pUrvineShThAm.
1 4 2 0702c ugraM vacho apAvadhlH .. 353
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14 2 0705c pibanto madiraM madhu tatra shravA.Nsi kRAiNvate .. 356
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14 2 0706c indraM vishvAsAhaM nara.N shachiShThaM vishvavedasam

..357
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Самаведа
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achikradat.

1 6 2 0709c punAno vAramatyeShyavyaya.N shyeno na yoniM
ghR"tovantamAsadat.. 562
16 2 0710a pra devamachchhA madhumanta indavo.asiShyadanta gAva A na

dhenavaH.
16 2 0710c barhiShado vachanAvanta UdhabhiH parisratamusriyA nirNi-

jaM dhire ..563
16 2 071 la a~njate vya njate sama~njate kratu.N rihanti maghvAbhya~njate.
1 6 2 0711c sindhora.achchhvAse patayantamukShaNa.N hiraNyapAvAH

pashumapsu gRAibhNate.. 564
16 2 0712a pavitraM te vitataM brahmaNaspate prabhurgAtrANi paryeShi

vishvataH.
1 6 2 0712c ataptatanUrna tadAmo ashnute shR"itAsa idvahantaH saM

tadAshata.. 565

16 2 0801a indramachchha sutA ime vR^iShaNaM yantu harayaH .
1 6 2 0801c shruShTe jAtAsa indavaH svarvidaH .. 566
16 2 0802a pra dhanvA soma jAgRivirindrAyendo pan srava .
16 2 0802c dyumanta.N shuShmamA bhara svarvidam .. 567
16 2 0803a sakhAya A ni Shldata punAnAya pra gAyata .
1 6 2 0803c shishuM na yaj~naiH pari bhUShata shriye .. 568
16 2 0804a taM vaH sakhAyo madAya punAnamabhi gAyata .
16 2 0804c shishuM na havyaiH svadayanta gUrtibhiH .. 569
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16 2 0806a pavasva devavltaya indo dhArAbhirojasA .
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1 6 2 0807a somaH punAna UrniiNAvyaM vAraM vi dhAvati.
16 2 0807c agre vAchaH pavamAnaH kanikradat ..572
1 6 2 0808a pra punAnAya vedhase somAya vacha uchyate .
1 6 2 0808c bhR'itiM na bharA matibhirjujoShate .. 573
16 2 0809a gomanna indo ashvavatsutaH sudakSha dhaniva .
1 6 2 0809c shuchiM cha varNamadhi goShu dhArya .. 574
1 6 2 0810a asmabhyaM tvA vasuvidamabhi vANIranUShata .
1 6 2 0810c gobhiShTe varNamabhi vAsayAmasi.. 575
1 6 2 081 la pavate haryato harirati hvarA.Nsi ra.NhyA .
1 6 2 0811c abhyarSha stotR'ibhyo vlravadyashaH .. 576
16 2 0812a pari koshaM madhushchuta.N somaH punAno arShati.
1 6 2 0812c abhi vANIrR'iShlNA.N saptA nUShata .. 577
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Самаведа

1 6 2 0901а pavasva madhumattama indrAya soma kratuvittamo madaH .
1 6 2 0901c mahi dyukShatamo madaH .. 578
1 6 2 0902a abhi dyumnaM bRAihadyasha iShaspate didlhi deva devayum .
1 6 2 0902c vi koshaM madhyamaM yuva .. 579
1 6 2 0903a AsotApan Shi~nchatAshvaM na stomamaptura.N rajasturam .
1 6 2 0903c vanaprakShamudaprutam .. 580
1 6 2 0904a etamu tyaM madachyuta.N sahasradhAraM vR^ShabhaM

divoduham.
16 2 0904c vishvA vasUni bibhratam .. 581
16 2 0905a sa sunve yo vasUnAM yo rAyAmAnetA ya iDAnAm .
16 2 0905c somo yaH sukShitlnAm .. 582
16 2 0906a tva.N hyA3~Nga daivyA pavamAna janimAni dyumattamaH .
1 6 2 0906c amRAitatvAya ghoShayan ..583
1 6 2 0907a eSha sya dhArayA suto.avyo vArebhiH pavate madintamaH .
1 6 2 0907c krlDannUrmirapAmiva .. 584
16 2 0908a ya usriyA api yA antarashmani nirgA akR^intadojasA .
16 2 0908c abhi vrajaM tatniShe gavyamashvyaM varmlva dhRAiShNavA

ruja.
1 6 2 0908e OM varmlva dhR'iShNavA ruja .. 585

.. iti saumyaMpAvamAnaMparva kANDam ..
.. iti pUrvArchikaH ..
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Самаведа

AraNya ArchikaH
AraNya kANDam
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2 0 0 0102a indro rAjAjagatashcharShaNInAmadhikShamA vishvarUpaM

yadasya.
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vAk..587
2 0 0 0103a yasyedamA rajoyujastuje jane vana.N svaH .
2 0 0 0103c indrasya rantyaM bR^ihat.. 588
2 00 0104a uduttamaM varuNa pAshamasmadavAdhamaM vi madhyama.N
shrathAya.
2 0 0 0104c athAditya vrate vayaM tavAnAgaso aditaye syAma .. 589
2 00 0105a tvayA vayaM pavamAnena soma bhare kRitaM vi chinuyAma

shashvat.
2 0 0 0105c tanno mitro varaNo mAmahantAmaditiH sindhuH pRAithivI

utadyauH.. 590
2 0 0 0106a imaM vRIShaNaM kR'iNu taikaminmAm .. 591
2 0 0 0107a sa na indrAya yajyave varuNAya maradbhyaH .
2 0 0 0107c varivovitparisrava .. 592
2 0 0 0108a enA vishvAnyarya A dyumnAni mAnuShANAm .
2 0 0 0108c siShAsanto vanAmahe .. 593
20 0 0109a ahamasmi prathamajA RAitasya pUrvaM devebhyo amRAitasya
nAma.
200 0109c yo mA dadAti sa idevamAvadahamannamannamadantamadmi.. 594

2 0 0 0201a tvametadadhArayaH kRAiShNAsu rohiNIShu cha .
2 0 0 0201c paraShNIShu rashatpayaH .. 595
2 0 0 0202a arUruchaduShasaH pRAishniragriya ukShA mimeti bhuvane-
Shu vAjayuH .
2 0 0 0202c mAyAvino manure asya mAyayA nRAichakShasaH pitaro garb-
hamAdadhuH.. 596
2 0 0 0203a indra iddharyoH sachA sammishla A vachoyujA .
2 0 0 0203c indro vajrl hiraNyayaH .. 597
2 0 0 0204a indra vAjeShu no.ava sahasrapradhaneShu cha .
2 0 0 0204c ugra ugrAbhirUtibhiH .. 598
2 0 0 0205a prathashcha yasya saprathashcha nAmAnuShTubhasya haviSho

haviryat.
2 0 0 0205c dhAturdyutAnAtsavitushcha viShNo rathantaramA jabhArA

vasiShThaH .. 599
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Самаведа

ТОО 0206а niyutvAnvAyavA gahyaya.N shukro ayAmi te.
2 0 0 0206c gantAsi sunvato glTiham .. 600
200 0207a yajjAyatliA apUrvya maghavanvRAitrahatyAya.
200 0207c tatpR^ithivIrnaprathayastadastabhnA uto divam.. 601

2 0 0 0301a mayi varcho atho yasho.atho yaj~nasya yatpayaH.
200 0301c parameShThl prajApatirdivi dyAmiva dRAi.Nhatu.. 602
2 0 0 0302a saM te payANsi samu yantu vAjAH saM vRIShNyAnyabhimA

tiShAhaH.
200 0302c ApyAyamAno amR^itAya sorna divi shravANsyuttamAni dhiShva..

603
200 0303a tvamimA oShadhlH soma vishvAstvamapo ajanayastvaM gAH.
200 0303c tvamAtanoiurvA3ntarikShaM tvaM jyotiShAvi tamo vavartha.. 604
200 0304a agnimlDe purohitaM yaj~nasya devamR^itvijam.
200 0304c hotAraM ratnadhAtamam.. 605
2 0 0 0305a te manvata prathamaM nAma gonAM triH sapta paramaM nAma

janAa
200 0305c tA jAnatlrabhyanUShata kShA AvirbhuvannaruNIiyashasA gAvaH..

606
200 0306a samanyAyantyupayantyanyAH samAnamUrvaM nadyaspRAiNanti.
200 0306c tamU shuchi.N shuchayo dldivANsanrapAnnapAtamupa yantyAp-
aH..6O7
200 0307a A prAgAdbhadrA yuvatirahnaH ketUntsamlrtsati.
200 0307c abhUdbhadrA niveshanl vishvasya jagato rAtrl.. 608
2 00 0308a prakShasya vRIShNo aruShasya nU mahaH pra no vacho vidatliA jAtave-
dase.
200 0308c vaishvAnarAya matimavyase sliuchiH soma iva pavate chAruragnaye .. 609
2 0 0 0309a vishve devA mama shR îNvantu yaj~namubhe rodasl apAM napAchcha

manma.
200 0309c mA vo vachA.Nsi parichakShyANi vocha.N sumneShvidvo antamA made-
ma ..610
2000310ayasho mAdyAvApR'ithivI yasho mendrabRAihaspatI.
2 0 0 0310c yasho bhagasya vindatu yasho mA pratimuchyatAm .
2 0 0 03l0e yashasvyA3syAH sa.N sado.ahaM pravaditA syAm ..611
2 0 0 031 la indrasya mi vlryANi pravochaM у Am chakAra prathamAni vajrl.
2 0 0 031 lc ahaimahimanvapastatarda pra vakShaNA abliinatparvatAnAm ..612
2 0 0 0312a agnirasmi janmanA jAtavedA ghR îtaM me chakShuramRAitaM ma Asan .
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2 0 0 0313a pAtyagnirvipo agraM padaM veH pAti yahvashcharaNa.N sUiyasya .
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2 0 0 0401c sa tvaM no agne payasA vasuvidrayiM varcho dRishe.adAH .. 615
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Самаведа

200 0402с varShANyanu sharado hemantaH shishira innu rantyaH.. 616
2 00 0403a sahasrashlrShA puruShaH sahasrAkShaH sahasrapAt.
200 0403c sabhUmi.N sarvato vR4tyAtyauShThaddashA~Ngulam ..617
200 0404a tripAdUrdhva udaitpumShaH pado.asyehAbhavatpunaH.
200 0404c tathA viShva~N vyakiAmadashanAnashane abhi ..618
200 0405a pumSha eved&N sarvaM yadbhUtaM yachcha bhAvyam.
200 0405c pAdo.asya sarvAbhUtAni tripAdasyArnR''itaM divi ..619
200 0406a tAvAnasya mahimA tato jyAyANshcha pUruShaH.
200 0406c utAmRAitatvasyeshAno yadannenAtirohati.. 620
200 0407a tato viiADajAyata viiAjo adhi pUruShaH.
200 0407c sa jAto atyarichyata pashchAdbhUmimatho puraH ..621
200 0408a manye vAN dyAvApRAithivI subhojasau ye aprathethAmamitamabhi

yojanam.
200 0408c dyAvApRithivI bhavata.N syone te no mu~nchatama.NhasaH.. 622
200 0409a harl ta iadra shmashrUNyuto te haritau hari.
200 0409c taM tvA stuvanti kavayaH pumShAso vanargavaH.. 623
200 0410ayadvaicho biraNyasya yadvA varcho gavAmuta.
200 0410c satyasya brahmaNo varchastena mA sa.N sRijAmasi.. 624
2 0 0 041 la sahastanna indra daddhyoja Ishe hyasya mahato virapshin.
2 0 0 041 lc kratuM na nRAimNa.N sthaviraM cha vAjaM vR'itreShu shatrUnt-
suhanA kRidhl naH.. 625
2 0 0 0412a saharShabhAH sahavatsA udeta vishvA rUpANI bibhratlidvyUdnlH.
2 0 0 0412c uruH pRithurayaM vo astu loka imA ApaH suprapANAiha sta.. 626

200 0501a agna AyU.NShipavasa AsuvorjamiShaM cha naH.
2 0 0 0501c Are bAdhasva duchchhunAm.. 627
2 0 0 0502a vibhrA~NbRAihatpibatu somyaM madhvAyurdadhadyaj~napatAva

vihmtam.
2 00 0502c vAtajUto yo abhirakShati tmaiiA prajAH piparti bahudliA vi rAjati.. 628
200 0503a cliitraM devAnAniudagAdanlkaM chakShurmitrasya varuNasyAgneH.
200 0503c AprA dyAvApRAithivl antarikSha.N sUrya AtmA jagatastasthuShash-

cha..629
200 0504a AyaM gauH pRAishnirakrdmIdasadanrnAtaraM puraH.
200 0504c pitaraM cha prayantsvaH.. 630
200 0505a antashcharati rochanAsya prANAdapAnail.
20 0 0505c vyakhyanmahiSho divam.. 631
200 0506a tri.NShaddhAma vi rAjati vAkpata~NgAya dhlyate .
2 0 0 0506c prati vastoraha dyubhiH.. 632
2 00 0507a ара tye tAyavo yathA nakShatrA yantyaktubhiH .
2 0 0 0507c sUrAya vishvachakShase .. 633
2 0 0 0508a adR'ishrannasya ketavo vi rashmayo janA.N anu .
2 0 0 0508c bhrAjanto agnayo yathA .. 634
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Самаведа

0 0 5 0 9 а taraNirvishvadarshato jyotiShkRAidasi sUrya .
? „ „ ft«o9c vishvamAbhAsi rochanam .. 635

n 0 0510a pratya~N devAnAM vishaH pratya~N~NudeShi mAnuShAn
5 n 0 0510c pratya~N vishva.N svanHTishe .. 636
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Самаведа

mahAnAmnya ArchikaH

3 0 0 0001a vidA maghavan vidA gAtumanusha.NsiSho dishaH .
3 0 0 0001c shikShAshachlnAM pate pUrvINAM purUvaso ..641
3 0 0 0002a AbhiShTvamabhiShTibhiH svA.a3mnA.NshuH .
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..646
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647
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.. iti pa ~ncha purlShapadAni..

.. iti mahAnAmnyArchikaH ..
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uttara ArchikaH

prathama prapAThakaH . prathamo.ardhaH
asitaH kAshyapo devalo vA. gAyatrl. pavamAnaH

somaH.

41 1 01 Ola upAsmai gAyatA naraH pavamAnAyendave .
4 1 1 01 01c abhi devA.N iyakShate .. 651
41101 02a abhi te madhunA payo.atharvANo ashishrayuH .
4 1 1 01 02c devaM devAya devayu ..652
41101 03a sa naH pavasva shaM gave shaM janAya shamarvate .
4 1 1 01 03c sha.N rAjannoShadhlbhyaH .. 653

kashyapo mArlchaH. gAyatrl. pavamAnaH somaH.

4 1 1 02 Ola davidyutatyA ruchA pariShTobhantyA kR'ipA.
4 1 1 02 01c somAH shukrA gavAshiraH .. 654
4 1 1 02 02a hinvAno hetRAibhirhita A vAjaM vAjyakramIt.
4 1 1 02 02c sldanto vanuSho yathA .. 655
4 1 1 02 03a RAidhaksoma svastaye saMjagmAno divA kave .
4 1 1 02 03c pavasva sUryo dR"ishe .. 656

shataM vaikhAnasAH, gAyatrl, pavamAnaH
somaH.

4 1 1 03 Ola pavamAnasya te kave vAjintsargA asRAikShate .
4 1 1 03 01c arvanto na shravasyavaH .. 657
4 1 1 03 02a achchhA koshaM madhushchutamasRAigraM vAre avyaye

- 123 -



4 1 1 03 02 h ЗТ?ТТ?Т̂ Г ЧГсГЧ": II We

4 1 1 03 03 а ЗГ«5Г fl^jifa-i'flifd ТТСТ Ч"

4 1 1 оз оз ь ЗГПТ^ГРЧ" -*ЛГнчi ii ^
[ЧГ. » I 3". » I *3\ чт | »*

3rf4": t)

4 1 1 04 03 а ЗЛЯ ЗГГ Tiff fT3% 'juinl

4 1 1 04 01 b ft" ffaT ?ГГЯГ ?f|fV II ^ o

4 1 1 04 02 a

4 1 1 04 02 Ь

4 11 04 03 а Я" T:

4 1 1 04 03 b f f S T ф ч ,

[чг. \ i т.

ч1 ^Ttf^T:

4 1 1 05 01 а ЗГГ -ГГ Гчч1Ч ««II

4 1 1 05 01 b ФЗТ

4 1 1 05 02 а 3^?Г*ЯТ Ttft^VT T^T 5 W ТМЧ": I

4 1 1 05 02 b jrrfTOft": ^f^lsldl II ^ V

4 1 1 05 03 а зртгет ЧЧ««ПНН1 #TTfcTFr tfl-idH. I

4 1 1 05 03 b W * «1Ч^г11"}ЧГГ II S W

[ЧТ. (^ I 7. T̂ I f f . I ! f4"

ТЕГ

irprft" I

4 1 1 06 03 а ЗГГ irrff ЩЧТ ff

4 1 1 06 03 b IT?- ̂ ff: H^t JT4"

4 1 1 06 03 а ЭТТ ЯГ ЯЩ^ГГ fft" =1 $d I ft т! %f?RT

4 1 1 06 03 b 3T !(§лГч =Г: ̂ J II ̂ ^S

4 1 1 06 03 a Л Г №

4 1 1 06 03 b

- 124-



Самаведа

4 l 1 03 02c avAvashanta dhltayaH .. 658
4 1 1 03 03a achchhA samudramindavo.astaM gAvo na dhenavaH .
4 1 1 03 03c agmannRAitasya yonimA.. 659

bharadvAjo bArhaspatyaH, gAyatrl, agnili.
4 1 1 04 Ola agna A yAhi vltaye gRAiNAno havyadAtaye .
4 1 1 04 01c ni hotA satsi barhiShi.. 660
4 1 1 04 02a taM tvA samidbhira~Ngiro ghRAitena vardhayAmasi.
4 1 1 04 02c bRAihachchhochA yaviShThya ..661
4 1 1 04 03a sa naH pRAithu shravAyyamachchhA deva vivAsasi.
4 1 1 04 03c bRAihadagne suviryam .. 662

vishvAmitro gAthinaH jamadagnirvA, gAyatrl,
mitrAvaruNau.

4 1 1 05 Ola A no mitrAvaruNAghRAitairgavyUtimukShatam .
4 1 1 05 01c madhvA rajA.Nsi sukratU .. 663
4 1 1 05 02a urasha.NsA namovRAidhA mahnA dakShasya rAjathaH .
4 1 1 05 02c drAghiShThAbhiH shuchivratA .. 664
4 1 1 05 03a gRAiNAnA jamadagninA yonAvRAitasya sldatam.
4 1 1 05 03c pAta.N somamRAitAvRAidhA .. 665

irlmbiThiH kANvaH. gAyatrl. indraH.
4 1 1 06 03a A yAhi suShumA hi ta indra somaM pibA imam .
4 1 1 06 03c edaM barhiH sado mama .. 666
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vishvAmitro gAthinaH. gAyatrl. indrAgnl.
4 1 1 07 Ola indrAgnl A gata.N sutaM glrbhirnabho vareNyam .
4 1 i 07 01c asya pAtaM dhiyeShitA .. 669
4 1 1 07 02a indrAgnl jarituH sachAyaj~no jigAti chetanaH .
4 1 1 07 02c ayA pAtamima.N sutam .. 670
4 1 1 07 03a indramagniM kavichchhadAyaj~nasyajUtyA vRAiNe .
4 1 1 07 03c tA somasyeha tR/4impatAni ..671

amahlyurA NgirasaH. gAyatrl. pavamAnaH somaH.
4 1 1 08 Ola uchchA te jAtamandhaso divi sadbhUmyA dade .
4 1 1 08 01c ugra.N sharma mahi shravaH .. 672
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4 1 1 08 02c varivovitpari srava .. 673
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4 1 1 08 03c siShAsanto vanAmahe .. 674

4 1 1 09 Ola punAnaH soma dhArayApo vasAno arShasi.
4 1 1 09 01c A ratnadhA yonimRAitasya sldasyutso devo hiraNyayaH ..

675
4 1 1 09 02a duhAna UdhardivyaM madhu priyaM pratna.N sadhastha-
mAsadat.
4 1 1 09 02c ApR'ichchhyaM dharaNaM vAjyarShasi nR'ibhirdhauto

vichakShaNaH.. 676

4 1 1 10 Ola pra tu drava pan koshaM ni Shlda nR^ibhiH риаЛпо abhi
vAjamarSha.
4 1 1 10 01c ashvaM na tvA vAjinaM marjayanto.achchhA barhl rasha-
nAbhirnayanti.. 677
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4 1 1 10 03с sa chidviveda nihitaM yadAsAmapIchyA3M guhyaM nAma
gonAm..679

4 1 1 11 Ola abhi tvA shUra nonumo.adugdhA iva dhenavaH .
41 1 11 01c IshAnamasyajagataH svardRAishamIshAnamindra tasthuSh-

aH.. 680
4 1111 02a na tvAvA.N anyo divyo na pArthivo na jAto najaniShyate .
4 1111 02c ashvAyanto maghavannindra vAjino gavyantastvA havAmahe
..681

4 1 1 12 Ola kayA nashchitra A bhuvadUtl sadAvRAidhaH sakhA .
4 1 1 12 01c kayA shachiShThayA vRAitA .. 682
4 1 1 12 02a kastvAsatyo madAnAM ma.NhiShTho matsadandhasaH .
4 1 1 12 02c dR^iDhA chidAruje vasu .. 683
4 1 1 12 03a abhi Shu NaH sakhlnAmavitA jaritRAINAm .
4 1 1 12 03c shataM bhavAsyUtaye ..684

4 1 1 13 Ola taM vo dasmamR/4itIShahaM vasormandAnamandhasaH .
41 1 13 01c abhi vatsaM na svasareShu dhenava indraM glrbhimavAmahe
..685
4 1113 02a dyukSha.N sudAnuM taviShIbhirAvRAitaM giriM na purub-

hojasam.
4 1113 02c kShumantaM vAja.N shatina.N sahasriNaM makShU go-
mantamlmahe.. 686

4 I 1 14 Ola tarobhirvo vidadvasumindra.N sabAdha Utaye .
4 1 1 14 01c bRAihadgAyantaH sutasome adhvare huve bharaM na kAri-

Nam.. 687
4 1 1 14 02a na yaM dudhrA varante na sthirA muro madeShu shipra-

mandhasaH.
4 1114 02c ya AdRAityA shashamAnAya sunvate dAtA jaritra ukthyam ..
688

41 1 15 01a svAdiShThayA madiShThayA pavasva soma dhArayA .
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А 15 Olc indrAya pAtave sutaH .. 689
I tl 15 02a rakShohA vishvacharShaNirabhi yonimayohate .

11 il 15 02c droNe sadhasthamAsadat.. 690
A A 15 03a varivodhAtamo bhuvo ma.NhiShTho vRAitrahantamaH

. i i 5 03c parShi rAdho maghonAm ..691

4 l jl 16 01a pavasva madhumattama indrAya soma kratuvittamo madaH .
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4 1 I 16 02a yasya te pltvAvRAiShabho vRAiShAyate.asya pltvA svarvidaH .
4 i 1 16 02c sa supraketo abhyakramldiSho.achchhA vAjaM naitashaH .

693

4 j 1 17 Ola indramachchha sutA ime vR^iShaNaM yantu harayaH .
4 1 1 17 Olc shraShTe jAtAsa indavaH svarvidaH .. 694
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4 i 1 17 02c somo jaitrasya chetati yathA vide .. 695
4 i 1 17 03a asyedindro madeShvA grAbhaM gRAibhNAti sAnasim .
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vardlhate •

4 1 1 19 Olc A sUryasya bR'ihato bRAihannadhi rathaM
viSh>va~nchamaruhadvichakShaNaH.. 700
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- 131 -



4 1 1 19 02 Ь

4 1 1 19 03 а

4 1 1 19 03 b 3pfr

ЗГТ

TTWt"

4 1 1 20 01 a

4 1 1 го oi ь

4 1 1 20 02 a

4 1 1 20 02 Ь

4 ] 1 21 01 а

4 1 1 21 01 b

4 1 1 21 02 a

4 1 1 21 02 b

4 1 1 21 03 a

4 1 1 21 03 b

4 1 1 22 01 a

4 1 1 22 01 b

4 1 1 22 02 а

4 1 1 22 02 b

г IW fkt я srtftm;
ТЧТгГ* Н"

ЧШ

[чг. >? \z. т л я . » i if i,;

ЗГФ"

j | <( I fui

p: ||

f <JiUM+) II 3̂

II V9o

: I

i з". =тт i ы. f i *ft в

(чг. (̂  IJ. ? I w. ! 14"

4 1 1 23 01 а

4 1 1 23 01 b

4 1 1 23 02 a

4 1 1 23 02 b

4 1 1 23 03 а

4 1 1 23 03 b

3cff4": II W?o

НГ4<!1 II

TTVTttY TV"

- 1 3 2 -



Самаведа

4 1 1 19 02с dadhAti putraH pitrorapIchyA3M nAma tRAitIyamadhi
rochanaM divaH ..701
4 1 1 19 03a ava dyutAnaH kalashA.N achikradannRAibhiryemANaH ko-

shaAhiraNyaye.

4 1119 03c abhl RAitasya dohanA anUShatAdhi tripRAiShTha uShaso vi

rAjasi.. 702
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4 1121 02a yatra kva cha te mano dakShaM dadhasa uttaram .
4 1 1 21 02c tatrAyoniM kRAiNavase .. 706
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..713
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4 5 1 03 09c yonAvR îtasya sldata. 1 !95

4 5 1 04 Ola somA asR^igramindavaH sutA RAitasya dhArayA .
4 5 1 04 01c indrAya madhumattamAH .. 1196
4 5 1 04 02a abhi viprA anUShata gAvo vatsaM na dhenavaH .
4 5 1 04 02c indra.N somasya pltaye .. 1197
4 5 1 04 03a madachyutkSheti sAdane sindhorUrmA vipashchit
4 5 1 04 03c somo gaurl adhi shritaH .. 1198
4 5 1 04 04a divo nAbhA vichakShaNo.avyo vAre mahlyate .
4 5 1 04 04c somo yaH sukratuH kaviH .. 1199
4 5 1 04 05a yaH somaH kalasheShvA antaH pavitra AhitaH .
4 5 1 04 05c taminduH pari Shasvaje ..1200
4 5 1 04 06a pra vAchaminduriShyati samudrasyAdhi viShTapi .
4 5 1 04 06c jinvankoshaM madhushchutam .. 1201
4 5 1 04 07a nityastotro vanaspatirdhenAmantaH sabardughAm .
4 5 1 04 07c hinvAno mAnuShA yujA .. 1202
4 5 1 04 08a A pavamAna dhAraya rayi.N sahasravarchasam .
4 5 1 04 08c asme indo svAbhuvam .. 1203
4 5 1 04 09a abhi priyA divaH kavirvipraH sa dhArayA sutaH .
4 5 1 04 09c somo hinve parAvati .. 1204

4 5 1 05 Ola utte shuShmAsa Irate sindhorUrmeriva svanaH .
4 5 1 05 01c vANasya chodayA pavim .. 1205
4 5 1 05 02a prasave ta udlrate tisro vAcho makhasyuvaH .
4 5 1 05 02c yadavya eShi sAnavi ..1206
4 5 1 05 03a avyA vAraiH pari priya.N hari.N hinvantyadribhiH
4 5 I 05 03c pavamAnaM madhushchutam .. 1207
4 5 1 05 04a A pavasva madintama pavitraM dhArayA kave .
4 5 1 05 04c arkasya yonimAsadam ..1208
4 5 1 05 05a sa pavasva madintama gobhira~njAno aktubhiH .

- 207 -



4 5 1 05 05 b fqTJT II

4 5 1 06 01 а

4 5 1 06 01 b

4 5 1 06 02 а

4 5 1 06 02 b

4 5 1 06 03 а

4 51 об 03 ь a m

4 5 1 07 01 а

4 5 1 07 01 b

4 5 1 07 02 а

4 5 1 07 02 b

4 5 1 07 03 а

4 5 1 07 03 Ъ

4 5 1 08 01 a

i 5 1 08 01 Ъ

4 5 1 08 02 a

4 5 1 08 02 b

4 5 ] 08 03 a

4 5 1 08 03 b

ЗГЧТ

4 5 1 09 01 а

4 5 1 09 01 о

4 5 1 09 02 а

4 5 1 09 02 Ь

4 5 1 09 03 а

4 5 1 09 03 b

-208-



Самаведа

4 5 1 05 05c endrasya jaTharaM visha .. 1209

4 5 1 06 Ola ayA vltl pan srava yasta indo madeShvA.
4 5 1 06 01c avAhannavatlrnava .. 1210
4 5 1 06 02a puraH sadya itthAdhiye divodAsAya shaMbaram
4 5 1 06 02c adha tyaM turvashaM yadum .. 121 chlsdir
4 5 1 06 03a pan no ashvamashvavidgomadindo hiraNyavat.
4 5 1 06 03c kSharA sahasriNIriShaH .. 1212

4 5 1 07 Ola apaghnanpavate mRidho.apa somo arAvNaH .
4 5 1 07 01c gachchhannindrasya niShkRAitam .. 1213
4 5 1 07 02a maho no rAya AbharapavamAnajahl mR'idhaH .
4 5 1 07 02c rAsvendo vlravadyashaH .. 1214
4 5 1 07 03a na tvA shataM cha na hruto rAdho ditsantamA minan .
4 5 1 07 03c yatpunAno makhasyase .. 1215

4 5 1 08 Ola ayA pavasva dhArayAyayA sUryamarochayaH .
4 5 1 08 01c hinvAno mAnuShlrapaH .. 1216
4 5 1 08 02a ayukta slJra etashaM pavamAno manAvadhi.
4 5 1 08 02c antarikSheNa yAtave ..1217
4 5 1 08 03a uta tyA harito rathe sUro ayukta yAtave .
4 5 1 08 03c indurindra iti bruvan ..1218

4 5 1 09 Ola agniM vo devamagnibhiH sajoShAyajiShThaM dUtamadh-
vare kRAiNudhvam.
4 5 1 09 01c yo martyeShu nidhruvirR^itAvA tapurmUrdhA ghRAitAnnaH
pAvakaH.. 1219
4 5 1 09 02a prothadashvo na yavase.aviShyanyadA mahaH saMvaraNAdv-
yasthAt.
4 5 1 09 02c Adasya vAto anu vAti shochiradha sma te vrajanaM

kRAiShNamasti ..1220
4 5 1 09 03a udyasya te navajAtasya vRIShNo.agne charantyajarA idhA-
nAH.
4 5 1 09 03c achchhA dyAmaruSho dhUma eShi saM dUto agna Iyase hi

devAn.. 1221

- 209 -



fT 1%?Г: I

4 5 1 10 01 a dPH

4 5 1 10 01 b Я" fTT fWt" >Jq"cT

4 5 1 10 02 a trf: И"

4 5 1 10 02 b ЩЩ

4 5 1 10 03 a fJTTT ^ 3 a t T HT^JcT: H^rft 3( И Ч ^ d : I

4 5 1 10 03 b ЗТЗГ 3Xft

" ??

4 5 1 11 01 а

4 5 1 11 01 Ь

4 а 1 11 02 а гТТ гЧ"

4 5 1 1 1 0 2 b

4 5 1 11 03 a

4 5 1 П 03 b

ТТГГ4 5 1 12 01 a vrat ftT: WrT

4 5 112 01 Ь f f T : ^ч(|Н| 3T?4Y

4 5 1 12 02 а ^ТГ Я" ЧтГ ЗГГ^ЧТ ТЧ<тч):

4 5 1 1 2 0 2 b i ' i . w ^ ч ч ^

4 5 1 12 03 a I ^ B T ffffi" Ч=1Ч!Ч 3TptWT

: Гн ЧI fl ̂  Гч 0

4 5 1 12 03 b Я" Т : fV4T 4V ^ТЗГГг З Т T i f f 5ГЧТГ:

4 5 1 13 01 а

4 5 1 13 01 b

4 5 1 13 02 a

4 5 1 13 02 b

4 5 114 01 а &Щ? ЩЩ^Ч Ч Jpft 3(<lff>K q^T: I

4 5 1 14 01 b НТГЯТТ 44<<lTHl44id^ f^4T 5Г1ТЙГ ЗТТ ПЧгГ II

4 5 1 14 02 a rfi % ?<TTFJT | Т Ч " СПТГ^ГЯТ fVTDf" ЭпГсТ8ТгГ: I

4 5 114 02 b d d l 4 4 M i 7V4T fk f l^ft" НТЧ Г̂ТТГх f f 3" Ч Т :

- 2 1 0 -



Самаведа

4 5 1 10 Ola tamindraM vAjayAmasi mahe vRAitrAya hantave .
4 5 1 10 01c sa vRAiShA vRAiShabho bhuvat.. 1222
4 5 1 10 02a indraH sa dAmane kRAita ojiShThaH sa bale hitaH .
4 5 1 10 02c dyumnl shlokl sa somyaH .. 1223
4 5 110 03a girA vajro na sambhRAitaH sabalo anapachyutaH .
4 5 110 03c vavakSha ugro astRAitaH .. 1224

4 5 1 1101a adhvaryo adribhiH suta.N somaM pavitra A naya .
4 5 111 01c punAhlndrAya pAtave .. 1225
4 5 111 02a tava tya indo andhaso devA madhorvyAshata .
4 5 111 02c pavamAnasya marataH .. 1226
4 5 111 03a divaH plyUShamuttama.N somamindrAya vajriNe .
4 5 111 03c sunotA madhumaUamam .. 1227

4 5 112 Ola dharttA divaH pavate kR'itvyo raso dakSho devAnAmanu-
mAdyo nRAibhiH .
4 5 1 12 01c hariH sRAijAno atyo na satvabhirvRAithA pAjA.Nsi kRAiNuShe
nadlShvA.. 1228
4 5 1 12 02a shUro na dhatta AyudhAgabhastyoH svA3H siShAsanrathiro
gaviShTiShu .
4 5 1 12 02c indrasya shuShmamlrayannapasyubhirindurhinvAno ajyate
manlShibhiH ..1229
4 5 1 12 03a indrasya soma pavamAna UrmiNA taviShyamANo jaThareSh-
vAvisha.
4 5 1 12 03c pra naH pinva vidyudabhreva rodasl dhiyA no vAjA.N upa
mAhi shashvataH ..1230

4 5 113 Ola yadindra prAgapAguda~NnyagvA hUyase nRAibhiH .
4 5 L 13 01c siniApurU tiRAiShUto asyAnave.asi prashardha turvashe ..
1231
4 5 113 02a yadvA rume rushame shyAvake kRAipa indra mAdayase sachA.
4 5 113 02c kaNvAsastvA stomebhirbrahmavAhasa indrA yachchhantyA

gahi.. 1232

4 5 1 14 Ola ubhaya.N shRAiNavachcha na indro arvAgidaM vachaH .
4 5 1 14 01c satrAcbyA maghavAntsomapItaye dhiyA shaviShTha A gamat
.. 1233
4 5 1 14 02a ta.N hi svarAjaM vRAiShabhaM tamojasA dhiShaNe niSh-

TatakShatuH .
4 5 1 14 02c utopamAnAM prathamo ni Shldasi somakAma.N hi te

manaH.. 1234



4 5 1 15 01 a

4 5 1 15 01 b

4 5 1 15 02 а

4 5 1 15 02 h

4 5 1 15 03 а

4 5 1 15 03 b

d~ T5": I

ЧТЧЧТ Xt^ Ч"ФЛТ

* ?ТГЧ"

>JV:

4 5 1 16 01 a 3T>fr Ht" (̂ I vriУIdЧ ~

4 5 1 16 01 b

4 5 1 16 02 а

4 5 1 16 02 b

4 5 1 16 03 a

4 5 1 16 03 b ЧТТГ Ч"

4 5 1 16 04 а

4 5 1 16 05 a

4 5 1 16 06 а

«Т^ГГ Я" 4Tfd"

: Гчd I ^4 H i

II

ЧТЧ" II ̂  <r?

4 5 1 18 01 a

4 5 1 18 01 b

4 5 1 18 02 а

4 5 1 18 02 b f

4 5 1 18 03 a r t « r i w ^1Ч]Ч1 =J--iTT%

4 5 1 18 03 b Т8ГГ d l + ^ d r*T4T

felT I

4 5 1 19 01 а

4 5 1 19 01 b

4 5 119 0 2 a

4 5 1 19 02 b

4 5 1 19 03 a

4 5 1 19 03 b

- 2 1 2 -



Самаведа

4 5 1 15 Ola pavasva deva AyuShagindraM gachchhatu te madaH .
4 5 115 Olc vAyumA roha dharmaNA .. 1235
4 5 115 02a pavamAna ni toshase rayi.N soma shravAyyam .
4 5 1 15 02c indo samudramA visha .. 1236
4 5 1 15 03a apaghnanpavase mR^idhaH kratuvitsoma matsaraH .
4 5 1 15 03c nudasvAdevayuM janam .. 1237

4 5 1 16 Ola abhl no vAjasAtama.N rayimarSha shataspRAiham .
4 5 1 16 01c indo sahasrabharNasaM tuvidyumnaM vibhAsaham .. 1238
4 5 116 02a vayaM te asya rAdhaso vasorvaso puruspRAihaH .
4 5 1 16 02c ni nediShThatamA iShaH syAma sumne te Adhrigo .. 1239
4 5 1 16 03a pari sya svAno akSharidinduravye madachyutaH .
4 5 1 16 03c dhArA ya Urdhvo adhvare bhrAjA na yAti gavyayuH .. 1240
4 5 1 16 04a pavasva soma mahAntsamudraH pitA devAnAM vishvAbhi

dhAma.. 1241
4 5 1 16 05a shukraH pavasva devebhyaH soma dive pRithivyai shaM cha

prajAbhyaH.. 1242
4 5 1 16 06a divo dharttAsi shukraH plyUShaH satye vidharmanvAjI

pavasva.. 1243

4 5 1 18 Ola preShThaM vo atirthi.N stuShe mitramiva priyam .
4 5 1 18 01c agne rathaM na vedyam .. 1244
4 5 118 02a kavimiva prasha.NsyaM yaM devAsa iti dvitA.
4 5 1 18 02c ni martyeShvAdadhuH ..1245
4 5 118 03a tvaM yaviShTha dAshuSho nR'I.NpAhi shRAiNuhI giraH .
4 5 1 18 03c rakShA tokamuta tmanA.. 1246

4 5 1 19 Ola endra no gadhi priya satrAjidagohya.
4 5 1 19 01c girirna vishvataH pRAithuH patirdivaH .. 1247
4 5 1 19 02a abhi hi satya somapA ubhe babhUtha rodasl.
4 5 1 19 02c indrAsi sunvato vRAidhaH patirdivaH .. 1248
4 5 1 19 03a tva.N hi shashvatlnAmindra dharttA purAmasi.
4 5 1 19 03c hantA dasyormanorvR'idhaH patirdivaH .. 1249

-213 -



штат

4 5 1 20 01 a

4 5 ] 20 01 ь

4 5 1 20 02 а

4 5 1 20 02 ь

4 5 1 20 03 a

4 5 1 20 03 b

5ГЧ 1«1Ф:

4 5 2 01 01 а

4 5 2 01 0] b

4 5 2 01 02 а нГг« ^ 1 ^ П Н Й * ) ТТЧ^" 'ЗГ нГг^ Гчч1Ч «41 \ЧЦм : I

4 5 2 01 02 b чГсЧН ? R t fRfrT ч(гЯ %TP*?frFr <У 1«(IЧГч41 %Т Ht4" II

4 5 2 01 03 а Ч$т1с+Г1ч1

4 5 2 01 03 Ь ЗГТЧГГ '̂Ц! ЧМЧН зГ)vjfli»м|'Н*Jc4j_*f

4 5 2 02 01 a ^ T ^ 1 " ЗТЧгФ: Ч«1<ПГ<«1

4 5 2 02 01 b

4 5 2 02 02 а ^Т Г<& <f4gai54t %^t ft"
4 5 2 02 02 b гГЧТгЧТ^" З Т ^ II

4 5 2 02 03 а 1£Т Hi 4j ГЙ cTTqf

4 5 2 02 03 Ь Ч З Ч Н : lH'4l*lfd

4 5 2 02 04 a

4 5 2 0 2 0 4 b

4 5 2 02 05 a

4 5 2 02 05 b

4 5 2 02 ОС а ТТТ %TT

4 5 2 02 06 b 444"l-fl 3?ТГ«г: II

4 5 2 02 07 a T T r f ^ r f T I T R R T fifft ТчгГГ*%

4 5 2 02 07 b Ч < Ч М : фГй*)<^ II ?R^^

4 5 2 02 08 a ^4" f^T 54THTf%Tt

4 5 2 02 08 1) Ч 4 Ч Н : W ^ T : II

2 1 4 -



Самаведа

4 5 1 20 Ola purAM bhinduryuvA kaviramitaujA ajAyata .
4 5 1 20 01c indro vishvasya karmaNo dharttA vajrl puraShTutaH .. 1250
4 5 1 20 02a tvaM valasya gomato.apAvaradrivo bilam .
4 5 1 20 02c tvAM devA abibhyuShastujyamAnAsa AviShuH .. 1251
4 5 1 20 03a indramlshAnamojasAbhi stomairanUShata .
4 5 1 20 03c sahasraM yasya rAtaya uta vA santi bhUyaslH .. 1252

pa~nchama prapAThakaH . dvitlyo.ardhaH

4 5 2 01 Ola akrAntsamudraH prathame vidhamiaM janayanprajA bhuva-
nasyagopAH.
4 5 2 01 01c vRAiShA pavitre adhi sAno avye bRAihatsomo vAvR'idhe

svAnoadriH .. 1253
4 5 2 01 02a matsi vAyumiShTaye rAdhase cha matsi mitrAvaruNA pUya-
mAnaH.
4 5 2 01 02c matsi shardho mArutaM matsi devAnmatsi dyAvApRAithivI

devasoma.. 1254
4 5 2 01 03a mahattatsomo mahiShashchakArApAM yadgarbho.avRAiNIta

devAn.
4 5 2 01 03c adadhAdindre pavamAna ojo.ajanayatsUrye jyotirinduH ..
1255

4 5 2 02 Ola eSha devo amartyaH parNavIriva dlyate .
4 5 2 02 01c abhi droNAnyAsadam .. 1256
4 5 2 02 02a eSha viprairabhiShTuto.apo devo vi gAhate .
4 5 2 02 02c dadhadratnAni dAshuShe .. 1257
4 5 2 02 03a eSha vishvAni vAryA shUro yanniva satvabhiH .
4 5 2 02 03c pavamAnaH siShAsati .. 1258
4 5 2 02 04a eSha devo ratharyati pavamAno dishasyati.
4 5 2 02 04c AviShkRINoti vagvanum .. 1259
4 5 2 02 05a eSha devo vipanyubhiH pavamAna RAitAyubhiH .
4 5 2 02 05c harirvAjAya mRAijyate .. 1260
4 5 2 02 06a eSha devo vipA kRAito.ati hvarA.Nsi dhAvati.
4 5 2 02 06c pavamAno adAbhyaH ..1261
4 5 2 02 07a eSha divaM vi dhAvati tiro rajA-Nsi dhArayA .
4 5 2 02 07c pavamAnaH kanikradat ..1262
4 5 2 02 08a eSha divaM vyAsarattiro rajA.NsyaspRAitaH .
4 5 2 02 08c pavamAnaH svadhvaraH ..1263

- 2 1 5 -



4 5 2 02 09 а

4 5 2 02 09 b

4 5 2 02 10 a

4 5 2 02 10 b

4 5 2 03 01 a

4 5 2 03 01 b

4 5 2 03 02 a

4 5 2 03 02 b

4 5 2 03 03 a

4 5 2 03 03 b

4 5 2 03 04 a

4 5 2 03 04 b

4 5 2 03 05 a ITT 4>IV| Пч

4 5 2 03 05 b

4 5 2 03 06 a

4 5 2 03 об ь

4 5 2 03 07 a

4 5 2 03 07 b

4 5 2 03 08 a

4 5 2 03 08 b

и) «<l! •Ч =f : IT̂ cf *±*\ Pri
y-=l*iuf 4 f t f t r : II ?

ft" dl-Чс){>-ri : 5pb-4Ndl 'TVT I

4 5 2 04 01 а

4 5 2 04 01 b

4 5 2 04 02 а

4 5 2 04 02 b

4 5 2 04 03 а

4 5 2 04 03 Ь

4 5 2 04 04 a

4 5 2 04 04 b

4 5 2 04 05 а

4 5 2 04 05 b

4 5 2 04 06 а

4 5 2 04 06 Ь

- 2 1 6 -



Самаведа

4 5 2 02 09a eSha pratnena janmanA devo devebhyaH sutaH .
4 5 2 02 09c hariH pavitre arShati.. 1264
4 5 2 02 10a eSha u sya puruvrato jaj~nAno janayanniShaH .
4 5 2 02 10c dhArayA pavate sutaH .. 1265

4 5 2 03 Ola eSha dhiyAyAtyaNvya shUro rathebhirAshubhiH .
4 5 2 03 01c gachchhannindrasya niShkRitam .. 1266
4 5 2 03 02a eSha purU dhiyAyate bRAihate devatAtaye .
4 5 2 03 02c yatrAmR^tAsa Ashata ..1267
4 5 2 03 03a etaM mRAijanti manyamupa droNeShvAyavaH .
4 5 2 03 03c prachakrANaM mahlriShaH ..1268
4 5 2 03 04a eSha hito vi nlyate.antaH shundhyAvatA pathA.
4 5 2 03 04c yadl tu~njanti bhUrNayaH .. 1269
4 5 2 03 05a eSha rukmibhirlyate vAji shubhrebhira.NshubhiH .
4 5 2 03 05c patiH sindhUnAM bhavan ..1270
4 5 2 03 06a eSha shR4~NgANi dodhuvachchhishlte yUthyo3 vR'iShA .
4 5 2 03 06c nR'imNA dadhAna ojasA ..1271
4 5 2 03 07a eSha vasUni pibdanaH paraShA yayivA.N ati.
4 5 2 03 07c ava shAdeShu gachchhati ..1272
4 5 2 03 08a etamu tyaM dasha kShipo hari.N hivanti yAtave .
4 5 2 03 08c svAyudhaM madintamam .. 1273

4 5 2 04 Ola eSha u sya vRIShA ratho.avyA vArebhiravyata .
4 5 2 04 01c gachchhanvAja.N sahasriNam .. 1274
4 5 2 04 02a etaM tritasya yoShaNo hari.N hinvantyadribhiH .
4 5 2 04 02c indumindrAya pltaye ..1275
4 5 2 04 03a eSha sya mAnuSMShvA shyeno na vikShu sldati.
4 5 2 04 03c gachchhaM jAro na yoShitam .. 1276
4 5 2 04 04a eSha sya madyo raso.ava chaShTe divaH shishuH .
4 5 2 04 04c ya indurvAramAvishat.. 1277
4 5 2 04 05a eSha sya pltaye suto harirarShati dharNasiH .
4 5 2 04 05c krandanyonimabhi priyam .. 1278
4 5 2 04 06a etaM tya.N harito dasha marmRijyante apasyuvaH .
4 5 2 04 06c yAbhirmadAya shumbhate .. 1279

- 2 1 7 -



4fa^
fa"«l Ч I Ч I -4 I fa ill -1

4 5 2 05 01 a
4 5 2 05 01 b
4 5 2 05 02 a
4 5 2 05 02 b
4 .5 2 06 03 a
4 5 2 0 6 0 3 b
4 5 2 07 04 a
4 5 2 07 04 Ь
4 5 2 08 05 а
4 5 2 08 05 b
4 5 2 09 06 a
4 5 2 09 06 b

4 5 2 06 01 a t^T <bfa <Гч^хГ: Mfa^ 3rf4"
4 5 2 06 01 b ^4141 «=Г5ГТ f^T: II ?^c;^
4 5 2 06 02 а Т^Г ^ГГР" dl-tj^ ^ j Pjf гЧ Г<
4 5 2 06 02 b 4 fa^ Ч^ГЯТЬТЯ-: II ?^ЧЭ
4 5 2 06 03 a T̂ s(- ^Гч П? -ft Aid fa«f1 »3y!" fTT
4 5 2 06 03 b •нЧч"! с ( ^ ^ faHjfad^ II
4 5 2 06 04 a l^T •'|оур<Гм*<гЧ<4Ч1-Г|
4 5 2 06 04 b
4 5 2 06 05 a
4 5 2 06 05 b
4 5 2 06 Об а
4 5 2 06 06 b

4 5 2 07 0 1 а
4 5 2 07 oi ь fg^r?ren"*iiT ^аг^": и
4 5 2 07 02 a W 4fa?) fa^Шufl ^Г<<"Ifd
4 5 2 07 02 b 3Tf>T ггГЭг <t»rw^i<d^ II %Ч%$
4 5 2 07 03 a W 4\J\ <\M~\T f%̂~: Ч с( Ч H i ft"
4 5 2 07 03 Ь TSft^T d I
4 5 2 07 04 а Н" fadH4l(V +Н Н fa
4 5 2 07 04 Ь ^ I Гч Гч":

- 2 1 8 -



Самаведа

4 5 2 05 Ola eSha vAjI hito nR^ibhirvishvavinmanasaspatiH .
4 5 2 05 01c avyo vAraM vi dhAvati.. 1280
4 5 2 05 02a eSha pavitre akSharatsomo devebhyaH sutaH .
4 5 2 05 02c vishvA dhAmAnyAvishan .. 1281
4 5 2 06 03a eSha devaH shubhAyate.adhi yoiiAvamartyaH .
4 5 2 06 03c vRAitrahA devavItamaH .. 1282
4 5 20704a eSha vR'iShAkanikradaddashabhirjAmibhiryataH
4 5 2 07 04c abhi droNAni dhAvati.. 1283
4 5 2 08 05a eSha sUryamarochayatpavamAno adhi dyavi.
4 5 2 08 05c pavitre matsaro madaH .. 1284
4 5 2 09 06a eSha sUryeNa hAsate saMvasAno vivasvatA.
4 5 2 09 06c patirvAcho adAbhyaH .. 1285

4 5 2 06 Ola eSha kavirabhiShTutaH pavitre adhi toshate .
4 5 2 06 01c punAno ghnannapa dviShaH .. 1286
4 5 2 06 02a eSha indrAya vAyave svarjitpari Shichyate .
4 5 2 06 02c pavitre dakShasAdhanaH ..1287
4 5 2 06 03a eSha nRAibhirvi nlyate divo mUrdhA vRAiShA sutaH
4 5 2 06 03c somo vaneShu vishvavit.. 1288
4 5 2 06 04a eSha gavyurachikradatpavamAno hiraNyayuH .
4 5 2 06 04c induH satrAjidastRitaH .. 1289
4 5 2 06 05a eSha shuShmyasiShyadadantarikShe vR4ShA hariH .
4 5 2 06 05c punAna indurindramA.. 1290
4 5 2 06 06a eSha shuShmyadAbhyaH somaH punAno arShati.
4 5 2 06 06c devAvIraghasha.NsahA .. 1291

4 5 2 07 Ola sa sutaH pltaye vR'iShAsomaH pavitre arShati.
4 5 2 07 01c vighnanrakShANsi devayuH ..1292
4 5 2 07 02a sa pavitre vichakShaNo harirarShati dharNasiH .
4 5 2 07 02c abhi yoniM kanikradat ..1293
4 5 2 07 03a sa vAjI rochanA divaH pavamAno vi dhAvati.
4 5 2 07 03c rakShohA vAramavyayam ..1294
4 5 2 07 04a sa tritasyAdhi sAnavi pavamAno arochayat.
4 5 2 07 04c jAmibhiH sUrya.N saha .. 1295

- 2 1 9 -



ШЩсГТ

4 5 2 07 05 а

4 5 2 07 05 Ъ

4 5 2 07 06 a <Я~

4 5 2 07 00 b C^

| --I Пч 5^ u| IГ-1 ЧТЗТЯ" I

4 5 2 08 01 а

4 5 2 08 01 b

4 5 2 08 02 а

4 5 2 08 02 b

4 5 2 08 03 a

4 5 2 08 03 b

4 5 2 08 04 a

4 5 2 08 04 b

4 5 2 08 05 а

4 5 2 08 05 b

4 5 2 08 06 a

4 5 2 08 06 b

4 5 2 09 01 a

4 5 2 09 01 b

4 5 2 09 02 а

4 5 2 09 02 b

4 5 2 09 03 a

4 5 2 09 03 b

^Rdlf^l Ч 1 ^ н П н g^" 54" ЗП"

«ft* <.Ra^gRd IrfcKI ИHHM^URT ЗсГ "Л" 4NiH : II ?3

ГГ Т*№тГ Ч Гг1 Гч 4 Гн ЙI : I

Г ЧТЯ" W Rri Гч": НТГ Ч: II

4 5 2 10 01 а

4 5 2 10 01 b

4 5 2 10 01 а

4 5 2 10 01 ь

4 5 2 10 01 a

4 5 2 10 01 b

- 2 2 0 -



Самаведа

4 5 2 07 05а sa vRAitrahA vR"iShA suto varivovidadAbhyaH .
4 5 2 07 05c somo vAjamivAsarat.. 1296
4 5 2 07 Оба sa devaH kavineShito3.abhi droNAni dhAvati.
4 5 2 07 06c indurindrAya ma.Nhayan .. 1297

4 5 2 08 Ola yaH pAvamAnIradhyetyRAiShibhiH sambhRAita.N rasam .
4 5 2 08 01c sarva.N sa pUtamashnAti svaditaM mAtarishvanA.. 1298
4 5 2 08 02a pAvamAnlryo adhyetyRAiShibhiH sambhRAita.N rasam .
4 5 2 08 02c tasmai sarasvatl duhe kShlra.N sarpirmadhUdakam .. 1299
4 5 2 08 03a pAvamAnlH svastyayanlH sudughA hi ghRAitashchutaH .
4 5 2 08 03c R"iShibhiH saMbhRAito raso brAhmaNeShvamR'ita.N

hitam ..1300
4 5 2 08 04a pAvamAnlrdadhantu na imaM lokamatho amum .
4 5 2 08 04c kAmAntsamardhayantu no devIrdevaiH samAhR'itAH ..
1301
4 5 2 08 05a yena devAH pavitreNAtmAnaM punate sadA.
4 5 2 08 05c tena sahasradhAreNa pAvamAnlH punantu naH .. 1302
4 5 2 08 06a pAvamAnlH svastyayanlstAbhirgachchhati nAndanam .
4 5 2 08 06c puNyA.Nshcha bhakSbAnbhakShayatyamRitatvaM cha gach-

chhati ..1303

4 5 2 09 Ola aganma mahA namasAyaviShThaM yo dldAya samiddhaH sve
duroNe.

4 5 2 09 01c chitrabhAnu.N rodasl antarurvl svAhutaM vishvataH
pratya~ncham.. 1304
4 5 2 09 02a sa mahnA vishvA duritAni sAhvAnagni ShTave dama A

jAtavedAH.
4 5 2 09 02c sa no rakShiShadduritAdavadyAdasmAngRAiNata uta no mag-

honaH.. 1305
4 5 2 09 03a tvaM varuNa uta mitro agne tvAM vardhanti matibhirvasiSh-

ThAH.
4 5 2 09 03c tve vasu suShaNanAni santu yUyaM pAta svastibhiH sadA

naH.. 1306

4 5 2 10 Ola mahA.N indro ya ojasAparjanyo vRAiShTimA.N iva .
4 5 2 10 01c stomairvatsasya vAvR'idhe .. 1307
4 5 2 10 Ola kaNvA indraM yadakrata stomairyaj~nasya sAdhanam .
4 5 2 10 01c jAmi bruvata AyudhA .. 1308
4 5 2 10 01a prajAmRAitasya piprataH pra yadbharanta vahnayaH .
4 5 2 10 01c viprA RAitasya vAhasA .. 1309

-221 -



HTfcfT

4 5 2 11 01 а Ч<*ЧМ*-Ч fvHHdl
4 5 2 11 01 b •flHl ЗГрЗТТ5ГГ1%Ч": II У:

4 5 2 11 02 а Ч<ЧIН) ТЧ^сГТ: 5 г № г :

4 5 2 13 02 Ъ

4 5 2 11 03 а

4 5 2 11 03 b у414ч. II

4 5 2 12 01 а ТТГгГГ

4 5 2 12 01 b

4 5 2 12 02 а ^ Т

4 5 2 12 02 b ^?Г

4 5 2 12 03 а ЧТТ

: 4ft

Ч<ЛЧ1

* fft": I

%П41 t f l

4 о 2 13 01 a

4 о 2 13 01 b

4 5 2 13 02 а

4 5 2 13 02 b

4 5 2 13 03 a

4 5 213 оз ь

и*1н"1

H f l K ЗГГТ)"

f4T ЩТГ ТГ%5" 5WT ЗТрГ ТТ
* J<*J»n Я" <Л П-1

ЧТЧТ

4 5 2 14 01 a 414-d
4 5 2 14 01 b

4 5 2 14 02 a

4 5 2 14 02 b ЩТ 3TFT ?ГГЧ"

4 5 2 15 01 а ТгГ

4 5 2 15 01 b

4 5 2 15 02 a

4 5 2 15 02 b cf r9T

гГ5Г З К Т ^ " ft"

ТТЧТГГ

Г>)т! П|4ч| :

- 2 2 2 ^



Самаведа

4521101а pavamAnasyajighnato hareshchandrA asRAikShata .
45 2 11 OlcjIrAajirashochiShaH .. 1310
4 5 2 11 02a pavamAno rathltamaH shubhrebhiH shubhrashastamaH .
4 5 2 11 02c harishchandro marudgaNaH .. 1311
4 5 2 11 03a pavamAn vyashnuhi rashmibhirvAjasAtamaH .
4 5 2 11 03c dadhatstotre suvlryam .. 1312

4 5 2 12 Ola parlto Shi~nchatAsuta.N somo ya uttama.N haviH .
4 5 2 12 01c dadhanvA.N yo naryo apsvA3ntarA suShAva somamadribhiH
.. 1313
4 5 2 12 02a nUnaM punAno.avibhiH pad sravAdabdhaH surabhintaraH .
4 5 2 12 02c sute chitvApsu madAmo andhasA shrlNanto gobhiruttaram ..
1314
4 5 2 12 03a pan svAnashchakShase devamAdanaH kraturindurvichakSha-

NaH.. 1315

4 5 2 13 Ola asAvi somo araSho vRAiShA harl rAjeva dasmo abhi gA
achikradat.

4 5 2 13 01c punAno vAramatyeShyavyaya.N shyeno na yoniM
ghRAitavantamAsadat.. 1316
4 5 2 13 02a parjanyaH pitA mahiShasya pai\Nino nAbhA pRAithivyA

giriShu kShayaM dadhe .
4 5 2 13 02c svasAra Apo abhi gA udAsarantsaM grAvabhirvasate vlte

adhvare.. 1317
4 5 2 13 03a kavirvedhasyA paryeShi mAhinamatyo na mRAiShTo abhi

vAjamarShasi.
4 5 2 13 03c apasedhanduritA soma no mRAiDa ghRAitA vasAnaH pari

yAsinirNijam.. 1318

4 5 2 14 Ola shrAyanta iva sUryaM vishvedindrasya bhakShata .
4 5 2 14 01c vasUni jAto janimAnyojasA prati bliAgaM na dldhimaH ..
1319
4 5 2 14 02a alarShirAtiM vasudAmupa stuhi bhadrA indrasya rAtayaH .
4 5 2 14 02c yo asya kAmaM vidhato na roShati mano dAnAya chodayan ..
1320

4 5 2 15 01a yata indra bhayAmahe tato no abhyaM kRAidhi .
4 5 2 15 01c maghavanchhagdhi tava tanna Utaye vi dviSho vi mRAidho

jahi.. 1321
4 5 2 15 02a tva.N hi rAdhaspate rAdhaso mahaH kShayasyAsi vidhratlA .
4 5 2 15 02c taM tvA vayaM maghavannindra girvaNaH sutAvanto ha-

vArnahe.. 1322



4 5 2 1101a ЧЧЧМН1 P ^ H d l

4 5 2 1 1 0 1 b щттг arf^rwrf^TT

4 5 2 11 02 а 4441-il ТЧТсГЧ":

4 5 2 11 02 b $Г<Ш-̂ Г1 НЬ^Щ :

45 2 1103 a Ч4ЧМ

4 5 2 11 03 Ь

<.П*ч1ч«(1ч1*1МЧ :

4 5 2 12 01 а Ч Л гП Гч ^ d I

4 5 2 12 01 b

4 5 2 12 02 а

4 5 2 12 02 b

4 5 2 12 03 a

Ч" ЗТГТ* fft": I

: ч1т

4 5 2 13 01 а

4 5 2 13 01 b

4 5 2 13 02 а

4 5 2 13 02 b

4 5 2 13 03 а

4 5 2 13 03 b

ЗГЯТЙ"

1" >|Т : ЧТТ

4 5 2 14 01 a

4 5 2 14 01 b

4 5 2 14 02 a

4 5 2 14 02 b

4 W Т 5tf44":

4 5 2 15 01 а 5ТсГ ^ " Ч^ГРТ|" cRTt" ТГ ЗГЯГ

4 5 2 15 01 b ЧЧ=1-^ПЧ" сГЧ" ?ГГГ 3 ^ " ft" f^ft ft" 4VT З Г ^ II

4 5 2 15 02 a r4"t ff ТТЖЧ%" ТТЖГГ ЦЩ: %Ч*-Ц\Гц ftVrlT I

4 5 2 15 02 b 5Г гГГ ТЧ" ЧЧ =(Г>1 - !̂ Г'|4ч|: ^dN-rTl §414% II

- 2 2 4 -



Самаведа

4 5 2 16 Ola tva.N somAsi dhArayurmandra ojiShTho adhvare .
4 5 2 16 01c pavasva ma.NhayadrayiH .. 1323
4 5 2 16 02a tva.N suto madintamo dadhanvAnmatsarintamaH
4 5 2 16 02c induH satrAjidastR'MtaH .. 1324
4 5 2 16 03a tva.N suShvANo adribhirabhyarSha kanikradat.
4 5 2 16 03c dyumanta.N shuShmA bhara .. 1325

4 5 2 17 Ola pavasva devavltaya indo dhArAbhirojasA.
4 5 2 17 01c A kalashaM madhumAntsoma naH sadaH .. 1326
4 5 2 17 02a tava drapsA udapruta indraM madAya vAvR^dhuH
4 5 2 17 02c tvAM devAso amR'itAya kaM papuH ..1327
4 5 2 17 03a A naH sutAsa indavaH punAnA dhAvatA rayim .
4 5 2 17 03c vRAiShTidyAvo rltyApaH svarvidaH .. 1328

4 5 2 18 Ola pari tya.N haryata.N hariM babhruM punanti vAreNa .
4 5 2 18 01c yo devAnvishvA.N itpari madena saha gachcliliati.. 1329
4 5 2 18 02adviryaM pa~ncha svayashasa.N sakhAyo adrisa.Nhatam .
4 5 2 18 02c priyamindrasya kAmyaM prasnApayanta UrmayaH .. 1330
4 5 2 18 03a indrAya soma pAtave vRAitraghne pari Shichyase .
4 5 2 18 03c nare cha dakShiNAvate vlrAya sadanAsade .. 1331

4 5 2 19 Ola pavasva soma mahe dakShAyAshvo na nikto vAjI dhanAya ..
1332
4 5 2 19 02a pra te sotAro rasaM madAya punanti somaM mahe dyumnAya
.. 1333
4 5 2 19 03a shishuM jaj~nAna.N hariM mRijanti pavitre somaM deve-
bhyaindum.. 1334

4 5 2 20 Ola uSho Shu jAtamapturaM gobhirbha~NgaM pariShkRAitam
4 5 2 20 01c induM devA ayAsiShuH .. 1335
4 5 2 20 02a tamidvardhantu no giro vatsa.N sa.Nshishvarlriva .
4 5 2 20 02c ya indrasya hR'ida.NsaniH .. 1336
4 5 2 20 03a arShA naH soma shaM gave dhukShasva pipyuShlmiSham .
4 5 2 20 03c vardhA samudramukthyam .. 1337

8-Самаведа - 225 -



-Ь£ fc Ь-̂  h->j к ь KJ ^ k j to I* I -> и v CO 10 [ 0 f

^лё« II t>P^>fc& Ifbte q 20 TO I 9 f

:J; 1 ^ p П» I h f»> P р - к К ь -в го 10 I 9 P
ibblh : p i$ q 10 10 I 9 fr

•e to XO I 9 V

It : t^lhrl^ fetbpl hh :

-> bj ьfefe :jb 1ыь

I Щ1

q go ег г е t

^ со ег г я t

q so es s s ?

-e go CS Z Я Р

q tO CS Z Я V

« [ 0 ES S S f>

г s t
q го гг г д f
"в го гг г е f'
q tO ZZ Z Я f

v to zz z e t

jy j£di£

>=-> Ifr >j l t IkVi

ibT>

Ii£

q ш u г 5 t

•в eo is z я v

q го ts s с ^

-e го \Z Z 5 ^

q i o и г е »
« Г0 IS Z 9 V



Самаведа

4522101а A ghA ye agnimindhate stR/4iNanti barhirAnuShak .
4 5 2 21 01c yeShAmindro yuvAsakhA .. 1338
4 5 2 21 02a bR~ihannididhma eShAM bhUri shastraM pR"ithuH svaruH .
4 5 2 21 02c yeShAmindro yuvA sakhA ,. 1339
4 5 2 21 03a ayuddha idyudhA vR^ita.N shUra Ajati satvabhiH .
4 5 2 21 03c yeShAmindro yuvA sakhA .. 1340

4 5 2 22 Ola ya eka idvidayate vasu marttAya dAshuShe .
4 5 2 22 01c IshAno apratiShkuta indro a~Nga .. 1341
4 5 2 22 02a yashchiddhi tvA bahubhya A sutAvA.N AvivAsati.
4 5 2 22 02c ugraM tatpatyate shava indro a~Nga .. 1342
4 5 2 22 03a kadA marttamarAdhasaM padA kShumpamiva sphurat.
4 5 2 22 03c kadA naH shushravadgira indro a~Nga .. 1343

4 5 2 23 Ola gAyanti tvAgAyatriNo.archantyarkamarkiNaH .
4 5 2 23 01c brahmANastvA shatakrata udva.Nshamiva yemire .. 1344
4 5 2 23 02a yatsAnoH sAnvAruho bhUryaspaShTa karttvam .
4 5 2 23 02c tadindro arthaM chetati yUthena vR'iShNirejati.. 1345
4 5 2 23 03a yu~NkShvA hi keshinA had vRAiShaNA kakShyaprA .
4 5 2 23 03c athA na indra somapA girAmupashrutiM chara .. 1346

ShaShTha prapAThakaH . prathamo.ardhaH

4 6 1 01 Ola suShamiddho na Avaha devA.N agne haviShmate .
4 6 101 01c hotaH pAvaka yakShi cha .. 1347
4 6 101 02a madhumantaM tanUnapAdyaj~naM deveShu naH kave
4 6 101 02c adyA kRAiNuyhUtaye .. 1348
4 6 1 01 03a narAsha.Nsamiha priyamasminyaj~na upa hvaye .

- 2 2 7 -



4 G 1 01 03 b

4 G 1 01 04 а

4 6 1 01 04 b

7*>" ̂ T * ffecT 3TT

4-jf|?r: II ?3*°

4 6 1 02 01 а

4 6 1 02 01 b

4 6 1 02 02 a

4 6 1 02 02 b

4 G 1 02 03 а

4 С 1 02 03 b

4 6 1 03 01 a

4 6 1 03 01 b

4 6 1 03 02 а

4 6 1 03 02 b

4 6 1 03 03 а

4 6 1 03 03 b

c^T

^ r f l " II

Ч̂ ГГ ЧЩ\-ii14*fl ft"

c<t 4 ^cl HIH.
~? ТГШ ч)НМ1Ч,

4 6 1 04 01 а

4 6 1 04 01 b

4 6 1 04 02 а

4 6 1 04 02 b

4 6 1 04 03 а

4 6 1 04 03 b

ИЧР-d

4 6 1 05 01 а ЧТ

4 6 1 05 01 b

4 6 1 05 02 a 3<q4if«J4

4 61 05 02 ь

- 2 2 8 -



Самаведа

4 6Ю1 03с madhujihva.N haviShkR~itam .. 1349
4 6101 04а agne sukhatame rathe devA.N IDita A vaha .
4 6 101 04c asi hotA manurhitaH .. 1350

4 6 1 02 Ola yadadya sUra udite.anAgA mitro aryamA .
4 6 1 02 01c suvAti savitA bhagaH .. 1351
4 6 1 02 02a suprAvIrastu sa kShayaH pra nu yAmantsudAnavaH .
4 6 1 02 02c ye no a.Nho.atipiprati .. 1352
4 6 1 02 03a uta svarAjo aditiradabdhasya vratasya ye .
4 6 1 02 03c maho rAjAna Ishate .. 1353

46103 01au tvAmandantu somAH kR^iNuShvarAdho adrivaH .
4 6 1 03 01c ava brahmadviSho jahi.. 1354
4 6 1 03 02a padA paNInarAdhaso ni bAdhasva mahA.N asi.
4 6 1 03 02c na hi tvA kashcha na prati.. 1355
4 6 1 03 03a tvamlshiShe sutAnAmindra tvamasutAnAm .
4 6 1 03 03c tva.N rAjA janAnAm .. 1356
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Самаведа
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4 9 1 140le asmAkaM bodhi choditA nabhantAmanyakeShAM jyAkA

adhidhanvasu.. 1801
4 9 1 1402a tva.N sindhU.NravAsRAijo.adharAcho ahannahim .
4 9 1 1402c ashatrurindra jaj~niShe vishvaM puShyasi vAryam .
4 9 1 1402e taM tvA pari ShvajAmahe nabhantAmanyakeShAM jyAkA

adhidhanvasu .. 1802
4 9 1 1403a vi Shu vishvA arAtayo.aryo nashanta no dhiyaH .
4 9 1 1403c astAsi shatrave vadhaM yo na indrajighA.Nsati.
4 9 1 1403e yA te rAtirdadivasu nabhantAmanyakeShAM jyAkA adhi

dhanvasu.. 1803

4 9 1 1501a revA.N idrevata stotA syAttvAvato maghonaH .
4 9 1 1501c predu hanvaH sutasya .. 1804
4 9 1 1502a ukthaM cha na shasyamAnaM nAgo rayirA chiketa .
4 9 1 1502c na gAyatraM glyamAnam .. 1805
4 9 1 1503a mA na indra plyatnave mA shardhate parA dAH .
4 9 1 1503c shikShA shachlvaH shachlbhiH .. 1806

4 9 1 1601a endra yAhi haribhirapa kaNvasya suShTutim .
4 9 1 1601c divo amuShya shAsato divaM yaya divAvaso .. 1807
4 9 1 1602a atrA vi nemireShAmurAM na dhUnute vRAikaH .
4 9 1 1602c divo amuShya shAsato divaM yaya divAvaso .. 1808
4 91 1603a A tvA grAvA vadanlha soml ghoSheNa vakShatu .
4 91 1603c divo amuShya shAsato divaM yaya divAvaso .. 1809

491 1701apavasvasoma mandayannindrAya madhumattamaH .. 1810
49 1 1702a te sutAso vipashchitaH shukrAvAyumasRAikShata .. 1811
4 91 1703a asR^igraM devavltaye vAjayanto rathA iva .. 1812

4 9 1 1801a agni.N hotAraM manye dAsvantaM vasoH sUnu.N sahaso
jAtavedasaM vipraM na jAtavedasam .
4 9 1 1801c ya Urdhvaro svadhvaro devo devAchyAkRAipA .
4 9 1 1801e ghRAitasya vibhrAShTimanu shukrashochiSha AjuhvAnasya

sarpiShaH.. 1813
491 1802a yajiShThaMtvAyajamAnAhuvemajyeShThama~NgirasAM

vipra manmabhirviprebhiH shukra manmabhiH .
4 9 1 1802c parijmAnamiva dyA.N hotAraM charShaNInAm ,
4 9 1 1802e shochiShkeshaM vRAiShaNaM yamimA vishaH prAvantu

jUtayevishaH ..1814
4 9 1 1803a sa hi purU chidojasA virukmatA dldyAno bhavati druhantaraH

parashurna druhantaraH.
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Самаведа

4 9 1 1803с vIDu chidyasya samRitau shruvadvaneva yatsthiram .
4 9 1 1803e niShShahamANo yamate nAyate dhanvAsahA nAyate .. 1815

navama prapAThakaH . dvitlyo.ardhaH

4 9 2 0101a agne tava shravo vayo mahi bhrAjante archayo vibhAvaso .
4 9 2 0101c bRAihadbhAno shavasA vAjamukthya3M dadhAsi dAshuShe

leave.. 1816
4 9 2 0102a pAvakavarchAH shukravarchA anUnavarcliA udiyarShi bhA-

nunA.
4 9 2 0102c putro mAtarA vicharannupAvasi pR'iNakShi rodasl ubhe ..

1817
4 9 2 0103a Uijo napAjjAtavedaH sushastibhirmandasva dhitibhirhitaH .
4 9 2 0103c tve IShaH saM dadhurbhUrivarpasashchitrotayo vAmajAtAH
.. 1818
4 9 2 0104a irajyannagne prathayasva jantubhirasme rAyo amartya .
4 9 2 0104c sa darshatasya vapuSho vi rAjasi pRAiNakShi darshataM kra-

tum.. 1819
4 9 2 0105a iShkarttAramadhvarasya prachetasaM kShayanta.N rAdhaso
mahaH .
4 9 2 0105c rAtiM vAmasya subhagAM mahlmiShaM dadhAsi sAnasi.N
rayim ..1820
4 9 2 0106a RAitAvAnaM mahiShaM vishvadarshatamagni.N sumnAya

dadhire puro janAH .
4 9 2 0106c shratkarNa.N saprathastamaM tvAgirA daivyaM mAnuShA

yugA.. 1821

4 9 2 0201a pra so agne tavotibhiH suvirAbhistarati vAjakarmabhiH .
4 9 2 0201c yasya tva.N sakhyamAvitha .. 1822
4 9 2 0202a tava drapso nllavAnvAsha RAitviya indhAnaH siShNavA dade .
4 9 2 0202c tvaM mahlnAmuShasAmasi priyaH kShapo vastuShu rAjasi..
1823

4 9 2 0301a tamoShadhlrdadhire garbhamRAitviyaM tamApo agniM jan-
ayanta mAtaraH.
4 9 2 0301c tamitsamAnaM vaninashcha virudho.antarvatlshcha suvate cha

vishvahA.. 1824

4 9 2 0401a agnirindrAya pavate divi shukro vi rAjati.
4 9 2 0401c mahiShlva vi jAyate .. 1825
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Самаведа

4 9 2 0501а уо jAgAra tamR^ichaH kAmayante уо jAgAra tamu sAmAni
yanti.
4 9 2 0501c yo jAgAra tamaya.N soma Aha tavAhamasmi sakhye nyokAH ..
1826

4 9 2 0601a agnirjAgAra tamR^ichaH kAmayantegnirjAgAra tamu sAmAni
yanti.
4 9 2 0601c agnirjAgAra tamaya.N soma Aha tavAhamasmi sakhye nyokAH
.. 1827

4 9 2 0701a namaH sakhibhyaH pUrvasadbhyo namaH sAkanniSheb-
hyaH.
4 9 2 0701c yu~nje vAcha.N shatapadlm .. 1828
4 9 2 0702a yu~nje vAcha.N shatapadIM gAye sahasravarttani.
4 9 2 0702c gAyatraM traiShTubhaM jagat ..1829
4 9 2 0703a gAyatraM traiShTubhaM jagadvishvA rUpANi sambhRAitA .
4 9 2 0703c devA okA.Nsi chakrire .. 1830

4 9 2 0801a agnirjyotirjyotiragnirindro jyotirjyotirindraH .
4 9 2 0801c sUryo jyotirjyotiH sUryaH .. 1831
4 9 2 0802a punarUrjA ni varttasva punaragna iShAyuShA.
4 9 2 0802c punarnaH pAhya.NhasaH .. 1832
4 9 2 0803a saha rayyA ni vartasvAgne pinvasva dhArayA.
4 9 2 0803c vishvapsnyA vishvataspari.. 1833

4 9 2 0901a yadindrAhaM yathA tvamlshlya vasva eka it.
4 9 2 0901c stotA me gosakhA syAt.. 1834
4 9 2 0902a shikSheyamasmai ditseya.N shachlpate manlShiNe
4 9 2 0902c yadahaM gopatiH syAm ..1835
4 9 2 0903a dhenuShTa indra sUnRAitAyajamAnAya sunvate .
4 9 2 0903c gAmashvaM pipyuShl duhe .. 1836

4 9 2 1001a Apo hi ShThA mayobhuvastA na Urje dadliAtana .
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Самаведа

4 9 2 1001с mahe raNAya chakShase .. 1837
4 9 2 1002a yo vaH shivatamo rasastasya bhAjayateha naH .
4 9 2 1002c ushatlriva mAtaraH .. 1838
49 2 1003a tasmA araM gamAma vo yasya kShayAya jinvatha .
4 9 2 1003c Apo janayathA cha naH .. 1839

4 9 2 1101a vAta A vAtu beShaja.N shambhu mayobhu no hRAide .
4 9 2 1101c pra na ayU.NShi tAriShat.. 1840
49 2 1102a uta vAta pitAsi na uta bhrAtota naH sakhA .
4 9 2 1102c sa no jIvAtave kRAidhi.. 1841
4 9 2 1103a yadado vAta te gRAihe3.amR'"'itaM nihitaM guhA .
4 9 2 1103c tasyo no dehi jlvase .. 1842

4 9 2 1201a abhi vAjI vishvarUpo janitra.N hiraNyayaM bibhradatka.N
suparNaH.
4 9 2 1201c sUryasya bhAnumR^itutliA vasAnaH pari svayaM medham
RijrojajAna.. 1843
4 9 2 1202a apsu retaH shishriye vishvarUpaM tejaH pR'ithivyAmadhi

yatsambabhUva.
4 9 2 1202c antarikShe svaM mahimAnaM mimAnaH kanikranti vR^iShNo

ashvasya retaH ..1844
4 9 2 1203a aya.N sahasrA pari yuktA vasAnaH sUryasya bhAnuM yaj~no
dAdhAra.
4 9 2 1203c sahasradAH shatadA bhUridAvA dharttA divo bhuvanasya

vishpatiH.. 1845

4 9 2 1301a nAke suparNamupa yatpatanta.N hRAidA venanto abhyachak-
Shata tvA.
49 2 1301c hiraNyapakShaM varuNasya dUtaM yamasya yonau shakunaM
bhuraNyum.. 1846
4 9 2 1302a Urdhvo gandharvo adhi nAke asthAtpratya~NchitrA bibhra-
dasyAyudhAni.
4 9 2 1302c vasAno atka.N surabhiM dR'ishe ka.N sva3rNa nAma Janata
priyANi ..1847
4 9 2 1303a drapsaH samudramabhi yajjigAti pashyangRAidhrasya chak-
ShasA vidharman.
4 9 2 1303c bhAnuH shukreNa shochiShA chakAnastRAitIye chakre rajasi
priyANi.. 1848

navama prapAThakaH . tRAitIyo.ardhaH
4 9 3 0101a AshuH shisliAno vRAiShabho na bhlmo ghanAghanaH kShob-
haNashcharShaNInAm.
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Самаведа

4 9 3 0101с sa~Nkrandano.animiSha ekavIraH shata.N senA ajayatsAkamind-
raH •• 1849
4 9 3 0102a sa~NkrandanenAnimiSheNa jiShNunA yutkAreNa dushchyavanena
dhR'iShNunA.
4 9 3 0102c tadindreNa jayata tatsahadhvaM yudho nara iShuhastena vRIShNA ..
1850
4 9 3 0103a sa iShuhastaiH sa niSha NgibhirvashI sa.NsraShTA sa yudha indro

gaNena.
4 9 3 0103c sa.N sR'iShTajitsomapA bAhushardhyU3gradhanvA pratihitAb-

hirastA.. 1851
4 9 3 0201a bRAihaspate pan dlyA rathena rakShohAmitrA.N apabAdhamAnaH.
4 9 3 0201c prabha~njansenAH pramR^iNo yudliA jayannasmAkamedhyavitA

rathAnAm.. 1852
4 9 3 0202a balavij~nAyaH sthaviraH pravIraH sahasvAnvAjI sahamAna ugraH.
4 9 3 0202c abhivlro abhisatvA sahojAjaitramindra rathamA tiShTha govit.. 1853
4 9 3 0203a gotrabhidaM govidaM vajrabAhuM jayantamajma pramRAi Nanta-
mojasA .
4 9 3 0203c ima.N sajAtA anu vlrayadhvamindra.N sakhAyo anu sa.N rabha

dhvam.. 1854
4 9 3 0301a abhi gotrANi sahasA gAhamAno.adayo vlraH shatamanyurindraH.
4 9 3 0301c dushchyavanaH pR'4itanAShADayudhyo3 asmAka.N seiiA avatu pra

yutsu.. 1855
4 9 3 0302a indra AsAM netA bRAihaspatirdakShiNA yaj~naH pura etu somaH .
4 9 3 0302c devasenAnAmabhibha~njatInAM jayantlnAM maruto yantvagram ..
1856
4 9 3 0303a indrasya vRIShNo varuNasya rAj~na AdityAnAM marutA.N shardha
ugram .
4 9 3 0303c mahAmanasAM bhuvanachyavAnAM ghoSho devAnAM jayatA-

mudasthAt.. 1857
4 9 3 0401a uddharShaya maghavannAyudliAnyutsatvanAM тАтакАлАМ

manA.Nsi .
4 9 3 0401c udvRAJtrahanvAjniAM vAjinAnyudrathAnAM jayatAM yantu

ghoShAH .. 1858
4 9 3 0402a asmAkamindraH samR^iteShu dhvajeShvasmAkaM yA iShavastA

jayantu .
4 9 3 0402c asmAkaM vlrA uttare bhavantvasmA.N u devA avatA haveShu ..
1859
4 9 3 0403a asau yA senA mamiaH pareShAmabhyeti na ojasA spardhamAnA .
49 3 0403c tAM gUliata tamasApavratena yathaiteShAmanyo anyaM najAnAt ..I860
4 9 3 0501a amIShAM chittaM pratilobhayantl gRAihANA~NgAnyapve parehi.
4 9 3 0501c abhi prehi nirdaha hRAitsu shokairandhenAmitrAstamasA sachan-

tAm.. 1861
4 9 3 0502a pretA jayatA nara indro vaH sharma yachchhatu .
4 9 3 0502c ugrA vaH santu bAriavo.aiiAdhR'iShyAyathAsatha .. 1862
4 9 3 0503a avasRIShTA parA pata sharavye brahmasa.Nshite .
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Самаведа

4 9 3 0503с gachchhAmitrAnpra padyasva mAmlShAM каМ cha nochchh-

iShaH.. 1863
493 0601a ka~NkAH suparNA aiiu yantvenAngRidhiANAmannamasAvastu

senA.
4 9 3 0601c maiShAM mochyaghahArashcha nendra vayA.NsyenAnanusa
MyantusarvAn.. 1864
4 9 3 0602a amitrasenAM maghavannasmA~nchhatruyatlmabhi.
4 9 3 0602c ubhau lAmindra vR' itrahannagnishcha dahataM prati.. 1865
4 9 3 0603a yatra bANAH sampatanti kumAxA vishikhA iva .
4 9 3 0603c tatrA no brahmaNaspatiraditiH sharma yachchhatu vishvAhA
sharma yachchhatu.. 1866
4 9 3 0701a vi rakSho vi mRAidho jahi vi vRAitrasya hanU ruja .
4 9 3 0701c vi manyumindra vR^itrahannamitrasyAbhidAsataH .. 1867
4 9 3 0702a vi na indra mR'idho jahi nlchA yachchha pRAitanyataH .
4 9 3 0702c yo asmA.N abhidAsatyadharaM gamayA tamaH .. 1868
4 9 3 0703a indrasya bAhU sthavirau yuvAnAvanAdhRAiShyau supra-

tlkAvasahyau.
4 9 3 0703c tau yu~njlta prathamau yoga Agate yAbhyAM jitamasurANA.N
saho mahat.. 1869

4 9 3 0801a marmANi te varmaNA chchhAdayAmi somastvA
rAjAmRAitenAnu vastAm.
4 9 3 0801c urorvarlyo varuNaste kRAiNotu jayantaM tvAnu devA madan-

tu.. 1870
4 9 3 0802a andliA amitrA bhavatAshlrSliANo.ahaya iva .
4 9 3 0802c teShAM vo agninunnAnAmindro hantu varaMvaram .. 1871
4 9 3 0803a yo naH svo.araNo yashcha niShTyo jighA.Nsati.
4 9 3 0803c devAsta.N sarve dhUrvantu brahma varma mamAntara.N

sharma varma mamAntaram.. 1872
4 9 3 0901a mRAigo na bhlmaH kucharo giriShThAH parAvata AjaganthA

parasyAH .
4 9 3 0901c sRAika.N sa.NshAya pavimindra tigmaM vi shatrUM tADhi vi

mR'idho nudasva.. 1873
4 9 3 0902a bhadraM karNebhiH shRAiNuyAma devA bhadraM pashye-

mAkShabhiryajatrAH .
4 9 3 0902c sthiraira~NgaistuShTuvA.N sastanUbhirvyashemahi devahi-

taMyadAyuH.. 1874
4 9 3 0903a svasti na indro vRAiddhashravAH svasti naH pUShA vish-

vavedAH.
49 3 0903c svasti nastArkShyo ariShTanemiH svasti no bRAihaspatirdadhAtu..
4 9 3 0903e OM svasti no bRAihaspatirdadhAtu ..1875
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САМАВЕДА

ЧАСТЬ I

КНИГА 1

ГЛАВА 1

Ом. Слава Самаведе! Слава Господу Ганеше! Ом.

Декада I К Агни
1. О Агни, приди вкусить предложенное в жертву и отдать под-

ношения богам.
2. Мы прославляем Тебя: подобно жрецу хотару, воссядь на это

сиденье из священной травы!
3. Агни мы выбираем как посланца, умелого исполнителя свя-

щенного обряда, хотара, обладателя всех богатств.
4. Умилостивленный подношениями, зажженный, светлый, пусть

Агни, дарующий богатство, силою любви этой песни нанесет Врит-
рам смертельный удар!

5. Я восхваляю самого желанного гостя, хвалю как дорогого
друга Агни, Его! Он, подобно колеснице, завоевывает для нас богат-
ство.

6. О Агни, Своей великой силой охрани нас от всего пагубного,
от ненависти смертных!

7. О Агни, явись! Тебе спою я еще и другие песни восхваления.
Возрасти при помощи капель Сомы!

8. Пусть Ватса уведет Твой ум далеко от Твоей желанной обите-
ли, Агни, я взываю к Тебе песней.

9. Агни, атхарван добыл Тебя трением с небес, повелителя всех
тех, кто предлагает жертву.

10. О Агни, даруй нам сияющий свет, пусть он станет нашей
могущественной поддержкой, Ты — зримый нами Бог!

Декада II К Агни
1. О Агни, Бог, Твоей силе поют почтительную хвалу; потряси

врага Своей мощью!
2. Я своей песней призываю Тебя, посланца, переносящего при-

носящего жертву, Господа богатства, бессмертного, лучшего сверши-
теля обряда.
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3. Подошли к Тебе перед лицом ветра обращающиеся к своей
цели родственные гимны жертвователя.

4. К Тебе, просветитель ночи, о Агни, день изо дня обращаясь с
молитвой, оказывая Тебе почтение, приходим мы.

5. Помоги, о знающий похвалы, сложить прекрасный гимн в
честь Рудры, Которому поклоняются в каждом доме.

6. О Агни, Тебя призывают, явись с Марутами на этот прекрас-
ный обряд испить молочного сока!

7. Со смирением буду почитать Тебя, Агни, подобно коню с
длинным хвостом, о царственный Бог священных обрядов.

8. Подобно тому, как вызывал Аурва, Бхрига и Апнавана, взы-
ваю и я к сияющему Агни, облаченному морем.

9. Возжигая Агни, следует всем сердцем петь песню: «Я зажигаю
Агни, пока Он не начнет гореть».

10. Тогда воистину увидят все легкий, сияющий из древнего
семени свет, разожженный по ту сторону небес.

Декада III К Агни
1. Сюда я призываю Агни ради сильного родства, Того, Кто

дарует вам процветание, Кого чаще всего обращаются в наших тор-
жественных обрядах.

2. Пусть Агни Своим острым пламенем повергнет любого злона-
меренного злодея! Пусть Агни завоюет нам богатство!

3. Агни, смилостивься, Ты велик. Ты приблизился к праведно-
му, Ты уселся на священную траву.

4. Агни, сохрани нас Своим от бедствий, о извечный Господь,
пожри наших врагов самым жарким пламенем!

5. Запрягай, о Агни, Господь, своих прекрасных коней, которые
несут Тебя столь быстро!

6. Господь племен, к Которому все должны стремиться, мы уста-
навливаем Тебя, всепоклоняемого, лучезарный, Агни, богатый доб-
лестными!

7. Агни — глава и вершина небес, хозяин земли; Он оживляет
семена вод.

8. О Агни, торжественно объяви удачу Богов, этот наш самый
новый хвалебный гимн!

9. Песней, о Агни, Ангирас, Гопавана принес Тебя. Улышь мой
зов, о лучезарный!

10. Агни, мудрец, Господь силы, обошел священные дары, раз-
давая предлагающему их милости.

11. Его вестники превозносят Его, Бога, ведающего всем жи-
вым, Солнце, на которое все могут смотреть.
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12. Славьте, Агни, при жертвоприношении, Мудреца, чьи свя~
щенные законы непреложны, Бога, прогоняющего печаль!

13. Да будут милостивы и добры Богини, дарующие нам по-
мощь, чтобы мы могли пить; пусть Их потоки принесут нам здоро-
вье и богатство!

14. Господь храбрых, чьи песни сейчас Ты вдохновишь? Чьи
гимны помогут завоевать коров?

Декада IV К Агни
1. Каждой песней и каждой жертвой ради обретения силы стре-

мимся воспеть вашего Агни. Давайте восхвалим мудрого, вечного
Бога как дорогого, любимого друга!

2 Агни, защити нас одной, защити нас второй песней, защити
нас тремя гимнами, о Господь силы и власти, яркий Бог, четырьмя
гимнами надежно охрани нас!

3. О Агни. Своими высокими лучами. Своим чистым сиянием,
о Господь, самый юный, зажженный рукой Бхарадваджи, богато
воссвети нам, святой Бог!

4. О Агни, прославленный, всепоклоняемый, пусть будут милы
Тебе наши покровители, богатые правители людей, которые разда-
ривают загоны коров!

5. Агни, певец хвалы! Бог людей, Господь, сжигающий ракша-
сов, Ты могуществен, вездесущ, Ты — Бог домашнего очага, друг
дома, небесный покровитель.

6. Бессмертный Джатаведа, Ты яркий сияющий дар Ушас. Агни,
привези сегодня к возлиятелю Богов, которые пробуждаются на
заре!

7. О прекрасный, Своей помощью яви нам Свою щедрость, ми-
лостивый Бог! Ты — колесничий, Агни, земного богатства; даруй
покой и безопасность для наших потомков!

8. Прославленный Агни, далекий и широкий, охранитель, спра-
ведливый, мудрец!

Песнопевцы, о возженный и лучезарный, устроители обрядов,
призывают Тебя явиться.

9. О святой Агни, даруй нам богатство, прославленное среди
людей и укрепляющее жизнь! Даруй нам блага, о помощник, ко-
торые многие алчут, еще более светлое благодаря своей праведно-
сти!

10. К Нему, распределяющему все богатства, искусному хотару,
к Агни, движутся восхваления, подобно первым сосудам, напол-
ненным сладким соком!
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Декада V К Агни
1. Почтительно призываю я для вас Агни, Сына Силы, дорогого,

всеведущего посланника, искусного в жертвах, всеобщего бессмерт-
ного посланца.

2. Ты пребываешь в бревнах, которые являются Твоими матеря-
ми; смертные возжигают Тебя.

Порождаясь, Ты переносишь дар жертвователя, а потом светишь
Богам.

3. Он появился, лучше всех дарующий процветание, кому люди
посвящают свои священнодействия. Пусть наши хвалебные песни до-
стигнут Агни, рожденного, чтобы даровать силу ариям!

4. При восхвалении главный жрец — Агни, подобно камням и
траве при жертвоприношении. Боги! Маруты! Брахманаспати! Жажду
обрести с этой песней самую прекрасную помощь.

5. Молитесь о помощи Агни с острым пламенем, пойте священ-
ные песни! Прославленному Агни ради богатства, о мужи и Пуру-
милха! Он — надежная защита Судити.

6. Услышь вместе с Богами, Агни, имеющий уши, чтобы слы-
шать! Пусть с приходящими на рассвете Митра и Арьяман воссядут
на жертвенную траву!

7. Агни Диводасы, Господь, выходит вперед в мощи Своей, по-
добно Индре. Он быстро прошел по Своей Матери-Земле, Он пре-
бывает в высокой небесной обители.

8. Приходишь ли Ты с Земли или из ясного небесного царства,
возрастай через мою хвалебную песнь еще сильнее телом Своим,
наполни всех существ, о мудрейший!

9. Если, возлюбив леса, Ты отправился к Своим материнским
водам, не забудь, Агни, о возвращении Своем, будучи далеко, что
Ты был здесь.

10. О Агни, Ману установил Тебя, свет для всех племен людей. С
Канвой Ты сверкал, рожденный Законом и возрастающий силой.
Ты, кого почитают люди.

ГЛАВА II

Декада I К Агни
1. Бог, дарующий богатство, принимает ваши возлияния. Из-

лейте их и наполните чашу снова, чтобы Бог смог обратиться к вам!
2. Пусть выйдет вперед Брахманаспати, пусть выйдет вперед бо-

гиня Сунрита, и Боги поведут нашу жертву к сильному, который
приносит герою пятикратные дары!
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3. Встань прямо, чтобы помочь нам, как Бог Савитар! Встань
прямо как даритель силы, когда мы призываем Тебя со жрецами,
которые умащают наши подношения!

4. Приносящий Тебе дары, светлому Богу, приводящему к бо-
гатству, обретает себе храброго сына, Агни, искусного в хвале, про-
цветающего тысячами способами.

5. Гимнами и хвалебными речами молим мы вашего Агни, мно-
говозжигаемого, Господа многих семей, ежедневно служащих Богам.

6. Этот Агни — Бог процветания, герой, силы, богатства в бла-
городных отпрысках и коровах, Бог сражений с противником.

7. Ты, Агни, Бог нашего очага, наш жрец-хотар при принесении
жертвы. Бог всех милостей. Ты — Потар, всемудрый. Совершайте
поклонение и наслаждайтесь благостью!

8. Мы как Твои друзья, избрали Тебя, смертные избрали Бога
на помощь себе. Дитя вод, благословенный, самый могуществен-
ный, завоеватель, несравненный.

Декада II К Агни
1. О подношения, украсьте его: установите Его как хотара в Его

обители, Бога домашнего очага, почитаемого дарами, когда любит
возлияния! Почитайте Его, достойного поклонения в наших домах!

2. Поистине восхитителен рост молодого дитя, которое никогда
не подходит к своим матерям попить молока! Как только лишенная
вымени родила его, Он приступил к Своей великой миссии и сразу
вырос.

3. Вот один свет для Тебя, а вот еще один; войди в третий свет и
соединись с ним! Да будет прекрасен союз Твой с телом, возлюб-
ленный на высшей родине Богов!

4. Для Джатаведы, достойного наших восхвалений, хотим мы
создать в умах своих хвалебную эту речь, как будто колесницу. Ведь
благостна в собрании Его забота о нас. Пусть мы, о Агни, дружа с
Тобой, не пострадаем от вреда!

5. Агни Вайшнавара, рожденный по Высшему Закону, посланец
земли, глава небес, мудрец, самодержец, желанный гость, чаша наша
уже готова для их ртов, Богами рожденный.

6. Подобно водам с горных хребтов вышли из Тебя, благодаря
хвале, Боги, о Агни. К тебе направлены гимны и хвалебные речи,
они спешат, как быстрые кони, неся в бой любителя песен.

7. Привлеките на защиту Рудру, Господа поклонения, жрец обо-
их миров, успешного жертвователя, Агни, золотоцветного, до того,
как грянет гром и лишит вас чувств!
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8. Царь, чей лик покрыт жиром, возжигается с поклонениями,
предложенными преданным слугой. Мужи, жрецы восхваляют Его
подношениями. Агни засиял во главе утра.

9. Агни шествует вперед со Своим высоким знаменем: на земле и
в небесах громко Бык взревел. Он снизошел с дальних пределов
небес, Бык возрос в цветении воды.

10. С помощью двух кусков дерева движениями рук, силою мо-
литв, породили великолепного Агни, далеко видного, пламенеюще-
го, Бога домашнего очага.

Декада III К Агни
1. Агни пробуждается дровами людей — навстречу Ушас, которая

приходит подобно дойной корове. Подобно молодым деревьям, рас-
кидывающим свои ветви, Его огонь вздымается к небосводу.

2. Устанавливайте сверкающего, вдохновителя песен, мудрого среди
глупцов, разрушителя крепостей, направляющего с помощью гим-
нов к победе, златобородого, великолепно вооруженного.

3. Ты подобен небесам: одна Твоя форма ярка, другая полна
святости, подобно дню и ночи различающаяся по цвет}'. Ты даруешь
все магические силы; о Пушан, пусть Твоя милость будет благостна!

4. О Агни, даруй постоянно призывающему Тебя как святую
пищу богатство в коровах! Пусть родится у нас сын, прекрасный
отпрыск, Агни, пусть снизойдет на нас Твое благословение!

5. Тебе поручено наполнить сок жизненной силой, о дарующий
богатства, охраняющий тело Своего преданного, великий жрец, ве-
дающий облаками, живущий с людьми, пребывающий в вихре вод!

6. Пусть эта песня, прославляя лучшего, воздаст хвалу самому
известному правителю асуров, возвеличит деяния могущественного.
деяния, подобные деяниям Индры, мужественного, в Яком должны
праздновать победу люди!

7. Между двух деревянных досок пребывает Джатаведа — подоб-
но взлелеянному зародышу в беременной женщине; Агни, Которому
день за днем должны поклоняться люди и почитать Его жертвами.

8. Агни, издревле Ты убиваешь демонов. Никогда в сражении не
одолеют Тебя ракшасы. Сожги глупцов, пожирателей сырого мяса:
пусть ни один из них не избежит Твоей небесной стрелы!

Декада IV К Агни
1. Принеси нам самый могущественный блеск, Агни непреодоли-

мый! Укажи нам путь, ведущий к лучезарному богатству и силе!
2. Пусть полный стремления храбрец послужит и разожжет пламя
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Агни; каждый день преподнося священные дары, пусть насладит о,
он помощью и защитой Богов!

3. К небесам восходит Твой светлый дым; далеко распространи
ется он в небесах. Ведь, Очищающий, подобно Солнцу, Ты светишь
Своим лучезарным обликом

4. Ты, Агни, подобно Митре, исполнен собственной славой. Яр-
кий, деятельный Бог, Твоя слава процветает подобно богатству и
пище.

5. На рассвете пусть славится Ахни, самый возлюбленный и же-
ланный в каждом доме гость, в Ком, извечном, все смертные обре-
тают сияние для своих жертв.

6. Пусть будет посвящена Агни та песня, которая лучше вес:.
переносит жертву! Сияй высоко, о богатый лучезарным светом! Пре
красное, как главная жена царя, богатство, исходит от Тебя.

7. Наделяя свою силу мыслями о силе, мы прославляем в речах
Агни, вашего дорогого друга, желанного в каждом доме гостя.

8. Его луч несет силу жизни: пойте похвалу Агни, Богу, которо-
му люди поставили на первое место в своих гимнах, подобно Митре5

9. К благороднейшему Агни, другу людей, главному убийце Врит-
ры пришли мы — перед Чьим ликом процветает Шрутарван, сын
Рикшы.

10. Рожденный по высшему Закону, друг тех, кто рос вместе с
ним, Агни, прародитель веры Кашьяпы, мать, Ману, мудрец.

Декада V К Агни
1. В царе Соме обретаем свою веру, в Агни, и в Варуне, Адитье

Вишну, Сурье и брахмане-жреце Брихаспати.
2. Поскольку Они вознеслись и вошли в обитель небес, обрети

путь, по которому Ангирасы шли на небо!
3. О Агни, чтобы Ты смог послать нам обильное богатство, мы

возжем Тебя! Мы будем молить Небеса и Землю, чтобы ради вели-
кой жертвы, Бык, Ты явился к нам!

4. Он мчится на зов, это молитва Его преданного. Он владеет
всеми знаниями, подобно тому, как обод обвивает колесо.

5. Стреляй же, о Агни, Своим пламенем: везде уничтожь врагов'
Разрушь мощь Ятудханы, силу ракшасов!

6. Почти здесь Васу, Агни, Рудр и Адитьей — всех Тех, Кто
знает прекрасные обряды, происходящих от Ману; ниспосылающих
благословения!
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КНИГА I I

ГЛАВА I

Декада I К Агни
1. Агни, Хотару-жреиу предлагайте самое лучшее, ваши возвы-

шенные речи — устроителю обрядов, несущему свет песен.
2. Агни, хотару предлагаем мы все самое лучшее, самые возвы-

шенные речи, Ему, светоподобному, даруем свет наших песен.
3. О Агни, Ты — Господь богатства в коровах, Ты — Сын Силы.

Одари нас милостью, о прославленный Джатаведа!
4. Самый искусный в жертвоприношении, приведи Богов к бла-

гочестивым, о Агни! Лучезарный жрец, Твое сияние слепит наших
врагов и отгоняет их прочь.

5. Сегодня наша молитва такова: пусть явится на помощь Адити,
пусть принесет милостью Своей нам богатство и прогонит наших
врагов!

6. Сегодня молитва наша такова: снизойди Адити, помоги нам,
одари нас заботой, принеси нам благо и преследуй врагов наших.

7. Почитай Джатаведу, молись Тому, Кто охотно принимает жер-
тву, Чей дым поднимается по Его воле, обладающему неуловимым
пламенем!

8. Ни один смертный не сможет превзойти преданного Агни,
доносящего жертву, в искусстве волшебства.

9. Агни, изгони врагов, злосердечных, воров, о Бог храбрых!
Укажи нам легкие пути!

10. О герой, Агни, Бог людей, слушая эту мою новую хвалеб-
ную песнь, сожги дотла пламенем Своим ракшасов и чародеев!

Декада II К Агни
1. О Упастуты, пойте Ему, священному, щедрому, возвышенно-

му, с сияющим жаром, пойте Агни хвалу!
2. О Агни, того, кто побеждает силой Твоей, которая дарует ему

отважных сыновей и помогает вершить великие дела, Ты выбираешь
в друзья.

3. Воспоем хвалу Ему, Богу света. Боги сотворили Бога, чтобы
Он стал их посланником, доносящим до Богов жертвенные услады.

4. Не прогневите Того, Кто является нашим гостем! Он — яркий
Бог Агни, восхваляемый многими, Бог Хотар, искусный в жертвоп-
риношениях.
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5. Пусть Агни восхваляемый дарует нам блаженство! Пусть дар и
жертва, о благословленный, принесут блаженство! Пусть наши хна
лебные речи принесут блаженство!

6. Тебя мы избрали, искусного в жертвах, бессмертного, жреш
среди Богов, лучшего завершителя священного обряда.

7. Даруй нам величие, о Агни, способное уничтожить любшо
жадного злодея в доме нашем, могущего рассеять хтонамеренньш
гнев людской!

8. Когда Господь народов доволен племенами Ману, Агни отвра
щает от нас всех ракшасов!

Декада III К Индре
1. Воспойте эту песню у текущего сока вашему герою, много

призываемому, чтобы насладить Его как могущественного Быка.
2. О Шатакрату Индра, возрадуйся, опьяненный, самый вели-

колепный!
3. О коровы, защитите источник: двое могущественных благо

словляют жертву. Подношение полно золота.
4. Пой молитвы, чтобы пришел конь; пой, Шритакакша, чтобы

пришла корова, чтобы явилась мощь Индры.
5. Мы подстрекаем Индру нанести могучему Вритре смертель-

ный удар; Он станет смелым героем.
6. О Индра, Ты рожден от силы, победы и власти. Ты, могуще-

ственный, воистину силен!
7. Жертва возвеличила Индру, когда Он разворачивал землю и

делал Себе на небесах корону.
8. Если бы я, О Индра, был подобен Тебе, единственному вла-

детелю богатства, мой преданный обрел бы множество коров.
9. Давильщики, смешивайте для Него, смелого, героя, для Его

радости, сок Сомы, каждая капля превосходна!
10. Вот выжатый сок Сомы. О Васу, пей до дна! Неустрашимый

Господь, мы предлагаем Его Тебе.

Декада IV К Индре
1. Сурья, Ты восходишь, чтобы встретить героя, известного Своим

богатством, Своей ваджрой, благодетеля людей;
2. То, чему, о убийца Вритры, навстречу Ты поднялся сегодня.

Сурья, — все это, Индра, находится в Твоей власти.
3. Индра — наш юный друг, Он привел издалека верным води-

тельством Турвашу и Яду.
4. О Индра, да не окружат нас угрозы в солнечном свете, когда

мы будем с Тобой как с другом! 5. Индра, принеси богатство, кото-
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рое дает наслаждение, о завоеватель всепобеждающего богатства; о
превосходнейший, будь нашей поддержкой!

6. Мы призываем и в великом, и в малом сражениях Индру,
друга, опускающего Свою ваджру на врагов.

7. При тысячерукой битве Индра испил сок Сомы Кадру, а затем
явил Свою мужскую силу.

8. Преданные Тебе, мы громко воспеваем, отважный Индра,
песнь Тебе. Отметь, о благостный Господь, этот наш поступок!

9. Сюда, возжигающие пламя и срезающие священную траву.
чей друг — вечно юный Индра!

10. Прогони прочь всех наших врагов, убей окружающих нас
врагов, даруй богатство, которого мы алчем!

Декада V К Индре и другим богам
1. Я слышу, словно Они здесь, свист кнута в Их руках. Они

обретают блеск на пути Своем.
2. Индра, наши друзья, приготовившие Сому, выискивают Тебя,

как пастухи свое стадо.
3. Перед Его гневом все народы, все мужи склоняются подобно

рекам, склоняющимся перед морем.
4. Мы выбираем себе на помощь и поддержку надежную защиту

могущественных Богов.
5. О Брахманаспати, сделай Какшивана Аусиджу певцом потока

Сомы сока!
6. Пусть обратит на нас внимание многохваленный возлияниями

убийца Вритры, пусть услышит нашу молитву Шакра!
7. Пошли нам сегодня, бог Савитар, процветание в потомстве,

рассей кошмарные сны!
8. Где тот вечно юный Бык с мощной шеей, несгибаемый? Ка-

кой брахман почитает Его?
9. Там, где горы вниз клонятся, на слиянии потоков песней был

рожден Мудрец.
10. Хвалите Индру, Которого должны воспевать наши песни;

единственного правителя народов, величайшего, добрейшего прави-
теля людей!

ГЛАВА II

Декада I К Индре и другим богам
1. Индра, чей рот столь силен, при поклонении Судакше испил

Сомы сока, смешанного с ячменем.
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2. О Господь богатства, эти хвалебные песни громко воззвали к
Тебе, подобно мычанию дойных коров к своим телятам!

3. Тогда узнали тайное имя деятельного Быка, который пребы-
вает в обители Луны.

4. Когда самый сильный герой Индра спустил вниз могучие
потоки вод, рядом с ним стоял Пушан.

5. Корова, мать благостных Марутов, изливает свое молоко; они
подгоняют свои колесницы.

6. Явись, Господь безграничной радости, к нашему возлиянию
на Своих буланых конях; явись на буланых конях к текущему
соку!

7. Пожертвованные возлияния, усиливающие во время жерт-
воприношения Индру, мощно излились в очистительный бассейн.

8. От своего Отца я получил глубокое знание вечного Закона; я
был рожден подобно Солнцу.

9. Пусть будут нам даны для пира с Индрой богатые, укрепляю-
щие блага, обильная пища!

10. Сома и Пушан, милостивые по отношению к идущему к
Богам, даруйте счастливую и безопасную обитель!

Декада II К Индре
1. Призывайте песней Индру испить выжатого Сомы сока, все-

побеждающего Шатакрату, самый щедрый из всех живых!
2. Друзья мои, спойте хвалебную песню Индре, Господу була-

ных коней, пьющему Сому, чтобы удовлетворить Его!
3. О Индра, только одно стремление есть у нас: как Твои пре-

данные друзья, канвы воспевают Тебя гимнами.
4. Пусть громче зазвучат для Индры наши песни, восхваляющие

сок! Пусть певцы споют хвалебный гимн!
5. Вот, Индра, Твой Сомы сок, очищенный на священной траве!

Примчись сюда, явись скорее и испей!
6. Как добрую корову, дающую молоко, мы каждый день при-

зываем себе на помощь благодетеля.
7. Герой, Сома уже льется; я изливаю Сомы сок для Твоего

питья. Испей сполна и опьянись!
8. Этот Сома, Индра, что налит в блюда и чаши, — для Тебя.

Испей же Его, ведь Ты — Господь!
9. В любой нужде, в каждой битве мы призываем, как друзья на

помощь, Индру, самого могущественного из всех.
10. Приходите сюда, садитесь, о друзья, воспойте Индре песнь

свою, воспойте хвалебный гимн!
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Декада III Индра
1. Господь богатых даров, этот сок выжат с силой для Тебя.

Испей его, любящий песни!
2. Велик наш Индра исстари; да будет велика ваджра Его: широ-

ка, подобно небесам, мощь Его!
3. Индра, обладающий могущественной рукой, собери для нас

Своей правой рукой обильную пищу и награду!
4. Хвалите, даже если Он известен, хвалите песней Индру, пове-

лителя коров, Сына Истины, Бога храбрых.
5. С какой поддержкой придет Он к нам, прекрасный, всерасту-

щий друг? С какой могущественной свитой?
6. Ты привлекаешь к нам своего победоносного Бога, Того. Кто

привлечен нашими песнями
7. Я обратился с молитвой ради обретения мудрости и успеха к

восхитительному Господу собрания, милому другу Индры.
8. Пусть все пути под небесами, по которым Ты гонишь Вьясу,

пусть все просторы услышат наш голос!
9. Принеси нам все самое лучшее, о Шатакрату, пищу и силу;

ведь, Индра, Ты так добр к нам!
10. Вот Сома свежевыжатый: Его, Маруты лучезарные и Ашви-

ны, испейте!

Декада IV К Индре и другим богам
1. Вознося славу, деятельные приблизились к Индре при Его

рождении, обретая отвагу.
2. Никогда, о боги, не оскорбляем мы Вас, никогда не упрям-

ствуем; мы поступаем в послушании наставлений священных текстов.
3. Вечер настал: воспойте громче славу благородного сына Ат-

харвана, воздайте хвалу Господу Савитару!
4. Вот утро своим ранним светом ярко сияет, дорогая дочь Небес.

Ашвины, я пою Вам высокую хвалу.
5. Вооруженный костьми мертвого Дадхьянча, Индра. своей не-

сокрушаемой силой мог бы уничтожить девяносто девять Вритр.
6. Явись, Индра, и опьянись соком на наших праздниках Сомы.

защитник, могущественный по силе Своей!
7. О убивающий Вритр, приди! Явись, о Индра, сюда к нам,

могущественный с могущественными поддержками!
8. Мощь Его воссияла, когда Индра свел вместе, подобно коже,

миры небес и земли.
9. Это все Твое; Ты возвращаешься к нам, как голубь к голубице.

Ты лелеешь эту нашу молитву.
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10. Пусть Вайю вдохнет в нас Свой бальзам, здоровый и прият-
ный нашему сердцу: пусть Он продлит дни нашей жизни!

Декада V К Индре и другим богам
1. Тот никогда не будет обманут, кого защищают прекрасномуд-

рые боги Варуна, Митра, Арьяман.
2. По нашему желанию коров, коней и колесниц, как и прежде,

смилостивься к нашим покровителям!
3. Индра, эти пестрые коровы доятся для Тебя маслом и моло-

ком, способствуя тем самым проведению обряда,
4. Чтобы Ты, многовосхваленный, имеющий множество имен,

смог с этой молитвой, алчущей молока, явиться на все приношения
Сомы

5. Пусть лучезарная Сарасвати, наделенная обильным богатством
и наградой, воодушевленная молитвой, возжелает жертвы!

6. Почему среди племен Нахуши насытится Индра соком Сомы?
Он дарует нам драгоценности.

7. Приди, мы выжали сок для Тебя, о Индра, испей здесь Сомы,
воссядь на мое ложе из священной травы.

8. Великой и неприступной да будет небесная хвала трех богов —
Варуны, Митры, Арьямана!

9. Мы, Индра, Бога обильного богатства, наш вождь, зависим
от подобного Тебе, о правящий булаными конями!

КНИГА I I I

ГЛАВА I

Декада I К Индре

1. Пусть Сомы соки удовлетворят Тебя! Яви Свою щедрость.
Громовержец: отгони врагов молитвы!

2. Пей наше возлияние, Бог гимнов! Тебя умащают потоками
меда, о Индра, Твой дар — честь!

3. Индра всегда думал и заботился о вас. Бог наш, отважный
Индра не знает удержу.

4. Пусть капли входят в Тебя, подобно тому, как реки впадают в
море! О Индра, никто не превзойдет Тебя.

5. Индру певцы прославляют, Индре читают хвалы поэты, Ин-
дру хоры восславили.

6. Пусть Индра даст нам в руки богатство, способное править
искусными! Пусть Сильнейший дарует большое богатство!
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7. Поистине всепобеждающий Индра устраняет даже сильные
опасности: ведь Он тверд и скор на руку.

8. Эти песни с каждой выжимкой Сомы мы изливаем к Тебе, о
любитель песен, — подобно тому, как коровы спешат к своим теля-
там.

9. Индру и Пушана призовем мы для дружбы и процветания, для
завоевания добычи.

10. О Индра, убийца Вритры, нет никого лучше, более могуще-
ственное, чем Ты. Воистину, нет никого подобного Тебе!

Декада II К Индре
1. Его я прославил — нашего Господа, защитника вашего народа,

дарующего обильное богатство, состоящее из коров.
2. К Тебе, Индра, излиты песни, о сильный Господь, защитник;

они вознеслись к Тебе!
3. Никакая опасность, никакое бедствие, о Боги, не затронут

того смертного, кого вместе ведут через стан врагов Арьяман, Митра
и Варуна.

4. Даруй нам богатство, которого мы алчем, о Индра, которое
надежно сокрыто в низине!

5. Его, вашего лучшего убийцу Вритры, оплот народов, я по-
буждаю к великой щедрости.

6. Индра, да восхвалим мы славу Твою, славу подобного Тебе,
герой! Начисти, Шакра, славу Свою на величайшем празднике!

7. Индра, ранним утром прими нашего Сому, смешанного с жа-
реным зерном, кашей, хлебцем, хвалебной песней!

8. При помощи водной пены Ты, Индра, отшвырнул голову
Намучи, когда одержал победу над всеми врагами.

9. Индра, эти Сомы соки — Твои; их сейчас принесут. Наслаж-
дайся ими, Господь неизмеримого богатства, покровитель!

10. Для Тебя, о Индра, Бог света, Сомы соки выжаты, а свя-
щенная трава срезана. Будь милостив к Своим преданным!

Декада III К Индре
1. В поисках силы мы каплями Сомы наполняем вашего Индру

подобно источнику, добрейшего Бога, обладающего безграничной
силой.

2. О Индра, даже оттуда надели нас пищей, которая дает сто-
кратные, нет, тысячекратные силы!

3. Новорожденный убийца Вритры, схвативши стрелу, спросил
Свою мать: «Кто грозные, как их зовут?»
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4. Призовем же на помощь Того, чьи руки простираются далеко,
восхваляемого, поступающего благостно по отношению к нам —

5. Митру, который знает, как вести нас, Варуну, который ведет
нас прямо, и Арьямана, поступающего по указанию богов.

6. Когда алая Ушас засветила издали, как будто бы находясь
здесь, повсюду распространила Она свет свой.

7. Варуна, Митра, двое мудрых Богов, излейте жир на наши
пастбища, излейте мед в царства воздуха!

8. На нашем жертвоприношении эти сыны, певцы раздвинули
границы, чтобы коровы могли идти, выбрасывая вперед колени.

9. Через весь этот мир шагнул Вишну: трижды Он Свой еле.;
запечатлел. В пыли Его следа сошлось все сущее.

Декада IV К Индре
1. Пройди мимо гневливого подносителя; подтолкни предлагаю-

щего возлияние, испей сока, который он предлагает Тебе!
2. Богатство того, кто не обладает коровами, никогда не удосто

ится хвалы, ни одна песня не будет спета в его честь.
3. Его богатства невозможно скрыть, восхвалим Господа, но не;

такой песни, которая бы смогла полностью воздать Ему хвалу.
4. Господь всего того, что дает силу, Индра, лучше всего на

слаждается хвалой, рожденный булаными конями, друг возлияний.
5. Явись на наше возлияние, не гневись на нас, подобно мужу на

юную невесту.
6. Когда, Васу, Тебе понравится наша хвала? Пусть же сейчас

поток принесет новые воды. Сок уже готов для брожения.
7. После смены времен года, Индра, испей Сомы — дара Тебе о i

брахмана: Твоя дружба крепка!
8. О Индра, любитель песен, мы — певцы хвалы Твоей. Пьющип

Сому, подтолкни нас!
9. О Индра. в каждом сражении придай нашим телам силу му

жей! Всесильный Бог, даруй нам несокрушимую мощь!
10. Ты — друг храбрецов; герой, сильный; пусть Твое сердце

расположится к нам!

Декада V Индра
1. Подобно недоенным коровам мы громко призываем Тебя, ге-

рой, и поем Тебе хвалу. Взирающий на небесный свет, Бог этог^
меняющегося мира, Господь также неизменного, о Индра!

2. Воистину для завоевания богатства и силы мы, певцы, призы
ваем Тебя. Воины обращаются к тебе, Индра, Богу героев, на войне,
в забегах призываем Тебя, скакуна.
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3. Я воспою вам хвалу Индре, дающему, как мы знаем, хорошие
дары. Я восхвалю Магхавана, богатого сокровищами, помогающему
Своим певцам тысячекратным богатством.

4. Как коровы на пастбищах радуются своим телятам, так и мы
своими песнями прославляем Индру; Тебя, о несравненный Бог,
отражающий нападения, наслаждающийся драгоценным соком!

5. Мы, жрецы, громко воспеваем в священном обряде, где Сома
течет; призываем нетерпеливо к нам на помощь вдохновителя песно-
певцев Индру, находящего для вас богатство.

6. Исполненный истины и искренности, деятельный обретает
награду. Я песней сгибаю вашего многопризываемого Индру, как
плотник сгибает обод колеса из твердого дерева.

7. Выпей, Индра, крепкого соку, возрадуйся нашей молочной
вытяжкой! Будь на благо нам нашим другом и сотрапезником, охра-
ни нас Своей мудростью!

8. Явись к преданным! Ты отыщешь великое сокровище, чтобы
обогатить нас. Напейся, о Магхаван, ради того, кто ищет коров,
ради того, кто ищет коней!

9. Васиштха не просмотрит нижайшего среди всех вас. Выжатый
сегодня сок Сомы да испьют поспешно все Маруты!

10. Не прославляйте никого другого, о друзья, чтобы никакое
горе не обеспокоило вас! Восхваляйте лишь могущественного Индру,
когда течет сок, хвалите Его постоянно!!

ГЛАВА II

Декада I К Индре
1. Никто ни в деяниях, ни в деяниях не сравнится с Тем, Кто

извечно наделяет силой, с Индрой восхваляемым, неодолимым, же-
ланным, могучим,

2. Он без повязки перед тем, как получена рана на шее, закры-
вает рану, богатейший Магхаван, снова исцеляющий поврежденные
части.

3. Тысяча, сотня коней запряжены в Твою золотую колесницу.
, Пусть запрягаемые преданностью длинногривые буланые кони, Ин-
дра, привезут Тебя на питье Сомы сока!

4. Прибудь сюда, Индра, на благостных буланых конях с хвоста-
ми подобными павлиньим! Пусть никто не сможет удержать Тебя, как
ловчие удерживают птицу: пройди сквозь них как через пустыню!

5. Ты, Господь, могущественный, воистину благослоатяешь смер-
тных. О Магхаван, никто кроме Тебя, не смилостивится. Индра, я
говорю свои слова Тебе:
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6. О Индра, Ты знаменит, порывист, Бог силы и власти, един-
ственный, неодолимый попечитель людей, повергающий непокор-
ных врагов.

7. Индру мы призываем для служения Богам; Индру мы призы
ваем во время жертвоприношений; Индру мы, преданные, призыва-
ем во время сражения; Индру призываем мы для обретения награды

8. Пусть мои песни хвалы возвеличивают Тебя, Бога, обладаю-
щего несметными богатствами!

Чистые, искусные песнопевцы исполнили их в Твою честь.
9. Эти наши сладчайшие песни, эти хвалебные гимны восходят к

Тебе, подобно мощным всепобеждающим колесницам, которые об
ретают богатство и оказывают неисчерпаемую помощь.

10. Как дикий бык, мучимый жаждой, идет в пустыне к водно-
му стоку, так и Ты прибудь сюда скорее, приходи утром и вечером,
и с Канвами напейся сполна!!

Декада II К Индре и другим богам
1. Индра, будь с нами со Своей помощью, Бог силы и власти!

Ведь мы следуем за Тобой как за лучезарным, благостным, героем,
обнаружителем сокровищ.

2. О Индра, Бог света, какие блага Ты принес от асуров, даруй
благодаря им, о Магхаван, процветание восхваляющем}'Твои дела и
разложившим для Тебя священную траву!

3. Арьяману и Митре спой почтительную песню, о праведный,
славный гимн Варуне, дарующему нам убежище! Пойте хвалу Ца-
рям!

4. Люди хвалебными песнями убеждают Тебя, Индра, сначала
испить Сомы. Рибху вместе возвысили свой голос, Рудры воспели
Тебе хвалу как первому.

5. Пойте высокому Индре, пойте, Маруты, священный хвалеб-
ный гимн! Пусть Шатакрату, убийца Вритры, уничтожит врагов
стосочлененной ваджрой!

6. Индре спойте высокий гимн, Маруты, лучше всех убивающе-
му Вритр! Благодаря Ему святые создали для Бога немеркнущий
свет.

7. О Индра, даруй нам мудрость, как отец дает мудрость своим
сыновьям, веди нас вперед в этом походе, о многопризываемый.
дай нам возможность жить и обрести свет!

8. О Индра, не оттолкни нас, будь с нами на нашем празднике'
Ведь Ты — наша защита, наша дружба; не отворачивай нас от пра-
ведного пути: будь с нами на нашем празднике. Ты наша защита,
согласие, наша семья. О Индра, Индра, не оттолкни нас!
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9. Мы подобны водам, наша трава срезана, а Сома выжат. Здесь,
где через сито течет поток, Твои преданные ходят вокруг Тебя, о
убийца Вритры, воссядь!.

10. Индра, принеси целиком всю силу мужей — всю отвагу и
доблесть племен Нахуши, Индра, всю славу пяти племен!

Декада III К Индре
1. Воистину, Ты — бык, наш страж, мчащийся подобно быку;

Ты, о могущественный, здесь и вдали восхваляем как бык, знаме-
нит, как Бык.

2. О Шакра, будь Ты далек или близок, убийца Вритры, с по-
мощью достигающих небес песен тот, кто вжал сок, приглашает
Тебя с Твоими длинногривыми конями.

3. В опьянении соком воспойте своего героя — мудрейшего, Ин-
дры славное имя, могущественного, — насколько позволит гимн!

4. О Индра, даруй нам для нашего блага тройное убежище, трижды
сильный!

Даруй обитель нашим богатым покровителям и мне, не направ-
ляй на нас Свое копье!

5. Поворачиваясь, как будто для встречи Солнца, насладитесь
полученными от Индры благами! Когда тот, кто будет рожден, рож-
дается наделенным силой, мы ищем сокровищ как своего наследия.

6. Безбожный смертный не обретает этой пищи, о долголетний;
но тот, кто запрягает ярких конях. Эташ. Индра запрягает Своих
буланых коней.

7. Привлеките поближе нашего Индру, которого следует призы-
вать в каждой битве! Явись, самый могущественный убийца Врит-
ры, достойный хвалы, явись к возлияниям и гимнам!

8. Твое, Индра, нижнее богатство; Ты лелеешь срединное богат-
ство; Ты полностью правишь высшим богатством. В сражении за ко-
ров никто не удержит Тебя.

9. Где Ты? Куда Ты ушел? Многие места привлекают мысль Твою.
Поспеши, воин, разрушитель крепостей, Бог династий воинов, свя-
щенные песни уже зазвучали!

10. Воистину, вчера мы щедро напоили Громовержца. Принесите
Ему и сегодня выжатого во время жертвоприношения сока! Насла-
дись же его великолепием!

Декада IV К Индре
1. Он, Господь и Царь людей, щедрец, движется на Своих колес-

ницах, убийца Вритры, истребитель вражеских армий, извечный,
прославляется песнями.
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2. Индра, даруй нам безопасность, избавь от всякого страх
Помоги нам, о Магхаван, милостью Своей помоги нам, отгони про-
тивников наших и врагов!

3. Ты — крепкий столб, Господь дома! Ты — броня готовяип*
Сому! Капля Сомы пробивает все крепости, Индра — друг риши

4. Воистину, Сурья, Ты велик; воистину, Адитья, Ты велик ;
прославляемый за удивительное величие Свое, Господь, Ты лег,
ствительно велик!

5. Индра! Твой друг, обладающий прекрасной формой и богаты г
колесницами, конями и коровами, наделен жизненной силой, даю-
щей ему силу и позволяющей войти в общество лучезарных.

6. О Индра, если бы сотня небес и сотня земель были Твоим-,1

даже сотня солнц, даже оба мира не могли бы сравниться с Т'обо;
при рождении Твоем, о Громовержец!

7. Хотя, Индра, Тебя призывают на востоке и западе, севере и
юге, Ты, герой, чаще всего бываешь с Анавой и Турвашой, побуж-
даемый их слугами.

8. Индра, на того, кто владеет Тобой, какой же смертный осме-
лится напасть? Сильный обретет награду в решающий день с верой :
Тебя, о Магхаван!

9. О Индра! Агни! Безногая Дева пришла раньше тех, у кого есп
ноги. Вытягивая свою голову и громко возглашая своим языком,
она спустилась на тридцать ступенек.

10. Приблизься, Индра, к нам со Своей подкрепляющей помо-
щью! Приблизься, благодатный, со Своей благодатной помощью
Приблизься, дружелюбный, с дружелюбными!

Декада V К Индре
1. Взываем к Твоей помощи, о извечный! Он поражает других

и никто не может поразить Его; о вдохновитель, быстрый, победи
тель, лучший возница, непобедимый, усиливающий Тугрийю!

2. Пусть ни один из Твоих преданных не удержит Тебя вдали от
нас! Даже издалека явись на наш праздник, или же внемли нам, если
Ты уже здесь!

3. Для Индры, пьющего Сому, Громовержца, выжимайте Сомы
сок! Варите свои яства, зовите Его на помощь! Дарующий благо
словляет дающего.

4. Мы призываем Индру, самого деятельного, убивающего вра-
гов, с наделенного безграничным духом, Бога героев, самого смело
го: помоги нам в битве и даруй процветание!

5. Богатые силой, своей великой мощью даруйте нам днем v.
ночью благословения! Подношения, которые мы приносим Тебе, ни
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огда не будут напрасными; дары, принесенные нами, никогда не
будут напрасными.

6 Всякий раз, когда смертный будет петь похвалу щедрецу даю-
шему пусть он своей вдохновленной песней восславит Варуну, под-
держивающего племена, соблюдающих различные обряды.

7 Медхьятитхи, испей молока во славу Индры, опьянившись
Сома соком! В честь золотого Индры, находящегося рядом со Свои-
ми булаными конями, Громовержца!

8. Пусть двоемилостный Индра повернется и выслушает нашу
мольбу, пусть могущественный Магхаван, исполненный к нам бла-
гих дум, явится, чтобы испить Сомы сока!

9. О Камнемет, не отдал бы я Тебя ни за высокую цену, ни за
тысячу, ни за десять тысяч, ни за сотню, Бог бесчисленного богат-

ства!
10. О Индра, Ты значишь для меня больше, чем отец или брат-

скряга. Ты и мать моя, о Господи, кажетесь мне схожими в том, что
даруете мне обильное богатство.

КНИГА IV

ГЛАВА I

Декада I К Индре и другим богам
1. Эти Сомы соки, смешанные с творогом, выжаты здесь для

Индры. Явись в наш дом на Своих буланых конях Своих, Громовер-
жец, чтобы испить их до опьянения!

2. Индра, эти Сомы соки с хвалой приготовлены для ублажения
Тебя. Испей приятного сока и послушай наши песни; любитель пе-
сен, вознагради песнопевца!

3. Я призываю сегодня Тебя, Сабардугха, о вдохновитель гим-
нов, Индра, вечно доящаяся дойная корова, дающая неиссякаемый
поток обильной пищи.

4. Индра, даже высокие и крепкие холмы не смогут преградить
Твой путь. Ни один из них не помешает, когда Ты захочешь, одарить
богатством такого, как я — поющему Тебе хвату.

5. Кто знает, какую жизненную силу Он обретает, когда Он
пьет текущий сок? Прекрасногубый Бог, опьяняясь, рушит силой
Своей крепости.

6. Когда сметешь Ты со своего места и накажешь не признающе-
го обрядов? Укрепи же ради богатства, о Индра Магхаван, наше
многожелаемое растение!
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7. Пусть направят наше небесное слово Тваштар, Брахманаспати
Парджанья, Адити со своими сыновьями, братьями — пусть охраня;
они наше невидимое, спасительное слово!

8. Ты никогда не бываешь бесплодным, никогда Ты не покида-
ешь Своего преданного. Но сейчас, о Магхаван, Ты становишься еще
щедрее и щедрее.

9. Лучший убийца Вритр, запрягай Своих буланых коней, Инд-
ра, приезжай издалека сюда к нам, могучий Магхаван, на огромных
конях — для питья Сомы сока!

10. О Громовержец, истинные преданные напоили Тебя вчера.
Поэтому, Индра, послушай здесь того, кто предлагает Тебе хвалу.
подойди к нашей обители!

Декада II
1. Посылая Свои лучи, шествует дочь Неба, Ее можно уже уви

деть. Могущественная снимает покров тьмы Своими глазами, милая
Дева создает свет.

2. Утренние жертвы призывают вас, Ашвины, в начале дня. Я
призвал Вас для помощи, богатых силой и властью; посетите всех,
зайдите в каждый дом.

3. Где вы, Боги? Какой смертный, о Ашвины, ревностно воспы-
лает к Вам, подталкивая Вас давильным камнем и стеблем Сомы?

4. Сладчайший Сомы сок выжат для Вас во время утренних об-
рядов. Ашвины, пейте приготовленное вчера и даруйте сокровища
предлагающему Вам Его!

5. Пусть я не прогневлю Тебя, могущественного, как дикого
зверя, умоляя Тебя при звуке падающих капель Сомы во время
жертвоприношения! Кто же не станет умолять всемогущего?

6. Адхварью, пусть течет Сома: ведь его хочет испить Индра. Он
уже запряг сейчас Своих сильных буланых коней Своих, прибли-
зился убийца Вритры.

7. Даруй нам благость, о Индра, нам, старым и молодым! Ведь
Магхаван, Ты издревле богат сокровищами, Тебя следует призывать
в любом сражении.

8. Если бы я, о Индра, владел стольким богатством, какое есть у
Тебя, я бы поддержал певца, о Господь, дарующий богатство! Я бы
не бросил его в нищете.

9. В сражениях Ты, Индра, побеждаешь любых врагов. Ты —
Отец, всепобеждающий, снимающий проклятия, победитель тех.
кто стремится побеждать!

10. Своей мощью Ты выходишь за пределы Небес; Тебя не вме-
щает и царство Земли. Ты возрос и превзошел все сущее.
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Декада III
1. Выжат божественный сок, смешан с молоком для умилостив-

ления Индры. Мы пробуждаем Тебя жертвами, Бог буланых коней:
заметь нашу преданность, опьянившись Сомой!

2. Дом построен для Тебя, чтобы Ты жил в нем, Индра. О много-
призываемый, приди с мужами сюда, стань нашим защитником,
одари благами, богатством, опьянись соками Сомы!

3. Ты пробуравил источник, высвободил воды, успокоил воды
теснимые. Ты, Индра, раскрывая большую гору, убивая Данаву,
высвободил потоки.

4. Выжав сок, мы восхваляем Тебя, Индра, самого доблестного!
Намереваясь завоевать добычу, принеси нам процветание! Пусть мы
победим с Твоей великой мудростью, под Твоей защитой!

5. Твою правую руку схватили мы руками своими, о Индра,
стремясь обрести блага и сокровища, о Бог богатства! Мы же знаем
Тебя, героя, Бога коров: удостой нас могущественного и великолеп-
ного богатства!

6. Индру призывают в состязаниях, чтобы Он смог исполнить
то, что поется в гимнах. Герой в бою, любящий славу, дай нам долю
в загоне с коровами!

7. Риши, Прийямедхи, подобно прекраснокрылым птицам при-
близились к Индре и просят: «Рассей тьму, наполни глаза наши
светом! Освободи нас, как дают свободу связанным петлями!»

8. Они, взалкав, пристально глядят на Тебя как на сильнокры-
лую птицу, вздымающуюся в небеса. На Тебя, златокрылого вестни-
ка Варуны, птицу, что спешит в обитель Ямы.

9. Первой в древние времена родилась молитва. Вена раскрыл
ярчайших; пустынные низшие и высшие сферы этого мира, лоно
существующего и несуществующего.

10. Для этого героя подготовили и произнесли неведомые ранее
слова, самые обильные, самые благостные — для Него, древнего,
великого, сильного, деятельного, могущественного держателя вад-
жры.

Декада IV К Индре
1. Черная капля вошла в грудь Ансумати, пройдя десять тысяч

кругов. Индра, мог бы возжелать ее, Царь с отважным сердцем сло-
жил Свое оружие.

2. Отступив в ужасе, слыша фырканье Вритры, все божества,
которые были Твоими друзьями, оставили Тебя. Пусть станут Твои-
ми друзьями Маруты: тогда Ты сможешь победить во всех битвах!
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3. Старик пробудил молодую Луну от дремоты; бегающий мно
гократно по кругу. Созерцайте высокую мудрость Бога в ее величии
умерший вчера сегодня живет.

4. При Своем рождении Ты сразу стал врагом, Индра, тех
семерых, кто никогда не имели соперника. Ты обнаружил сокры-
тую пару, небеса и землю; могущественным мирам Ты дал на
слаждение.

5. Своим другом мы считаем Тебя, о заостренный, Громовер-
жец, Бык с сильным телом, свергающий многих. Ты, помогаешь
добродетельным народом одерживать победы, Индра, я восхваляю
небесного убийцу Вритры.

6. Принесите свое предложение мудрому, великому, мощнорас-
тущему и исполнитесь преданности! Шагай ко многим племенам как
водитель людьми!

7. Мы призываем Магхавана, благостного Индру, лучшего героя
в сражении, где обретается награда, сильного, готового помочь нам
в сражении, убийцу Вритр, победителя, дарующего богатство!

8. Вознеслись молитвы в стремлении к славе. Васиштха, елань
Индру в сражении! Тот, Кто в славе Своей распространился по
всем мирам, слышит слова, которые я, Его преданный слуга, про-
изношу.

9. Пусть сладостные Сомы соки сделают Его счастливым, пусть
Он отбросит сокрытое в толще вод колесо! Ты влил молоко в коров
и растения, когда на земле было перевязано вымя.

Декада V К Индре и другим богам
1. Мы призываем сюда ради обретения благ полного сил Тарк

шью, любимца Богов, завоевателя колесниц, сильного и могуще-
ственного, быстрого, рвущегося в бой, несокрушимого.

2. Индру спасителя, Индру помощника, героя, который вни.м;'
ет всем призывам, Шакру зову я, Индру многопризываемого. Пусть
Индра Магхаван примет наши дары!

3. Мы поклоняемся Индре, чья правая рука сжимает ваджру.
направляющего буланых коней по правильном)' пути. Сильно потря-
сая Своей бородой, Он поднялся, грозный с оружием Своим, пол
ный милости.

4. Убивающий, смелый и разъяренный Индра, яркий Бог вадж-
ры, великий, безграничный, убийца Вритры, обретающий дары,
дающий благословения, Магхаван щедрый!

5. Того, кто залег в ожидании и сражается против нас, будь то
гигант или герой, — во время битвы или силой Своей уничтожь его.
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Самаведа

Индра! С Твоей помощью, неослабевающий, пусть станем мы побе-
дителями!

6. Тот, кого призывают при битве с врагами или мчась в бой,
кого воспевают певцы, кого славят герои, обретшие милость, или на
пути своем, это — Индра.

7. На высокой колеснице, о Парвата и Индра, привезите сюда
ценные подкрепления из храбрецов! Наслаждайтесь нашими дарами.
Боги, во время обрядов! Подкрепляйтесь гимнами, опьяняетесь на-
шим возлиянием!

8. В непрерывном потоке излил Он Индре Свои молитвы, подоб-
но водам из глубин океана. Индре, Который по обе стороны Своей
колесницы крепко закрепил осью землю и небеса.

9. Пусть наши друзья повернут Тебя в сторону дружбы! Пусть Ты
придешь к нам, даже если для этого придется пересечь множество
рек! Пусть Управитель, сияющий в обители Своей особым сияние,
принесет отпрыска отца!

10. Кто впрягает сегодня в дышло Закона сильных, мечущихся
быков, буйных, приносящих здоровье, не несущих во рту своем
никакой пищи? Тот, кто служит им преданно, проживет долго.

ГЛАВА II

Декада I К Индре
1. Певцы поют Тебе гимны, поющие хвалебные песни прослав-

ляют Тебя. Брахманы возвеличили Тебя, о Шатакрату, словно балку
под крышу.

2. Все священные песни укрепили Индру, раскинувшегося по-
добно морю; лучшего из воинов, рожденного на колеснице, Бога
героев, Бога силы.

3. Испей, Индра, это возлияние, бессмертный, сияющий, пре-
восходный напиток! Потоки яркие потекли к Тебе сюда к обители
священного Закона.

4. Камнемет Индра, прекрасный Господь, что еще Ты мне не
даровал, каким богатством не наделил! Находящий сокровище, при-
неси его нам в обеих руках!

5. О Индра, услышь призыв Тирашчи, призыв преданного Твое-
го. Удовлетвори его богатством, коровами и славным потомством! Ты
велик.

6. Сома выжат для Тебя, о Индра; приди, отважный, могуще-
ственный! Пусть сила Индры наполнит Тебя до краев, как Сурья
заполняет срединное царство воздуха лучами.
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7. Прибудь сюда, Индра, на Своих буланых конях, прибудь на
восхваление Канвы! По приказу Дьяуса, Бога яркого дня, вы отпра-
вились на небеса.

8. Любитель песен! Песни влекутся к Тебе подобно колесницам,
когда течет Сома. Они вместе взывают к Тебе, подобно тому, как
матери-коровы зовут своих телят.

9. Явись сейчас! Прославим же чистого Индру чистым сама-гим-
ном! Пусть сок, смешанный с молоком, сделает Его сильнее — Ею,
окрепшего от чистых хвалебных песен!

10. Самый богатый Бог сделает вас богатыми, блеском Своих
благодеяний прославленный, Сома уже выжат, Твой лучезарный
напиток, Бог питья Индры.

Декада II К Индре. К Дадхикравану
1. Принесите жертвоприношения Богу, Которому ведомо все

Который с радостью испьет сока, блуждающему, не отстающем}- oi
героя, столь быстро приближающегося к нам!

2. Скорее к нам, обладающий всеми силами, покоящийся в гл\ -
бинах, стоящий на востоке! Отринь все нечистые слова!

3. Как колесницу для помощи, мы поворачиваем Тебя сюда.
чтобы Ты даровал нам милость; Тебя, решительного в делах, отра-
жающего нападения, Индру, могущественного Господа отважных!

4. Наделенный силой великих, Он, друг, предок, вооружен-
ный, через Которого наш отец Ману смог донести наши молитвы до
Богов.

5. Когда быстрые и светлые кони, запряженные в колесницы,
начнут их тянуть, мужи совершают свои светлые деяния, выпивая
сладостный сок, дарующий наслаждение.

6. Его я вас я воспеваю — как Бога Силы, неубиваемого, могу-
щественного героя Индру, всепобеждающего и всезнающего.

7. Своей молитвой я восславил сильного Дадхикравана, завос
Бывающего стада. Пусть Он усластит наши уста, пусть Он продлит
дни наши, которые нам суждено прожить!

8. Властитель крепостей, молодой, мудрый, Он родился наде-
ленным неизмеримой силой, поддерживающий любой священный
обряд, Индра, Громовержец, многовосхваляемый,

Декада III К Индре и другим богам.
1. Предложите тройной кубок преданному Инде! С гимнами он

приглашает вас исполнить жертву.
2. Те, кого они вызывают, сопровождающего Кашьяпу, того,

кому ведом свет, Бог каждого священного обряда, мудрецы прино-
сят Тебе жертву.
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Самаведа

3 Пойте, пойте славу и песнь хвалы, люди, Прийямедхи, пойте
аши песни: пусть дети поют хвалу: прославим нашу крепость!

4. Индре должно петь хвалу; радость тому, кто свободно поет,
Шакра возрадуется нашей дружбой и соком, который мы льем.

5. Ваш Бог силы, несгибаемый, правящий всем человечеством, —
я призываю Его, Он поможет колесницам и людям.

6. Каждый человек полностью Твой, через мысль о Небесах
Ты думаешь о смертных, с помощью Дьяуса Он избавит от ливня
вражды.

7. Индра Шатакрату, распространяет Свою щедрость на каждое
существо: так знаменитый благодетель посылает нам роскошное бо-
гатство!

8. Яркая Ушас, когда придет Твое время, все животные и двуно-
гие животные, все наделенные крылами птицы ото всех границ не-
бес.

9. Все Боги, имеющие обитель среди лучезарного царства небес,
возрадуются бесконечной жизни. Каков древний призыв Тебя?

10. Мы воспеваем хвалу, люди празднует святые обряды. Они
совершают их в священном месте и приносят жертву Богам.

Декада IV К Индре
1. Герои единодушно явили родство с Индрой, одерживающим

победы во всех сражениях, ради обретения силы и твердости на поле
боя, о великий разрушитель, неистовый, сильнейший, полный от-
ваги.

2. Я верю Твоей первой ярости, о Индра, когда Ты убил Вритру
и облагодетельствовал людей; когда две части света уступили Тебе и
земля содрогалась от Твоей силы, о Громовержец!

3. Явись со всей мощью к Господу небес, единственный искрен-
ний гость людей. Он первый: к Нему обращены все пути, Он поис-
тине единственный.

4. Мы — Твои, о многовосхваленный Индра, прекрасный и бо-
гатый! Мы верим в Твою поддержку и стремимся оказаться рядом с
Тобой. Только Ты и никто другой, любитель песен, не получит нашу
хвалу; подобно тому, как Мать-Земля любит Своих детей, прими
эту песню!

5. Гимны прозвучали в честь Магхавана, опору людей, Индры,
Достойного хвалы; Того, Кто возрос и обрел силу, многопризывае-
мого молитвами, бессмертного, в Чью честь каждый день поются
громко гимны.

6. В совершенном хоре поются Тебе гимны, обретающие свет
небес, звучит хвала Индре. Как жены обвивают своего господина,
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возлюбленного жениха, так и гимны обвивают Магхавана, взыва> i
Его помощи.

7. Удовлетворите песнями, хвалебными гимнами Барана, мнщ
призываемого, Индру, море богатства, чья милость широка, к,ц
небеса, любящего людей, воспойте хвалу Мудрецу, самому добре>>.•••
ради обретения блага!

8. Я прославляю Барана, обретающего свет небес, чья сотня сил; -
ных сил приходит с Ним в движение. Молитвами пусть я въп<>ь\
себе на помощь Индру, колесницу, спешащую на зов подобно быс-
трому скакуну!

9. Полные жира, охватывающие все сущее, широкие, сочащие..,:
медом, красивые, Небеса и Земля по повелению Варуны, нестарею
щие, обильные семенем, находятся порознь.

10. Подобно Ушас, Ты заполнил, о Индра, и землю, и небеса
могущественный, великий царь всех отважных людей. Богиня-м.т,
подталкивает Тебя, благословляемая мать дала Тебе жизнь.

11. Пойте, совершайте жертвоприношения, хвалите дарующего
благо, который с Риджишваном разрушил черные крепости! Же.пя
помощи, вызывая Его для дружбы, сопровождаемого Марутами н
чьей правой руке ваджра!

Декада V К Индре
1. Когда текут Сомы потоки, Ты очищаешься, Индра, Твой ра-

зум заслуживает хвалы за обретение постоянно растущей силы; Он
велик

2. Воспевайте Его — многопризываемого, многовоспеваемот!
Приглашайте могучего Индру своими хвалебными песнями!

3. Мы воспеваем Твое сильное опьянение, приносящее победу в
сражении, которое, о Камнемет, дарует простор и сияет подобно
золоту, и поем гимны, испытываем экстаз перед Тобой, побеждаем
Твоей силой во всех сражениях, о метатель камней! Ты сияешь по
добно золоту,

4. Пьешь ли Ты Сому с Вишну или Тритой Алтья, или с Мару-
тами, Индра, пей все до последней капли!

5. Приди, о жрец, и из сладчайшего сока излей лучезарную
выжимку. Так восхваляется герой, всегда дарующий нам наслаж-
дение.

6. Излей капли для Индры; пусть Он выпьет мед Сомы сока1

Своим величием Он посылает Свои щедрые дары.
7. Друзья, споем же хвалу Индре, герою, заслуживающему хю-

лы! Он один превосходит все народы.
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g Воспойте хвалу Индре, спойте гимн славному Мудрецу, тво-
ояшему молитвы, Тому, кто любит восхваления!

9 Он один дарует богатства смертному, приносящему дары; это
только Индра, мощный Бог, Кому никто не может противиться.

10. Друзья, выучим молитву Индре, Громовержцу, чтобы про-
славить смелого и отважного друга!

КНИГА V

ГЛАВА I

Декада I К Индре. К Адитьям.
1. Индра, мощь Твою я восхваляю и превозношу для жерт-

воприношения. Ведь Ты, Господь Силы, мощью Своей убиваешь
Вритру.

2. Для Тебя этот Сома был выжат, в опьянении которым Ты
отдал Шамбару Диводасе, о Индра, пей!

3. Явись к нам, о Индра, дорогой, всепобеждающий, безобман-
ный! таинственный! Широкий, как гора, распространись во все сто-
роны, Бог небес!

4. Мы молим Тебя, могущественный Индра, об опьянении, ко-
торое исходит от капель Сомы, посредством которого Ты разбиваешь
жадного злодея!

5. Могущественные Адитьи, даруйте нашим детям и всем нашим
долголетие, чтобы они могли жить долго!

6. Тебе ведомо, Индра, Громовержец, как уклониться от разру-
шительных сил, день за днем как птица шундхью обходит ловушки.

7. Заберите болезни и ссоры, заберите зло, Адитьи. не допускай-
те к нам бедствия!

8. Прими Сому, Индра, Бог буланых коней, пусть Он возрадует
Тебя! Давильный камень подобен умело направляемому скакуну.

Декада II К Индре
1. Индра. с древних времен Ты, не признающий ни соперников.

ни друзей, ищешь дружбы только в сраженьи.
2. Того, Кто издревле даровал нам дружбу и блага, я возвеличи-

ваю для вас — Индру, о друзья мои, призываю на помощь.
3. Не оступись, идя вперед; приди сюда, любящий опьянение.

не отдались, могущий овладеть даже самым твердым!
4. Прибудь сюда в капающий сок, о Бог посевов, Бог коней, Бог

коров; пей же Сому. Бог Сомы!
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5. Герой, пусть мы с Тобой, богатым коровами, как с другом
сможем противостоять гневливым, замышляющим недоброе протки
нас!

6. О имеющие общих предков, Маруты, быки, близкие друзья.
облизывающие спины друг друга!

7. О Индра, даруй великую силу нам, принеси доблесть, Ша
такрату, о самый деятельный, герой, побеждающий в войне!

8. О Индра, друг песни, мы, возжаждав, привлекаемся к Тебе:
мы излили на Тебя свои желания, подобно потокам, следующим :Л

потоками.
9. Восседая, как птицы, у Твоей сладости, смешавшись с моле

ком, просветляющим и возвеличивающим Тебя, о Индра, Тебе ми
громко поем хвалу.

10. Мы призываем Тебя, о несравненный! Мы, ища помощи, не
обладаем сами ничем, обращаемся к Тебе, несравненному Громовер-
жцу.

Декада III К Индре
1. Сок Сомы выжатый, сладкий на вкус пьют коровы-гаури.

которые, шествуя величаво рядом с могучим Индрой, ликуют свое-
му царству.

2. Так Сома радужный сотворил молитву, дарующую радость.
Ты, самый могущественный, Громовержец, поднял силой Своей с
земли Змея, воспевая Себе Самому хвалу.

3. Индру направили люди, убийцу Вритры, к радости и силе. Его
одного мы призываем для помощи в сражениях, больших или ма-
лых: пусть Он будет нашей поддержкой в наших свершениях!

4. Непобедима сила Твоя, Индра, метатель камней, Громовер-
жец, когда Ты Своей превосходящей мощью убил коварное чудови-
ще, воспевая Себе Самому хвалу.

5. Иди вперед, встреть врага, будь смелым; Твоя ваджра не знает
удержу! Ты обладаешь, Индра, силой и мужеством. Убей Вритру.
завоюй воды, успокой воды, воспевая Себе Самому хвалу!

6. Во время войн и сражений добыча достается смелому. Запрягай
Своих резвых коней! Кого Ты убьешь, а кого обогатишь? Сделай
же, о Индра, нас богатыми!

7. Насытились они и опьянялись; друзья подняли и бросили нам
блага, мудрецы, обладающие собственным блеском, прославили Тебя
своим последним гимном. Запрягай сейчас, Индра, двух своих коней!

8. Милостиво выслушай наши песни, Магхаван, не пренебреги
нами! Когда Ты просветишь нас? Сделай это — это цель Твоя! Зап-
рягай сейчас, Индра, двух своих коней!
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Самаведа

9. В водах мчится Месяц, прекраснокрылый, Он летит в небесах.
О молнии златообручные, вам не находится места. О Земля и Небеса,
узнайте обо мне!

Ю. Ваш преданный, риши готов хвалебными песнями встретить
приносящую сокровище колесницу Твою, могущественную колес-
ницу, самую дорогую для нас, Ашвины. Любители сладости, ус-
лышьте мой зов!

Декада IV К Агни и другим богам
1. О Агни, Бог, мы разжигаем Тебя, сияющего, непреходящего.

Пусть эти сияющие дрова пошлют Твое пламя в небеса! Принеси
пищу тем, кто поет хвалу Тебе!

2. Своими подношениями мы выбираем Тебя, Агни, как нашего
хотара, всюду проникающего, сияющего, радостно опьяненного.
Почитаемый со священной травой при жертвоприношении, Ты рас-
тешь.

3. О небесная Ушас, пробуди нас сегодня для большого богат-
ства, как Ты будила нас у Сатьяшраваса, сына Вайи! О благородная,
наслаждающаяся конями!

4. Пошли нам разум, способный восхититься, пошли энергию и
силу разума! Тогда в Твоем радостном опьянении пусть возрадуются
люди Твоей любовью, сладкий сок, подобно коровам на пастбище!
Ты растешь.

5. Великий по Своей природе, грозный, Он еще более усилился.
Бог буланых коней, с сильным ртом, прекрасный, славно охватил
сомкнутыми руками Своими железную ваджру.

6. Тот только, Индра, воистину, взойдет на колесницу Быка,
который найдет коров, кто думает о наполненной чаше, сопровож-
дающий запрягание буланых коней. Теперь же, Индра, запрягай двух
Своих коней!

7. Я думаю о добром Агни, Кого дойные коровы ищут как свою
обитель, Кого быстрые скакуны ищут как свою обитель, Кого мо-
гучие быки ищут как свою обитель. Принеси пищу тем, кто поют
хвалу Тебе!

8. Никакая опасность, никакое бедствие, о Боги, не затронут
того смертного, кого вместе ведут через стан врагов Арьяман, Митра
и Варуна.

Декада V К Соме. К Павамане
1. Теки, о Сома, теки вперед, приятный вкусу Митры, Индры,

Путана, Бхаги.
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2. Мчись в бой, побеждая Вритр; Ты рвешься разгромить вр»,
гов, как требующий возвращения долга.

3. Теки вперед, Сома, заполни все формы, как могучее моря-
ках Отец Богов.

4. Теки вперед, Сома, к награде, обретай могущественную CILI\
как сильный, искупавшийся в молоке скакун.

5. Славный Инду, мудрец, ради удачи потек вперед в лоне во.;
даруя радость опьянения.

6. Тебя выжатого, о Сома, мы прославляем, в великом царе:!-.
сражения. Ты, входишь в могучие свершения.

7. Кто эти лучезарные люди, стоящие шеренгой, молодые гер-л;
Рудры, на благородных конях?

8. Ахни, пусть гимнами мы сейчас свершим то, что Ты лю-
бишь, о сильный, как конь, наделенный благородной силой и пре-
данностью.

9. Сильные юноши вышли вперед явить свою силу, мошь Doi a
Савитара. О всадники, завоюйте небеса!

10. Сома, теки обильным потоком вдоль сита из овечьей шерсти:

ГЛАВА II

Декада I. К Индре
1. Вседаритель, принеси отовсюду нам благо, Тебя как самою

сильного молим мы!
2. Этот Брахман приходит в должное время, имя Его — Индра,

Он известен и восхваляем.
3. Брахманы своими гимнами, возвеличивающими Индру, yen

лили Его, чтобы Он смог убить Ахи.
4. Анавы сделали колесницу для Твоего коня, а многопризывае-

мый Тваштар — сияющую ваджру.
5. Пусть придут богатство и покой к тому, кто стремится к

богатству! Беззаконные не удостоятся Его любви, Он им не скажет
путь к богатству.

6. Коровы вечночистые, опоры, Боги, лишенные позора и
изъянов.

7. Явись во всей Своей красе! Коровы, приближаясь, с полными
выменем следуют Твоему пути.

8. Пусть мы, пребывая в сладостной обители, увеличим свое
богатство, пусть наши мысли закрепятся на Тебе, о Индра!

9. Маруты поют благостные гимны, поют хвалебные песни: Ин-
дра, прославленный, юный, громко подпевает им.
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Самаведа

Ю Воспойте хвалу вашему Индре, самому могущественному
убийце Вритры, пойте песню Мудрецу, чтобы Он ее принял!

Декада II К Агни. К Индре
1 Знающий Агни, отвозящий жертвы, появился на Своей колес-

нице.
2. О Агни, будь нашим самым близким другом, нашим защитни-

ком и нашим добрым посланцем!
3. Подобный восхитительному Бхаге, Агни распределяет сокро-

вище среди могущественных.
4. Находясь вдали или совсем рядом, сначала испусти крик Свой!
5. Ушас прогоняет тьму сестры Своей, величием Своим Она

способна продолжить путь Свой.
6. Пусть с помощью Индры и других богов, которые придут нам

на помощь, мы приведем существующие миры придут к полному
завершению!

7. Подобно потокам воды, пусть из Тебя, Индра, хлынет поток
щедрот!

8. Пусть этой песнью мы обретем установленную богами силу,
будем радоваться сто зим, обретя отважных сыновей!

9. Пусть сила позволит Митре и Варуне принять жертву; подго-
товь нам обильную пищу, о Индра!

10. Индра — царь всего мира.

Декада III К Индре и другим богам
1. На праздниках Трикадрука великий и сильный насладился

ячменным варевом. С Вишну вместе Он, сколько хотел, испил выжа-
того Сомы сока. Это вдохновило Его, могущественного, широчайше-
го, на свершение великих дел. Пусть же Бог сопровождает Бога,
истинный Инду сопровождает истинного Индру!

2. Этот Бог видит тысячи племен, свет, мысль поэтов и Закон.
Сияющий послал вперед все зори: безупречные, единые, благостные
в обители своей, медитирующие на Быка.

3. Явись к нам, Индра, приди издалека, веди нас как Бог героев
на собрание, как царь стрелков, Бог героев! Мы идем с Тебе с
прекрасной пищей, текущим соком, призывая Тебя, как сыновья
зовут отца, желая обрести награду, о самый щедрый!

4. Громко призываю я Индру Магхавана, могущественного, нео-
долимого, владеющего всеми силами. Святой, благостный, пусть при-
ведет Он нас к богатству благодаря песням! Пусть Громовержец об-
легчит все наши пути!
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5. Да будут услышаны наши молитвы! В мыслях своих первым
восхваляю я Агни: прямо сейчас мы избираем небесных покровите-
лей — Индру и Вайю. Так как наша последняя мысль сосредоточи
лась на Вивасване, пусть наши священные песни продвигаются вне
ред, как будто бы они обращены к Богам!

6. К Вишну могущественному, за кем следуют Маруты. пусть
будут направлены ваши гимны, о быстрые Маруты! К сильной
святой толпе, украшенной кольцами, радостно мчащейся, ревуи.чи
в экстазе!

7. Очищаясь Своим золотистым блеском, Он, подобно С\-
рье, подавляет всех врагов на самозапрягающихся конях. Он си-
яет золотистым и красноватым цветом, очищаясь потоком сок.;.
когда, погоняемый семиротыми песнопевцами, охватывает вес
формы.

8. Я восхваляю Бога, родителя небес и земли, мудрейшего, об-
ладающего истинной энергией, дарующего сокровища, заботящего-
ся обо всех; чье величие удивительно, чей свет сиял столь ярко.
творца, златорукого, создавшего Своей красотой небеса!

9. Агни я считаю нашим хотаром, щедрым дарителем богатствл.
Сыном Силы, всезнающего мудреца. Бог прекрасных обрядов. Бог.
принявший форму, обращенную к Богам, пламенем Своим Он
вспышки жира жаждет и возлитого священного масла.

10. О Индра, танцор, это Твое отважное деяние следует провоз-
гласить на небесах — Твой первый, древнейшие подвиг! Ты боже-
ственной силой пустил течь жизнь, высвободил потоки. Он может
превзойти Своей мощью любое безбожие, Господь, наделенный сот-
ней сил, найди нам силу и пищу!

Декада IV К Соме. К Павамане.
1. Высоко рождение сока Твоего: хотя и пребываешь Ты на небе-

сах, на земле Тебя получают. Грозна защита Твоя, велика слава.
2. Теки, о Сома, по Своему пути, чистый Сома сладчайшим и

сияющим потоком, выжатый для Индры, для Его питья!
3. Теки вперед могущественным потоком, опьяняя Бога Мару

тов, Своей властью завоевывающий все богатства!
4. Теки вперед прекрасным соком Своим, приносящим наслаж-

дение, убивая злонамеренных, дорогой для Богов!
5. Произносятся три речи, мычат дойные коровы, молоко даю

щие; ревя, движется вперед золотистый.
6. Для Индры и толпы Марутов теки, о Инду, богатый медом

усаживайся в Своей обители песни!
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Самаведа

7. Сильный, рожденный горой, стебель, выжатый в потоках вос-
торженной радости. Подобный соколу усаживается в обители Своей.

8. О золотистый! Как дающий силу теки для питья Богов, на-
питок для Вайю и толпы Марутов!

9. Сома, обитающий на холмах, выжатый, потек в цедилку. Все-
щедрый, Ты вызываешь опьянение.

10. Мудрец небес, наделенный мудрый сердцем, ревущий, дает
нам все блага жизни.

Декада V К Соме. К Павамане.
1. Опьяняющие потоки Сомы потекли вперед в давилку, чтобы

насладить наших славных покровителей.
2. Сомы потоки, искусные в песне, волны погнали воды вперед,

подобно тому, как быки несутся к деревянным сосудам.
3. Инду, теки, могущественный сок; прославь нас среди наро-

дов, прогони всех наших врагов!
4. Ведь Ты силен, лучезарен; мы, о Павамана призываем Тебя,

взирающий на свет.
5. Инду, просветитель, дорогой, мысль поэтов, ясно потек, по-

добно колесничему, погнавшему коня.
6. Нашим желанием отваги, коров и лошадей были выжаты мощ-

ные капли Сомы, яркие и быстрые.
7. Бог, защитник людей, теки к Индре, направь к Нему Свой

мерцающий сок; устремись ввысь к Вайю, как повелевает Закон!
8. С небес сотворен Павамана, подобно сладостному грому, свету

всего человечества.
9. Выжатые для обретения сияющего сока, капли текут вперед,

подгоняемые песней, текут вперед медовым потоком.
10. Покоящийся на речной волне, Мудрец широко растекся, из-

ливая на песнопевца Свою любовь.

КНИГА VI

ГЛАВА I

Декада I К Соме. К Павамане.
1. Боги прекрасно приблизились к Инду, украшенному моло-

ком, уничтожающему врагов.
2. Деятельный, во время очищения Он разгромил всех врагов.

Мудреца начищают священными гимнами.
3. Изливая сюда все блага, Он, выжатый, вошел в сосуд, Инду

Даруется Индре.
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4. Двумя давильными досками послан сок к цедилке, подобно
коню, запряженному в колесницу. Конь движется вперед к своей цели.

5. Порывистые, яркие соки Сомы потекли вперед, неутомимые,
подобные быкам, громя черную кожу.

6. Сома, Ты течешь и разгоняешь врагов, обретающий мудрость
и наслаждение, разгони безбожников! Теки вперед потоком, прида-
ющим величие Солнцу, ускоряя воды, милостивый к человеку!

8. Теки вперед, укрепляющий Индру для убийства Вритры, ох-
ватывающий и останавливающий могучие потоки!

9. Теки вперед, Инду, благодаря подношению — к тому, кто.
опьянившись Тобой, разбил девяносто девять крепостей.

10. Теки, выжатый, в сито, подгоняй небесного завоевателя бо-
гатства, приносящего благодаря нашему соку милость!

Декада II К Соме. К Павамане.
1. Золотистый Бык взревел, прекрасный, подобный могучему

Митре, лучезарностью Своей Он бросает вызов Солнцу.
2. Мы выбираем сегодня Твоего упряжного коня, сильного, при-

носящего нам счастье, защитника многожелаемого,
3. Адхварью, к ситу направляйте Сомы сок, выжатый с помо-

щью давильных камней; очистите Его для питья Индры!
4. Быстро летит дарующий наслаждение поток текущего сока,

быстро летит дарующий наслаждение.
5. О Сома, излей тысячекратное богатство и отвагу, удержи у

нас славу!
6. Древние пришли к новой обители. Они сотворили Солнце,

чтобы оно сияло.
7. Сома, теки, наполняй сосуды с громким ревом, пребывай ь

деревянных сосудах, Твоей обители!
8. О Сома, Ты сильный и яркий, мощный, о Бог, Ты, могуще-

ственный, соблюдаешь законы.
9. Ради обретения пищи теки полным потоком, очищенный и

просветленный мудрецами! Инду, с блеском направляйся к молоку:
10. Сома, теки сладчайшим потоком к цедилке, сильный и пре-

данный Богам, наш друг!
11. Ты один, Сома, велик, Ты возрос в радости, Ты поистине

ведешь Себя как бык!
12. Самый деятельный и благой, Павамана послал нам высокую

дружбу, Он медитирует.
13. Инду, теки к нам для этого великого обряда: как будто неся

волну, Ты, неутомимый, течешь к Богам.
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Самаведа

14. Преследуя наших врагов, разгоняя безбожников, Сома течет
вперед, прямо к обители Индры.

Декада I I I К Соме. К П а в а м а н е .
1. Очищаясь, Сома, потоком Своим. Ты течешь, обрядившись в

водные одежды. Даритель богатства, Ты восседаешь на месте Закона,
о Бог, золотой источник.

2. Разливайте выжатый сок Сомы, лучшего из священных даров.
Который, друг людей, помчался в недрах водных потоков! Он вы-
жал Сому давильными камнями.

3. Выжатый давильными камнями, о Сома, погоняемый сквозь
длинную овечью шерсть, Ты входишь в давилку, как воины входят
в крепость. Золотистый уселся в сосудах.

4. О Сома, для пиршества Богов, набухший, как река, сладкий,
пьянящий, как сок стебля, как пробуждающийся, струится медом в
сосуд.

5. Выжатый выжимателями, Сома струится по цедилке из овечь-
ей шерсти; движется потоком золотистым, как кобылица, движется
благозвучным потоком.

6. О Сома, Инду, каждый день радовала меня дружба с Тобой.
Многие беды следуют за мной; помоги мне, о бурый, пройди сквозь
все преграды на пути!

7. О умелыми руками направляемый, когда Тебя очищают, Твой
голос звучит среди моря. Ты струишь нам желтое, обильное, желан-
ное богатство.

8. Живительные капли Сомы сока текут, превращаясь в светя-
щийся напиток, мудрые капли переполняют собой море, источают
мед.

9. Сома, когда Ты очистился, самый дорогой и бодрствующий в
цедилке, подобный Ангирасам, Ты стал мудрецом. Излей на нашу
жертву мед!

10. Сома, выжатый радостный сок, течет к Индре в сопровожде-
нии толпы Марутов, Он мчится по цедилке тысячью потоков, Его,
именно Его очищают и осветляют

П. Теки вперед к драгоценным дарам, лучший завоеватель на-
грады! По высшему Закону, Ты — море, о даруюший радость Богам,
Сома!

12. По цедилке ради обретения мудрости и обильной пищи по-
текли потоки Паваманы, сопровождаемые Марутами, несущиеся
кони, наделенные силой Индры.
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Декада IV К Соме. К Павамане.
1. Теки вперед к сосуду и усаживайся, очищенный людьми, пол-

талкиваемый в бой! Начищая Тебя подобно скакуну, ведут Тебя
коронуя, к священной траве.

2. Бог провозглашает, подобно Ушане, роды божеств, являя вы-
сокую мудрость. С блестящим родством справедливый священный
правитель, кабан движется вперед, распевая песни.

3. Возница издает три звука, Он произносит слова молитш
верную мысль. К пастуху идут коровы, громко распевая гимны \
честь Сомы.

4. Очищенный Своим желанием и побуждением, Бог с Богами
смешал сок. Выжатый, распевая песни, Он приближается к цедил
ке — подобно тому, как хотар подходит к месту жертвоприношении ;;
жертвенными животными.

5. Отец святых гимнов, Сома, течет вперед, отец земли, отец
небес. Отец Агни, породитель Сурьи, отец, родивший Индру и Вишн\.

6. Ему, достойному хвалы, пелись священные гимны — трех-
спинному Быку, дарителю жизненной силы. Живя в лесу, подобно
Варуне, живущему в реке, расточая сокровища, Он дарует благосло
вения.

7. Охранитель всего сущего, породитель живых существ, громко
взревелп по указанию Высшего Закона. Сома возрос, укрепившись и
цедилке, выжатый давильными камнями.

8. Громко ржет буланый конь, когда Его выпускают, глубоки
усаживаясь в деревянном сосуде, когда Его очищают. Направля-
емый, Он облачается в молоко, а затем Сам порождает поклоне
ние.

9. О Индра, Твой Сома, богатый медом, сильный, потек по
цедилке сильного. Быстрый скакун, благостный, дарующий сотни.
тысячи, достиг священной травы, которая Его никогда не подведет

10. Теки же, Сома, богатый медом, священный, облаченный в
воды, по цедилке! Усаживайся в сосуды, полные жира, радостный и
веселящий напиток Индры!

Декада V К Соме. К Павамане.
1. Перед колесницами шествует герой, вождь, ищущий награды.

Его свита ликует. Сома облачается в одежду непреходящих цветов и
благословляет их зов Индры ради Своих друзей.

2. Твои потоки излились вперед всей Своей сладостью, когда.
очищаясь, Ты проходишь через цедилку. Ты очищаешь бег коров.
Павамана! Ты породил Солнце и ускорил его бег Своим величием.
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Самаведа

3 Воспоем хвалу Богам: пойте громко, пошлите Сому дальше
яди обретения могущественного богатства! Пусть Он, сладостный,

«чет через сито, пусть Бог Инду усядется в кувшин!
4 Подгоняемый отец земли и небес удалился подобно колесни-

це чтобы обрести милости. Он движется к Индре, заостряет Свое
оружие, в руках Своих держит все сокровища,

5. Когда по закону Всевышнего в присутствии небес и земли
создали Его слова преданного ума- Затем, громко мыча, коровы при-
близились к Инду, избранному, возлюбленному учителю в кувшине.

6. Десять сестер, изливая вместе дождь, быстро летящие мысли
мудреца украшают Его.

Сюда примчался золотистый сын Сурьи и достиг сосуда подобно
быстрому скакуну.

7. Когда красота сражается за Него, тогда сражаются и песни —
как люди за Солнце. Могущественный мудрец, Он течет облаченным
в воды и очищая гимны, как будто загон для процветания коров.

8. Сильный Инду, искупавшийся в молоке, течет для Индры,
для Его опьянения, о сильный Сома! Он подавляет злонамеренных и
убивает демонов, царь домашнего очага, дающий нам все удобства.

9. Излей богатство, очищаясь, теки вперед к желтому озеру, о
Инду! Вот здесь яркий, быстрый, как ветер, полный мудрости, да-
рует сына тому, кто приходит быстро.

10. Сома, могущественный, потомок вод, Он выбрал Богов, свер-
шил великое деяние. Павамана придал силы Индре; Инду породил
силувСурье.

11. Как будто для забега колесниц, умелый оратор, первый гимн,
творец, вместе с песней был создан. Десять сестер на цедилке вместе
украшают коня в колеснице в Его обители.

12. Спешащие вперед, подобно волнам вод, наши священные
гимны доходят до Сомы. К Нему они возносятся с любовью и стрем-
лением, входят в Того, кто жаждет их.

ГЛАВА II

Декада I К Соме. К Павамане.
1- Друзья мои, ради первого пития сока, этого волнующего на-

питка, прогоните пса с длинным языком!
2. Как Пашана, удача, Бхага, приходит Сома, когда Его очища-

ют. Он — Бог множества, взглянул на землю и небеса.
3. Сомы потоки сладчайшие, ради которых цедилка установлена,

теките, очищенные, источник радости Индры; пусть Ваши крепкие
соки достигнут Богов!
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4. Для нас текут потоки Сомы, капли лучше всех ускорь ;.>,
получение благ, выжатые как друзья, неискушенные, доброжела-
тельные, находящие свет.

5. Излей на нас богатства, которые жаждут сотни, лучший -..
добывании награды и богатства, о Инду, тысячекратный, велико-
лепный, охватывающий свет!

6. Бесхитростные поют хвалу любимому другу Индры, подо'.,,
тому, как утром корова облизывает новорожденного теленка в пер
вый год жизни.

7. Ради смелого и возлюбленного крепко натягивают лук; яркие.
радостные потоки, шествующие во главе песен, растекаются, чтобы
создать обитель Бога.

8. Его очищают овечьей шерстью, бурого, золотистого, всеми
любимого, текущего ко всем божествам с волнующим соком.

9. Пусть подобный смертному, Он возжаждет этой речи и сми-
лостивится над выжимающим сок! Подобно тому, как сыновья Бхршл
гнали Макху, гони прочь скупого пса!

Декада II К Соме. К Павамане.
1. Довольный, Он течет Своим путем, чтобы обрести Свои :.ю-

рогие имена, среди которых юный растет и становится великим. Мо-
гущественный и прозорливый, Он поднялся на колесницу могучею
Сурьи, которая движется в разные стороны.

2. Пусть свободно текут к Богам наши капли Сомы сока, вы-
жатого, бурого, могучего! Пусть наши враги, безбожники, йены
тывают нужду, даже имея пищу, пусть наши молитвы будут услы-
шаны!

3. Красивый из красивейших, ваджра Индры, Сома сладчайший
забурлил в сосуде. К Нему текут сочащиеся жиром, обильные жерт-
венные потоки, подобно молоку мычащих дойных коров.

4. Инду определил обитель Индры, Он, подобно другу, не нару-
шает данное друзьям обещание. Сома течет вперед подобно спешашс-
му на свидание с девушками юноше; Он входит в кувшин, следуя
сотней дорог.

5. Вперед течет мощный сок, опора небес, сила Богов, Ко">
люди должны приветствовать криками радости. Ты золотистый, зап-
ряженный смельчаками подобно скакуну, Ты являешь Свое величие
в потоках Своих

6. Далеко смотрящий Сома течет, Бык, Бог гимнов, повелитель
дней, зорь и небес; дыхание рек. Он взревел в сосудах и с помошыо
мудрецов вошел в сердце Индры.
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Самаведа

7 Трижды семь дойных коров доились для Него истинным мо-
локом в небесной обители. Он сотворил ради Своего украшения
четыре вида прекрасных существ, когда наполнялся силой во время
священных обрядов.

8. Теки к Индре, Сома, тщательно выжатый: пусть болезни
останутся далеко, вместе со злодеями! Пусть не насладятся неиск-
ренние Твоим соком! Пусть здесь окажутся Твои капли, дарующие
изобилие!

9. Как царь был выжат Сома, красноватый и бурый Бык. Замеча-
тельный взревел навстречу коровам. Очищаясь, Ты проходишь через
сито из овечьей шерсти, чтобы усесться на место, сочащееся жиром.

10. Сладчайшие капли Сомы сока, подобно доящимся коровам,
потекли вперед к божеству. Восседая на священной траве, возвышая
свой голос, облачая потоки в прекрасные одежды.

11. Его умащают, умащают Его насквозь, умащают тщательно,
лелеют могучую силу и умащают медом. Хватают летящего в бушева-
нии потока быка, очищают золото в водах этих.

12. Натянута цедилка Твоя, Брахманаспати: как покровитель Ты
входишь со всех сторон в члены тела. Сырой, ненагретый, Он этого
не достигает. Только одетые достигают этого.

Декада III К Соме. К Павамане.
1. Пусть эти золотистые соки текут к могущественному Индре!

Капли, рожденные в соответствии с высшим Законом, обретающие
свет небесный.

2. Мчись к Индры, о Сома бодрствующий, о Инду; принеси
сюда роскошную силу, обретающую свет небесный!

3. Садитесь, о друзья, воспоем Ему громкую славу, Тому, кто
очищается! Начистим Его для славы, как дитя, священными обрядами!

4. Друзья, пойте гимн своему Богу, очищающему Его ради опья-
нения! Пусть украшают Его, как дитя, хвалой и священными дарами!

5. Дыхание могущественных дев, дитя, ускоряющее принесение
жертвы, с древних времен охватывает все благое!

6. Мощью Своей, о Инду, потоками теки на пиршество Богов,
богатый медом. Сома, усаживайся в наш кувшин!

7. Сома, очищаясь, волной Своей течет через сито из длинной
овечьей шерсти, очищаясь, издавая рев, шествуя во главе песни.

8. Речь произносится для Мудреца, для очищаемого Сомы: при-
неси благо, как если бы тому, кто ублажает Тебя гимнами!

9. Теки к нам, Инду, сильнейший, выжатый, богатый коровами
и конями, покрой Своим чистым цветом молоко!
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10. Приветствовали громко голоса Тебя, находящего для нас Г><
гатство. Мы облачаем Твой цвет в молочные одеяния.

11. Золотистый, прекрасный в Своем беге течет через препят-
ствия. Излей отвагу на преданных Своих!

12. Он стекает сквозь сито из длинной овечьей шерсти прямо b

сосуд, струящийся медом. Семь голосов риши приветствовали Его

Декада IV К Соме. К Павамане.
1. Для Индры, теки, о Сома, вдохновляющий напиток, сладчл!:

ший, великий, небесный, радостный напиток!
2. Пусть высоко сияет Твое величие, о Господь пищи. Бог. дрм

Богов; раскрой срединное царство воздуха!
3. Давите и изливайте Его подобно прославленному коню, несу-

щемуся через воды и земли! Кто плавает в воде, живет в деревянном
сосуде!

4. Прославляйте Быка, доящего небеса, повелителя тысячи пото-
ков, дарующего радость опьянения, облагораживающего все кругом'

5. Выжат Сома, приносящий удачу, обильное богатство и сладо-
стную пищу, приносящий уют в дом.

6. Воистину, Павамана, Ты божественен! Наделенный самым яр-
ким блеском, вызывающий все существа к бессмертию.

7. Выжатый, Он течет потоком через сито из овечьей шерсти,
самый пьянящий, торопящийся подобно волне.

8. Он — Тот, Кто мощью Своей разрубил скалу и вывел красно-
ватых коров. Ты далеко протянул загон с коровами и конями: разбей
же его, смелый Господь, подобно воину со щитом! О разбей же его,
смелый Господь, подобно воину со щитом!



ЧАСТЬ I I

КНИГА I

ГЛАВА I

Ом. Слава Самаведе! Слава Господу Ганеше! Ом.

I Соме. К Павамане.
1. Воспойте хвалу Инду, о люди, Тому, Кто сейчас очищается,

стремящемуся поклониться Богам!
2. Атхарваны украсили молоко Твоим сладчайшим соком. Боже-

ственный, любящий Богов, Бог для Бога.
3. Принеси здоровье коровам потоком Своим, здоровье людям,

здоровье коням, здоровье растениям, о Царь!

II К Соме. К Павамане.
1. Ярки Сомы потоки, смешанные с молоком, со светом, кото-

рый ярко сияет и озаряет все вокруг.
2. Поднятый Своими погонщиками и погоняемый вперед, силь-

ный Конь явился за наградой подобно выстроенным в шеренги вои-
нам.

3. Сома, Мудрец, день за днем соединяющийся на наше благо
подобно Сурье, теки для нас, чтобы стать видным!

III К Соме. К Павамане.
1. Твои потоки Паваманы, Мудрец, могущественный, излились

подобно стремящимся к славе скакунам.
2. Они потекли на сито к сочащемуся медом сосуду. Святые пес-

ни громко зазвучали.
3. Подобно дойным коровам, идущим домой, капли Сомы сока

достигли озера, достигли обители жертвенника.

IV К Агни
1. Явись, Агни, на пиршество и священное жертвоприношение,

восхваленный песней! Усядься как Хотар на священной траве!
2. Ведь, Ангирас, мы укрепляем Тебя дровами и священным

маслом. Сверкай высоко, самый юный из Богов!
3. О Бог Агни, для нас Ты завоевываешь неизмеримую отвагу, о

трансцендентный, высокославный!
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V К Митре. К Варуне.
1. Варуна, Митра, двое мудрых Богов, излейте жир на наши

пастбища, излейте мед в царства воздуха!
2. Почитаемые, восхваленные, всеправители, Вы правите мо

щью Своей, извечно чистые.
3. Восхваленные песней Джамадагни, усядьтесь в обители жерт

вы! Испейте Сомы, укрепляющие Закон!

VI К Индре
1. Приди, мы выжали сок для Тебя; О Индра, испей здесь Сомы

Воссядь на моей священной траве!
2. О Индра, пусть Твои длинногривые кони, запряженные мо

литвой, принесут Тебя сюда! Обрети слух и услышь наши молитвы:
3. Мы, несущие Сому брахманы, призываем Тебя, пьющего Сом-,

вместе с Твоим другом. Мы, Индра, несем Сомы сок.

VII К Индре. К Агни.
1. Индра и Агни, тронутые песнями, явитесь к соку, драгоцен-

ной росе! Испейте его, вдохновленные молитвой!
2. Индра и Агни, с прославляющим Вас жертва становится ви-

димой. Испейте же этот текущий сок!
3. С силой жертвы я стремлюсь к Индре и Агни, любящим. Пусть

же Они напьются Сомой!

VIII К Соме. К Павамане.
1. Высоко рождение сока Твоего: хотя и пребываешь Ты на небе-

сах, на земле Тебя получают. Грозна защита Твоя, велика слава.
2. Дарующий простор и свободу, теки для Индры, которого мы

должны прославлять; теки для Варуны и толпы Марутов!
3. Стремясь к победе, мы хотим с Его помощью обрести все

богатство у чужих и всю славу людей.

IX К Соме. К Павамане.
1. Очищаясь, Сома, потоком Своим. Ты течешь, обрядившись в

водные одежды. Даритель богатства, Ты восседаешь на месте Закона.
о Бог, золотой источник.

2. Он, доящийся сладостным медом из небесного вымени, усел-
ся на древнее место собраний. Омытый людьми, далеко смотрящий
сильный, Ты течешь в благостный сосуд.
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X К Соме. К Павамане.
1 Бега вперед к сосуду и усаживайся, очищенный людьми, стре-

мись в бой! Тебя начищают, как ретивого коня, на поводьях ведут к
священной траве.

2. Инду, прекрасно вооруженный Бог течет вперед. Он разрушает
проклятия и охраняет дома. Отец, породитель Богов, самый искус-
ный, столп небес и опора земли.

XI К Индре
1. Подобно недоенным коровам мы громко призываем Тебя, ге-

рой, и поем Тебе хвалу. Взирающий на небесный свет, Бог этого
меняющегося мира, Господь также неизменного, о Индра!

2. Не родился и не родится на земле или небесах тот. кто мог бы
сравниться с Тобой. Желая коней и коров, Индра Магхаван, мы,
сильные, призываем Тебя.

XII К Индре
1. С чьей помощью Он явится к нам, замечательный, вечный

друг? Кем сопровождаемый?
2. Какое истинный и благостный напиток опьянит Тебя настоль-

ко, что Ты раскроешь даже тщательно охраняемое богатство?
3. Явись к нам со стократной помощью, о защитник друзей Сво-

их, восхваляющих Тебя!

XIII К Индре
1. Как коровы на пастбищах радуются своим телятам, так и мы

своими песнями прославляем Индру; Тебя, о несравненный Бога,
отражающий нападения, наслаждающийся драгоценным соком!

2. Небесный, щедрый даритель, могущественный, богатый на-
слаждениями, подобный горе — у Него мы ищем щедрую пищу,
коров, стократное и тысячекратное богатство.

XIV К Индре
1. Мы, жрецы, громко воспеваем в священном обряде, где Сома

течет; призываем нетерпеливо к нам на помощь вдохновителя песно-
певцев Индру, находящего для вас богатство.

2. Который прекрасногубый, опьяненный соком, Кому неспо-
собны повредить заклятые враги и убийцы, дарующий великолепное
богатство тому, кто воспевает Ему хвалу, Кто славит почитающих
Его.
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XV К Соме. К Павамане.
1. Теки, о Сома, по Своему пути, чистый Сома сладчайшим и

сияющим потоком, выжатый для Индры, для Его питья!
2. Уничтожающий злодеев, друг всех людей, Он достиг Своеи

обители внутри этого сосуда, созданного железным молотом.
3. О лучший убийца Вритры, лучший дарователь простора, са-

мый милостивый, даруй нашим славным покровителям щедрые дары:

XVI К Соме. К Павамане.
1. Теки ради Индры, о Сома, самый вдохновляющий напиток,

сладчайший, великий, небесный, приносящий радость!
2. Испив Тебя, Бык ведет себя как бык; испив то, что обретает

свет, Он, мудрейший, подошел к пище и благам словно Эташа.

XVII К Индре.
1. К Индре могущественному пусть золотистые соки текут! Капли.

рожденные в соответствии с высшим Законом, обретающие свет не-
бес!

2. Этот сок обретает поток награды, выжатый для Индры, для
Его наслаждения. Сома ведает победами, когда течет.

3. Возрадовавшийся Индра обретает подношение, гарантирую
щее награду. Завоевывая воды, Он держит могущественную ваджру.

XVIII К Соме. К Павамане.
1. Друзья мои, ради первого пития сока, этого волнующего на-

питка, прогоните пса с длинным языком!
2. Тот, Кто очищающим потоком, выжатый, течет вперед, это

Инду, подобный ретивому коню.
3. Вседостигающей молитвой пусть прославят безобманного Сому,

подготовьте давильные камни для жертвоприношения!

XIX К Соме. К Павамане.
1. Довольный, Он течет Своим путем, чтобы обрести Свои до-

рогие имена, среди которых юный растет и становится великим. Мо-
гущественный и прозорливый, Он поднялся на колесницу могучего
Сурьи, которая движется в разные стороны.

2. Оратор, лишенный обмана повелитель этой молитвы, язык
жертвы, изливает сладостный мед. Как сын, Он нарекает мать и
отца, пребывая в третьем светлом небесном царстве.

3. Он взревел, наполняя кувшины, направляемый в золотой со-
суд. Дойные коровы жертвы воспели Ему: Бог трех высот, Ты ярко
сияешь над зорями.
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XX К Агни.
1. Воспевайте Агни каждой песнью, каждой жертвой для обре-

тения силы! Восхвалим же мудрого и вечного Господа как горячо
любимого друга.

2. Сын Силы — разве Он не милостивый наш Господь? Будем же
преданны Тому, Кто переносит дары наши! В сражениях пусть Он
будет нашей поддержкой и подкреплением, спасителем наших жиз-
ней!

XXI К Агни
1. О Агни, явись; любые песни хвалы воспою я Тебе. Укрепись

этими каплями Сомы!
2. Куда бы Ты ни направил Свою мысль, Ты, наделенный бес-

конечной силой, устраиваешь Себе обитель.
3. Не мгновение длится Твоя щедрость, Бог многих людей; Ты

обретешь нашу преданность.

XXII К Индре
1. Мы призываем Тебя, о несравненный. Мы, ищущие помощи,

сами ничем прочным не обладающие. Обращаемся к Тебе, прекрас-
ному громовержцу.

2. К Тебе за помощью при принесении жертвы. Наш юный, сме-
лый, наводящий ужас, ушел вперед. Ведь мы, Твои друзья, Индра,
выбрали Тебя, о завоевывающий награду, наш защитник.

XXIII К Индре
1. О Индра, друг песни, мы, возжаждав, привлекаемся к Тебе;

мы излили на Тебя свои желания, подобно потокам, следующим за
потоками.

2. Как реки океан, так, герой, наши молитвы укрепляют Тебя,
хотя Ты, о Громовержец, делаешься с каждым днем все сильнее.

3. Со священными гимнами запрягают буланых коней стреми-
тельного Бога в широкую колесницу, возящих Индру, запрягаемых
словом.

ГЛАВА II

I К Индре
1. Зовите Индру песней испить ваш Сомы сок! Всепобеждающий

Шатакрату, самый щедрый из всех живущих!
2. Восхваляемый многими, многопризываемый, идущий впереди

спетой заново старой песни; Его имя — Индра, провозгласите же его
всем людям!
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3, Индра, танцор, явись к нам, выбрасывая вперед колени, да
рующий обильное богатство, о могущественный!

II К Индре
1. Друзья мои, спойте песню Индре, чтобы удовлетворить Ею

Бога буланых коней!
2. Ему, щедрому, воздайте хвалу, прославим же Его, насколько

сможем, дарителя истинных даров!
3. О Индра, Господь безграничной мощи, Ты ищешь для на,

награду и коров, Ты ищешь золото для нас, благой Господь1

III К Индре
1. О Индра, только одно стремление есть у нас: как Твои про-

данные друзья, канвы воспевают Тебя гимнами.
2. Никого боле не прославлял я, о Громовержец, только Тебя

буду воспевать в хвалебной песне, только о Тебе думаю.
3. Боги ищут того, кто выжимает Сому; Они не желают спаи,.

Они наказывают лень.

IV К Индре
1. К Индре, любителю опьянения, обращены наши песни о соке,

пусть поэты воспоют песнь хвалы!
2. Призываем Индру на питье сока — Того, в Ком покоится вся

слава, Кому радуются семь собраний.
3. На праздниках Трикадрука Боги принесли жертву, которой

умилостивляется ум: пусть наши песни усилят ее и даруют процвети
ние!

V К Индре
1. Здесь, Индра, Твой Сома, выжат, очищен на священной тр.1

ве. Беги сюда скорее и испей!
2. Испускающий мощные лучи, воспетый искренними гимнами'

Этот сок выжат для Твоего наслаждения Твоего; Тебя призываем.
Акхандала!

3. К Кундапайе, правнуку, внуку Шрингавриши, к Тебе, к
Нему направил я свою мысль.

VI К Индре
1. Индра, обладающий могущественной рукой, собери для нас

Своей правой рукой обильную пищу и награду!
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2. Мы знаем мощь Твою по Твоим делам, мощного в дарении,
мощного в богатстве, всесильного, помогающего.

3. О Герой, когда Ты возжелаешь одарить, ни Боги, ни смертные
не удержат Тебя, словно страшного быка.

VII К Индре
1. О герой, Сому выжав, я лью сок для Тебя, испей же его:

напейся, опьянись!
2. Пусть Тебя не смогут оскорбить ни глупцы, ни насмешники,

ни обманщики, не возлюби врагов молитвы!
3. Пусть приветствуют Тебя пропитанные молоком ради великой

милости: выпей сок, как дикий бык пьет озеро!

VIII К Индре
1. Вот выжатый Сомы сок; о Васу, напейся вволю! Неустраши-

мый Бог, мы даем Его Тебе!
2. Омытый людьми, выжатый давильными камнями, процежен-

ный через цедилку из овечьей шерсти; Он подобен коню, искупав-
шемуся в потоках.

3. Этот сок мы сделали сладостным для Тебя, словно смешивая
ячмень с молоком. Индра, я призываю Тебя к нашему празднику!

IX Индра
1. Бог богатых даров, сок этот выжат с силой для Тебя; испей

его, любящий песни!
2. Склони Свое тело к соку, удовлетворяющему Твою боже-

ственную сущность! О любитель Сомы, пусть Он приветствует Тебя!
3. О Индра, пусть Он достигнет Твоих боков, пусть войдет в

голову Твою с молитвой, достигнет рук Твоих, чтобы Ты радовал
дарами!

X К Индре
1. Придите, сядьте, спойте Индре песнь свою, друзья, воспева-

ющие хвалебные гимны!
2. Восхваляйте Индру, самого богатого из богатейших, правите-

ля благостного богатства, Сомы соком восславим Его!
3. Пусть встанет Он рядом с нами в нужде, дарует изобилие,

богатство! Пусть явится Он к нам с силой Своей!

XI К Индре
1. В любой нужде, в каждой битве мы призываем, как друзья на

помощь, Индру, самого могущественного из всех.
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2. Я призываю Его, несокрушимого, героя нашей древней оби
тели, Тебя, которого издревле призывали мои предки.

3. Если Он услышит нас, пусть Он ответит на наш зов, явится ц
окажет тысячекратную помощь, дарует силу и богатство!

XI К Индре
1. Когда Сомы потоки текут, Ты, Индра, очищаешься, Ты зас-

луживаешь хвалу, обретая возрастающую силу; как Он велик!
2. На первых небесах, в обители Богов, именно Он приноси

успех, великолепный, незамедлительно приходящий на помошг.
победитель водных потоков.

3. Его я призываю, чтобы обрести награду, всемогущественною
Индру для битвы. Явись к нам, даруй блаженство, дург-всепоможи-
тель!

XIII К Агни
1. Почтительно склоняясь, я призываю вам Агни, Сына Силы.

Дорогого, мудрейшего посланца, искусного в принесении жертв.
бессмертного, всеобщего посланца.

2. Пусть он запрягает пара Своих алых коней всенасыщающих:
Пусть Он, всепоклоняемый, быстро гонит их вперед! Затем благо
стные молитвы жертвоприношения завершатся, даруя людям дар не-
бесного богатства.

XIV К Ушас.
1. Посылая Свои лучи, шествует дочь Неба, Ее можно уже уви-

деть. Могущественная снимает покров тьмы Своими глазами, милая
Дева создает свет.

2. Восходящее Солнце, сияющая звезда, льет Свои лучи вместе
с Ушас. О Ушас, пусть мы обретем положенную нам долю на восходе
Твоем и Солнца!

XV К Ашвииам.
1. Утренние жертвы призывают вас, Ашвины, в начале дня. Я

призвал Вас для помощи, богатых силой и властью; посетите всех.
зайдите в каждый дом.

2. Вы, герои, даровали прекрасную пищу; пошлите ее тому, чк\
песни приятны. Единодушные, направьте Свою колесницу к нам.
испейте сладкого Сомы сока!
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XVI К Соме. К Павамане.
1 По Его древнему сиянию смелые надоили яркого молока от

Мудреца, завоевывающего тысячу наград.
2. Он подобен Солнцу, Он мчится к озерам — семь потоков,

текущих в небеса.
3. Пока Его очищают, Сома возвышается над всем сущим, Бог,

подобный Сурье.

XVII К Соме. К Павамане.
1. Этот Бог, рожденный для Богов, древним способом льется

золотистым потоком на цедилку.
2. Согласно замыслу, этого поэта усилили, мудреца как Бога для

всех Богов.
3. Изливая древний поток, Ты влился в цедилку; ревя, Ты поро-

дил Богов.

XVIII К Соме. К Павамане.
1. Приведи сюда тех, кто стоит в стороне, всели страх в нашего

врага. О Павамана, найди нам богатство!
2. Ему деятельному, благородному
3. Пейте свои песни Ему, о мужи!

XIX К Соме. К Павамане.
1. Сомы потоки, искусные в песне, волны погнали воды вперед,

подобно тому, как быки несутся к деревянным сосудам.
2. С жертвенным потоком бурые капли с силой потекли с новой

силой к стаду коров в деревянные сосуды.
3. К Индре, Вайю, Варуне, Вишну и Марутам пусть текут выжа-

тые Сомы соки!

XX К Соме. К Павамане.
1. О Сома, для пиршества Богов, набухший, как река, сладкий,

пьянящий, как сок стебля, как пробуждающийся, струится медом в
сосуд.

2. Подобно дорогому сыну Его надо пестовать, яркого, светлого;
Его завернули в Его одежды. Умельцы гонят Его своими руками
дальше в реки, подобно колеснице.

XXI К Соме. К Павамане.
1. Опьяняющие потоки Сомы потекли вперед в давилку, чтобы

насладить наших славных покровителей.
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2. Теперь, подобный лебедю, Он побуждает всех петь гимн
Свою честь. Он подобно коню, купается в молоке.

3. Девы Триты торопят бурого давильными камнями, Инду v
Индры, для Его пития.

XXII К Соме. К Павамане.
1. Теки вперед, о друг Богов! Распевая песни, Ты во всех стор.

бежишь в цедилку. Медовые потоки выжаты.
2. Прекрасный, золотистый, Он течет вперед
3. К тому, кто выжимает сок.

КНИГА I I

ГЛАВА I

I К Соме. К Павамане.
1. Сома, как шествующий впереди песни, теки вперед, всеваю

могающий, даруя все тайну священных преданий!
2. Как шествующий впереди песни, известный всем народам,

смешивая морские волны, теки вперед!
3. О Сома, Ты — Мудрец, эти миры готовы увеличить Твою

мощь, дойные коровы прибегают под Твою защиту.

II К Соме. К Павамане.
1. Инду, теки, могущественный сок; прославь нас среди наро-

дов, прогони всех наших врагов!
2. Своей дружбой, Инду, возвышенный и великолепный, пол-

чини Себе всех наших недругов!
3. У Тебя в руках сильное заостренное оружие, поражающее нр;-.-

гов; защити нас от всех неприятелей!

III К Соме. К Павамане.
1. О Сома, Ты сильный и яркий, мощный, о Господь, наделен-

ный величием.
2. О сильный Бык, у Тебя бычья сила, бык — деревянный со-

суд, бык — сок, воистину Ты бык, о Бык!
3. Ты, Инду, как сильный конь, собрал вместе коней и кор^ ь:

раствори нам двери к богатству!
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IV К Соме. К Павамане.
1. Ты силен, лучезарен; мы, О Павамана призываем Тебя, взи-

раюший на свет.
2 Когда Тебя омывают потоки, Ты достигаешь, очищаемый людь-

ми Своей обители в деревянном сосуде.
' з О радостный, прекрасно вооруженный, излей на нас силу и

отвагу; о Инду, явись сюда!

V К Соме. К Павамане.
1. Мы стремимся завоевать Твою любовь, поток Паваманы, когда

Ты наводняешь цедилку.
2. Текущие волны проходят потоком сквозь цедилку, о Сома.

смилостивься над нами!
3. О Сома, очищаясь, принеси нам, как Ты можешь, со всех

сторон богатство, пищу и отважных сыновей!

VI К Агни
1. Агни мы выбираем как посланца, умелого исполнителя свя-

щенного обряда, хотара, обладателя всех богатств.
2. Призывают Агни постоянно. Бога дома, переносящего жерт-

вы, возлюбленного.
3. Приведи Богов сюда, Агни, рожденный для того, кто режет

священную траву: Ты — наш Хотар, созданный для хвалы!

VII К Митре. К Варуне.
1. Митру и Варуну мы призываем испить Сомы сока, родивши-

еся наделены священной силой.
2. Тех, кто Законом поддерживают Закон, Богов сияющего света

Закона — Митру я призываю и Варуну.
3. Пусть Варуна станет нашей главной защитой, пусть Митра

охранит нас всей Своей силой; оба Они обогатят нас!

VIII К Индре
1. Индру певцы прославляют, Индре читают хвалы поэты, Ин-

друхоры восславили.
2. Золотистый Индра, Громовержец, связан со Своими двумя

булаными конями, колесница готова по Его слову.
3. Помоги нам в сражениях, Индра, о сильнейший, в сражени-

ях, где обретаются тысячи наград, сильной поддержкой Своей!
4. Индра поднял Солнце на небеса, чтобы его можно было ви-

Деть издали: Он расколол гору с коровами.
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IX К Индре-Агни
1. Индру и Агни мы почитаем и поем священный гимн, желая

помощи, произносим хвалебные слова и молитвы.
2. Ради этого песнопевцы прославляют этих двух Богов, стара-

ясь умилостивить их; жрецы молят Их даровать силу.
3. Готовые прославить Вас, мы песнями призываем Вас, npezja

гая священную пищу, молимся об успешной жертве.

X К Соме. К Павамане.
1. Теки вперед могущественным потоком, опьяняя Бога Mapi

тов, Своей властью завоевывающий все богатства!
2. Я посылаю Тебя вперед в бой из-под давилки, о Павамана.

всесильный, поддерживающий, взирающий на свет!
3. Воспетый песнью моей, теки потоком, о бурый, веди и б.-•:<

Свою рать!

XI К Соме. К Павамане.
1. Ревущий коровам рыжий Бык, Ты движешься, заставляя ре-

веть и греметь небеса и землю. Крик слышится как голос Индры is
сражении; Ты течешь вперед, заявляя о Себе голосом Своим.

2. Набухшие молоком, сладчайшие соки, Вы двигаете медовый
стебель, и Сами двигаетесь вперед. Громко звуча, Сома Павамана,
Ты течешь, когда Тебя выжимают для Индры.

3. Теки же, опьяняющий, отражая удары держателя воды! Теки
к нам, о Сома, обретая сияющий цвет, выжатый, стремящийся к
коровам!

XII К Индре
1. Чтобы нам, поэтам, обрести богатство и силу, мы призываем

Тебя. В войне призывают Тебя, Индра, Бог героев, на беговой до-
рожке скакуна призывают Тебя.

2. О прекрасный камнемет, в чьей руке ваджра, восхваляемый
как могущественный! Излей смело на нас, Индра, коров и коней
для колесницы, чтобы обрести отвагу победителей!

XIII К Индре
1. Тебе воспою я хвалу Индре, как всем мы знаем, дары прино-

сящему. Хвала Магхавану, обладающему несметными сокровищам! i.
помогает певцам обрести тысячекратное богатство.

2. Как будто к сотней племен, Он смело устремляется вперед.
убивая врагов преданного. Как горные потоки, ключом бьют Его
дары, текут Его многонасыщающие дары.
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Самаведа

XIV К Индре
1. О Громовержец, истинные преданные напоили Тебя вчера.

Поэтому, Индра, послушай здесь того, кто предлагает Тебе хвалу,
подойди к нашей обители!

2. Бог коней буланых, прекрасногубый, возрадуйся: Тебя мы
ищем. Здесь ждут Тебя устроители обряда. Твоя слава достойна хва-
лы она провозглашается соком, О Индра, любитель песен.

XV К Соме. К Павамане.
1. Теки вперед с Твоим соком, самым превосходным, принося-

щим наслаждение, уничтожающим злых, дорогой для Богов!
2. Убивающий врага и его приспешников, день за днем обретаю-

щий награду и силу, Ты приносишь коней и коров.
3. Красноватый, смешайся с молоком, которое, кажется, течет

из прекрасной груди; подобно соколу садись в Свою обитель!

XVI К Соме. К Павамане.
1. Как Пашана, удача, Бхага, приходит Сома, когда Его очища-

ют. Он — Бог множества, взглянул на землю и небеса.
2. Дорогие коровы вместе радостно воспели хвалу веселящему

напитку. Капли соков Сомы при очищении проложили пути.
3. О Павамана, принеси сок, самый могущественный, достой-

ный прославления, превосходящий пять племен, благодаря чему мы
победим!

XVII К Соме. К Павамане.
1. Течет далеко смотрящий Сома, Бык, Господь гимнов, про-

длеватель дней, зорь и небес, дыхание рек. Он взревел в кувшинах и
с помощью мудрецов вошел в сердце Индры.

2. Вместе с мудрецами течет по Своему пути поэт, направляемый
людьми. Он ворвался в сосуды. Порождая имя Триты, Он струил
мед, усиливая Вайю, чтобы сделать Его другом Индры.

3. Он, очищаясь, зажег зори, Он создал простор для рек — и
они смогли течь. Восхитительный Сома выдоил молочный поток от
трижды семи коров и излил сладостное для сердца.

XVIII К Индре
1- Ты — друг храбрецов, герой, сильный: да обретем мы Твое

сердце!
2. Возьми же предложенное, богатейший Господь, восхваляемый

всеми преданными! Пребудь же, Индра, с нами!
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3. Не уподобляйся бездеятельному жрецу, о Господь награды ;
силы: возрадуйся в выжатом Соме, выжатом с молоком!

XIX К Индре
1. Все священные песни укрепили Индру, раскинувшегося п.

добно морю; лучшего из воинов, рожденного на колеснице. Во;;,
героев, Бога силы.

2. Бог силы, Индра, пусть мы никогда не устрашимся, пребыь ;
в дружбе с Тобой! Мы прославляем Тебя хвалой, непобедимою ,:
воевателя.

3. Дары Индры с древних времен, Его помощь никогда не уста-
ревают; когда Он Своим преданным дарует благо, богатство и к-
ров.

ГЛАВА II

I К Соме. К Павамане.
1. Быстрые капли Сомы лились через цедилку, чтобы даров,;;!,

нам все блага;
2. Разгоняющие многочисленные беды, дарующие удачу для на

шего потомства, для коней;
3. Приносящие процветание коровам, изливают они на нас иол

благословение придающую силы пищу.

II К Соме. К Павамане.
1. Царь Павамана продвигается вперед у людей, чтобы пройти

через царство воздуха.
2. Выжатый для пиршества Богов, о Сома, даруй нам мошь и

быстроту, как прекрасную форму для великолепия!
3. Принеси нам, о Инду, стократное увеличение коров и бла! о-

родных коней, дар удачи нам в помощь!

III К Соме. К Павамане.
1. Принося жертву, мы призываем Тебя, восхитительного в моши

Своей, живущего в обители небес.
2. Пей лучезарный, разрушитель нечестия, достойный хвалы.

могущественный, разрушитель сотни крепостей.
3. ради обретения богатства, мудрый Царь; сильнокрылая ггпшл.

неутомимый, принесла Тебя с небес.
4. И теперь, посланный вперед, Он достиг могущественной или

сти и величия, деятельный и готовый придти на помощь.
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Самаведа

5. Каждый может видеть свет, птица принесла нам стража Зако-
на, ДРУга в с е х Л | °Д е й ' несущегося по воздуху.

IV К Соме. К Павамане.
1. Для обретения пищи теки вперед потоком, очищенный, про-

светленный мудрецами; о Инду, блестящий, подходи к молоку!
2. Очищаясь, Ты, любитель песни, даруй блаженство и силу

племенам; излившийся, бурый, воссядь на молоко и творог!
3. Очищенный для пиршества Богов, теки к обители Индры,

великолепный, направленный сильными!

V К Агни.
1. Агни с помощью Агни возгорается, Бог дома, мудрый, моло-

дой, переносящий наши дары. Его рот — языки пламени.
2. Господь Агни, будь надежным защитником того, кто почитает

Тебя, Господь жертвенных даров!
3. Будь милостив, лучезарный Господь, к тому, кто искусен в

обрядах; призывайте Агни на пиршество Богов!

VI К Митре. К Варуне.
1. Митру святой силы я призываю, а также уничтожающего врагов

Варуны, читающего совершенную молитву с предложенным маслом.
2. В соответствии с Высшим Законом, о Митра, Варуна, укрепи-

тели закона, Вы обрели Свою могучую силу.
3. Мудрецы Митра, Варуна, обладающие большой властью, мо-

гущественные, одарите нас крепкой силой!

VII К Марутам.
1. Стремимся узреть Вас, шествующих с бесстрашным Индрой:

наделенных равной силой, величием, приносящих блаженство!
2. Они по собственной воле сделали так, что стали снова и снова

рождаться, принимая священные имена.
3. Ты Индра вместе с быстрыми Богами, разрушающими даже

твердыни, в пещере нашел коров.

VIII К Индре-Агни.
1. Вызываю близнецов, чьи славные дела, известные с глубокой

Древности, вызывают восхищение, Индра и Агни не причинят нам
вреда!

2. Сильных, разбивающих врагов, Индру и Агни мы призываем:
пусть Они смилостивятся над такими, как я.
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3. Уничтожьте наших врагов ариев, о Боги героев, убейте наших
врагов дасов: отгоните прочь всех врагов!

IX К Соме. К Павамане.
1. Живительные капли Сомы сока текут, превращаясь в свети

щийся напиток, мудрые капли переполняют собой море, источаю
мед.

2. Пусть Павамана, Царь и Бог, гонит Свою волну по морю' 11
повелению Митры и Варуны помоги проведению обряда.

Здалеко смотрящий, возлюбленный, ведомый людьми, Бог. ш,,,
обитель — море!

X К Соме. К Павамане.
1. Возница издает три звука, Он произносит слова молитвы,

верную мысль. К пастуху идут коровы, громко распевая гимны г.
честь Сомы.

2. К Соме идут жаждущие дойные коровы, Соме поют сиси
гимны мудрецы. Сома выжатый очищается и восхваляется, наши
гимны и песни триштубха посвящены Соме.

3. Сома, когда мы переливаем Тебя в сосуды, очищаем, теки п
даруй нам богатство! Войди в Индру, даруй радость и экстаз, усиль
голос, даруй изобилие!

XI К Индре
1. О Индра, если бы сотня небес и сотня земель были Твоими,

даже сотня солнц, даже оба мира не могли бы сравниться с Тобой
при рождении Твоем, о Громовержец.

2. Ты, герой, вершил Свои подвиги, исполненный силой, о
сильнейший. Магхаван, помоги нам, даруй скот, о Громовержец,
надели Своей удивительной поддержкой!

XII К Индре
1. Срезав священную траву и выжав Сому, мы стремимся к Тебе.

словно воды. Твои преданные, о убийца Вритры, сидят там. гло
сквозь цедилку проходят потоки.

2. О Васу, рядом с Сомой с восхвалениями обращаются к Teiv
когда, о Индра, как ревущий бык, Ты войдешь в сок как к Cede
домой?

3. О отважный герой, завоюй тысячекратную награду с сынош -
ями Канвы! О деятельный Магхаван, молитвами искренними пр!<
зываем Тебя, золотистый, даруй нам коров!
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Самаведа

XIII К Индре
1. Исполненный истины и искренности, деятельный обретает

награду- Я песней сгибаю вашего многопризываемого Индру, как
плотник сгибает обод колеса из твердого дерева.

2. Обретают богатство те, кто произносит искренние молитвы:
богатство не придет к хулителю или скупцу. Свет даешь Ты, о Маг-
хаван, таким, как я.

XIV К Соме. К Павамане.
1. Произносятся три речи, мычат дойные коровы, молоко даю-

щие; ревя, движется вперед золотистый.
2. Молодые матери, преданные священному обряду, воспели хвалу,

начищая Дитя Небес.
3. Со всех сторон, о Сома, излей нам четыре моря, полные тыся-

чекратного богатства!

XV К Соме. К Павамане.
1. Сомы потоки, сладостные, источник радости Индры, для ко-

торых готова уже цедилка, потекли, очищаясь. Пусть достигнут Бо-
гов ваши крепкие соки!

2. Инду течет для блага Индры — так Боги провозгласили. Бог
Речи являет Себя, ведающий всей силой, всей мошью.

3. Возбуждающий звуки песен океан течет тысячей потоков. День
за днем течет Сома, Бог богатства, друг Индры.

XVI К Соме. К Павамане.
1. Натянута цедилка Твоя, Брахманаспати: как покровитель Ты

входишь со всех сторон в члены тела. Сырой, ненагретый, Он этого
не достигает. Только одетые достигают этого.

2. Цедилка пылающего находится высоко в небесах, сияющие
нити далеко распространились. Быстрые кони помогают Ему, очища-
ющемуся: они возносятся величаво в небеса.

3. Идущий впереди Бык зажег Утренние зори; Он ревет среди
сотворенных вещей, готовый к бою. Его высокую мудрость почтили
могущественные мудрецы, отцы человечества, заложили зародыш.

XVII К Индре
1 О Упастуты, пойте Ему, священному, щедрому, возвышенно-

му, с сияющим жаром, пойте Агни хвалу!
2. Поклоняются Ему с дарами роскошными; Магхаван победит и

обретет славу героя: разве не явится нам Его обильная благосклон-
ность, разве не пребудет в нас Его сила?
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XVIII К Индре
1. Воспеваем Твое сильное опьянение, приносящее победу р. •_- ,.

жении, которое, о метатель камней, дает простор и сияет полог)ч.,
золоту.

2. Благодаря которому Ты обрел свет для Айю и Ману, Лик-. ;;,
священной траве, Ты правишь ею.

3. И сегодня песнопевцы, как и прежде, восхваляют мощь Ti< ,к •
завоевывай каждый день воды, рабынь сильных!

XIX К Индре
1. О Индра, услышь призыв Тирашчи, призыв преданного • ь,-

его. Удовлетвори его богатством, коровами и славным потомсть м
Ты иелик.

2. Ведь Он, о Индра, для Тебя сложил новейшую хвалебную
песнь, гимн, родившийся из преданной мысли, древний и полный
священной истины.

3. Индру мы восхвалим, в Его славу песни и гимны сложи п
Стремясь к победе, мы празднуем Его многие отважные деяния

КНИГА I I I

ГЛАВА I

I К Соме. К Павамане.
1. Твои небесные коровы, о Павамана, быстрые, как скакуны,

излились с молоком в кувшин. Мудрецы, которые начищают Тс;;;.
возлюбленный риши, из воздушной сферы излили непрерывные i ю -
токи.

2. Лучи Паваманы, посланные с земли и небес, обходят Ели.
извечно твердого. Когда в цедилке золотистый очищается, Он поко-
ится в сосудах подобно усевшемуся на своем месте.

3. О всевидящий, правитель сильнейший, Твои лучи охватыва-
ют все формы. Вснроницающий, Ты течешь по Своей природе, как
Господь всего мира, Ты — Царь.

II К Соме. К Павамане.
1.С небес сотворен Павамана, подобно сладостному грому, сьеп

всего человечества.
2. Радующий и благостный сок Твой, о Павамана, Царь, теме!

сквозь сито из овечьей шерсти.
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3. Твой сок, о Павамана, посылает Свои лучи вдаль, искусное
•умение; ярчайший, свет всенебесный.

III К Соме. К Павамане.
1. Порывистые, яркие соки Сомы потекли вперед, неутомимые,

подобные быкам, громя черную кожу.
2. Пусть достигнем мы моста счастья, оставляя мост горя позади;

па разгромим мы не соблюдающих обетов дасью!
3. Рев могущественного Паваманы слышен издали, как будто это

раскаты дождя, по небу мечутся молнии.
4. Инду, даруй обильную пищу, коров, золото, коней, богат-

ство, отвагу, о Сома!
5. Теки вперед, приятный народам, наполни, могучий, небеса и

землю, подобно Ушас и лучезарному Сурье.
6. Теки, Сома, со всех сторон, теки вокруг нас защищающим

потоком, подобно тому, как Раса течет по миру!

IV К Соме. К Павамане.
1. Теки же, полный высоких мыслей, теки в любимые Тобой

формы, говоря: «Направляюсь туда, где живут Боги».
2. Готовя неподготовленное, давая пищу людям, излей дождь с

небес!
3. Он — Тот, который быстро потек на речной волне с небес в

цедилку.
4. С большой силой Он входит в сито, излучая вокруг Себя свет.
5. Приглашая Его издалека, и даже если Он под рукой, сок для

Индры сочится медом.
6. Пропет гимн, давильными камнями погоняют золотистого Инду

для питья Индры.

V К Соме. К Павамане.
1. Лучезарные девы торопят Сурью, лучезарные сестры, они по-

сылают вперед Инду, их могущественного Бога.
2. Проникни, о Павамана, во все наши сокровища Своим непре-

ходящим светом, о Сам Бог, выжатый для Богов!
3. Излей на нас, Павамана, дождь, как прекрасное служение

Богам; изливайся неустанно, даруя пищу!

VI К Агни.
1. Бдительный страж народов рожден, Агни, сильнейший, дару-

ющий процветание. Лицо Его умащено, Его пламя касается небес,
Он ярко сияет для Бхаратов, чистый.
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2. О Агни, Ангирасы обнаружили Тебя сокрытого в каждом д-
реве. Трением Тебя обретают — как великую силу; и люди, о Анги-
рас, называют Тебя Сыном Силы.

3. Возжигают Агни в Его тройной обители, знамя жертвы, пеп-
вый пурохит. Пусть мудрый жрец воссядет с Индрой и Богами и >
священной траве для исполнения жертвоприношения!

VII К Митре-Варуне.
1. Сома выжат для вас, Митра, Варуна, дарующие силу слабым'

Отзовитесь на призыв!
2. Обоим царям непобедимым нужно явиться в Свою сладчай-

шую прочную обитель, украшенный тысячей столбов.
3. Вам поклоняются, совершая возлияния жиром. Боги дарои.

Адитьи, цари-самодержцы ждут того, чья жизнь праведна.

VIII К Индре
1. Вооруженный костьми мертвого Дадхьянча, Индра, своей не-

сокрушаемой силой мог бы уничтожить девяносто девять Вритр.
2. Он, ища голову коня, что в горах лежит сокрытой, наше ее в

озере Шарьянавата.
3. Тогда узнали тайное имя деятельного Быка, который пребы-

вает в обители Луны.

IX К Индре. К Агни.
1. Подобно дождю из тучи для Вас, Индра и Агни, эта благо-

родная хвала родилась из моей мысли.
2. Индра и Агни, слушайте призыв певца, примите его песни.

Откликнитесь, могущественные Боги, на его молитвы!
3. Не дайте нам погибнуть в нищете, герои, Индра, Агни, из-

бавьте от клеветы и упреков!

X К Соме. К Павамане.
1. Золотистый! Как дающий силу, теки к Богам на питие, напи-

ток для Вайю и толпы Марутов!
2. Бык с Богами ярко сияет, дорогой Мудрец в Своем доме.

Павамана безобманный.
3. О Павамана, воодушевленный молитвой, ревя над Своей оби-

телью, вознесись к Вайю, как велит Закон!

XI К Соме. К Павамане.
1. О Сома, Инду, каждый день радовала меня дружба с Тобой

Многие беды следуют за мной; помоги мне, о бурый, пройди сквозь
все преграды на пути!
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2 я близок к Тебе. Сома, день и ночь напролет льется молоко, о
олотистый. Подобно птицам мы улетели за Ним над знойно сияю-

щим Сурьей.

XII К Соме. К Павамане.
1. Деятельный, во время очищения Он разгромил всех врагов.

Мудреца начищают священными гимнами.
2. Рыжий поднялся в Свою обитель; сильный Индра приблизил-

ся к соку: пусть Он отдохнет в Своей надежной обители!
3. О Инду, Сома, пошли нам сейчас отовсюду большое богат-

ство: излей на нас тысячекратное богатство!

XIII К Индре
1. Пей Сому, Индра, Бог буланых коней! Пусть Сома возрадует

Тебя! Давильный камень, как хорошо направляемый скакун, на-
правляемый рукой давильщика, выжал Его.

2. Пусть радостный напиток сопровождает Тебя. О Бог буланых
коней, с Его помощью Ты убиваешь Вритру. Возрадуйся, Индра,
Господь сокровищ!

3. Чутко внемли, о Магхаван, словам, которые я произношу;
этой хвалебной речи, произнесенной Васиштхой! Прими молитвы,
которые я читаю на Твоем пиршестве!

XIV К Индре.
1. Герои единодушно создали Индру и породили для власти, для

силы одерживающего победы во всех сражениях, разрушителя, жес-
токого, сильнейшего, деятельного, могучего.

2. Святые мудрецы становятся в круг и поют хвалу Барану. Оза-
ренные, лучезарные, лишенные обмана, они совсем рядом, их мож-
но слышать.

3. Песнопевцы воспели хвату Индре, чтобы Он смог испить Сомы
сока; Богу света, чьи заветы крепки, чтобы Он мог придти на по-
мощь силой Своей.

XV К Индре.
1. Неукротимый Царь народов движется на Своих колесницах,

убийца Вритры, победитель во всех сражениях, восхваляемый в пес-
нях.

2. Прославь Индру, Пуруханман! Взывай к Его помощи, в Чью
Руку издревле была вложена ваджра, могущественная, как Бог, по-
добная Сурье!
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XVI К Соме. К Павамане.
1. Мудрец небес, наделенный мудрый сердцем, ревущий, дает

нам все блага жизни.
2. Он яркий сын, рождаясь, прославил Своих родителей, даре.

вавших Ему жизнь, Великий Сын прославил укрепителей Закона
3. Иди вперед к светящейся обители, освободи от лукашлы

дорогой для людей, Радостно теки, поток, подгоняемый нашей v,,.
литвой!

XVII К Соме. К Павамане.
1. Воистину, Павамана, Ты божественен! Наделен Ты ярчайшим

величием, вызываешь все существа к бессмертию.
4. С Ним Дадхьянча Навагва открывал двери, с Его помошыо

мудрецы получили исполнение желаний, с Его помощью они обре-
ли прекрасную амрита для наслаждения Богов.

XVIII К Соме. К Павамане.
1. Сома, проходя сквозь сито, волной течет через длинную ове-

чью шерсть. Он, очищаясь, ревет во главе хвалебной песни.
2. Молитвами чистят могущественного коня, мчащегося по дере-

вянному сосуду, проходящего сквозь цедилку. Гимны наши вместе
троекратно восславили Его.

3. Его направили в сосуды, обильного, подобного нетерпеливо-
му коню; возвысив Свой голос, проходя через цедилку, Он пенек
вниз.

XIX К Соме. К Павамане.
1. Отец святых гимнов. Сома, течет вперед, отец земли, отец

небес. Отец Агни, породитель Сурьи, отец, родивший Индру и Вишну.
2. Брахман Богов, лучший поэт, риши мудрецов, вождь дика-

рей, сокол среди стервятников, топор в лесу, по цедилке движется
Сома, распевая песни.

3. Он, Сома Павамана, подобно реке, поднял волну речи, наши
песни и молитвы. Обладая неизмеримыми силами, знаменитый ге-
рой встает посреди стада.

XX К Агни.
I. Сюда наделенного силой отпрыска я вызываю, Агни, дарую-

щего процветание, больше других участвующего в торжественных
обрядах;
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2. Чтобы Он Своей прославленной силой явил Себя с нами по-
обно Тваштару — в формах, которые нужно оформить.

3. Агни — Господь, возвышающийся среди других Богов; пусть
Он придет к нам и явит Свою силу!

XXI К Индре.
1. Испей, Индра, это возлияние, бессмертный, сияющий, пре-

восходный напиток! Потоки яркие потекли к Тебе сюда к обители
священного Закона.

2. Когда Индра, Ты правишь Своими конями, нет лучшего воз-
ничего. Никто не достиг Твоего величия, никто из обладающих пре-
красными конями.

3. Воспойте сейчас славу Индре, произнесите Ему свои хвалеб-
ные речи! Излившиеся капли насладили Его, восславьте Его доблес-
тную мощь!

XII К Индре.
1. Индра, удовлетворись, иди вперед, герой, погоняющий Сво-

их коней! Подобный мудрецу, наслаждающийся медом, испей, сок
для обретения восторженной радости!

2. О Индра, заполни Свое нутро медом, который, кажется, течет
с небес. Прекрасноголосое опьянение соком наступило, как будто с
небес снизошло оно к Тебе.

3. Индра, победоносный, подобный Митре, нанес, как Яти, смер-
тельный удар Вритре. Подобно Бхригу поразил Своих противников,
рассек Валу, опьянившись Сомой.

ГЛАВА II

I К Соме. К Павамане.
1. Обретатель золота, завоеватель благ, завоеватель скота, наде-

ляя семенем, о Инду, теки среди миров, наделенных жизнью! Ты
владеешь смелыми, Сома, все завоевывающий; песнопевцы почита-
ют Тебя гимном.

2. О Сома, Ты отовсюду привлекаешь к Себе преданных. О Пава-
мана, Бык, Ты ходишь среди них. Излей на нас богатство и сокро-
вище, золото: да обретем мы силу, чтобы жить среди сотворенных
вещей!

3. Ты являешься мирам как правитель, Господь, о Инду, запря-
гающий золотистых прекраснокрылых кобылиц. Пусть изольют они
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для Тебя сладчайшие молоко и масло, о Сома, да пребудут в Teiv
народы!

II К Соме. К Павамане.
1. Твои потоки, Павамана всеобретающий, выжаты и потек щ

вперед, как лучи Сурьи.
2. Порождая свет, который сияет с небес. Ты заполняешь Cofi. ,-А

все формы, Сома, Ты набухаешь, как море.
3. Когда Тебя торопят, Ты подаешь голос, о Павамана. по Выс-

шему Закону, Ты ржешь, как Сурья, Господь.

III К Соме. К Павамане.
1. Сомы потоки устремились вперед, капли очищаемые, смеши-

ваясь с молоком, они восходят в водах.
2. Молоко ринулось к ним навстречу, как потоки, бегущие но

склону. Очищаясь, они текут к Индре.
3. О Сома Павамана, Ты течешь к блистательному Индре. Тебя

захватили и направили вперед.
4. Ты, Инду, выжатый давильными камнями, бежишь к сигу:

Ты подходишь сущности Индры.
5. Победоносный, воспетый с радостью, о Сома, опьяняющий

людей, благодетель человечества!
6. Теки вперед, лучший убийца Вритры; теки навстречу радост-

ной хвале, о чистый, очищающий, восхитительный!
7. Чистым, очищающим Его называют; Сому выжатого, сладос-

тного, убийцу грешников, дорогого для Богов.

IV К Соме. К Павамане.
1. Мудрец облачился овечью шерстью на пиршество Богов, под-

чиняя всех врагов.
2. Ведь Он как Павамана посылает преданным тысячекратное

богатство в виде коров.
3. Ты охватываешь все Своим разумом и очищаешься мыслью: о

Сома, обрети нам славу!
4. Излей на нас высокую славу, пошлите прочное богатство на-

шим добрым покровителям, даруй пищу тем, кто поет хвалу Тебе!
5. Когда Ты очищался, о удивительный скакун, о Сома. Ты

вошел в песни подобно добродетельному царю.
6. Он, Сома, подобен скакуну, в невидимых потоках, осветлил-

ся заботливыми руками и уселся в цедилку.
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7. Подобный доброму правителю, Ты льешься, Сома, к цедилке;
наделяя хвалу отвагой.

V К Соме. К Павамане.
1. Излей на нас вместе со Своим соком обильный урожай зерна,

все виды пищи, о Сома, все милости!
2. Ведь эта молитва, о Инду, Твоя; Твой отпрыск, сок; воссядь

на священной траве!
3. Находящий для нас коней и коров, о Сома, теки Своим соком

скорее в самые ближайшие дни!
4. Как никому не подчиняющийся победитель, нападающий и

убивающий врага, завоеватель тысячи, теки вперед!

VI К Соме. К Павамане.
1. Ты, Инду, Своими потоками, что сочатся медом, что выпу-

щены для поддержки, уселся в цедилке.
2. Теки же вперед сквозь цедилку к Индре, чтобы стать Его

питьем, усевшийся в обители Высшего Закона!
3. Дающий простор и свободу, сладчайший, несущий масло и

молоко Ангирасам, о Сома!

VII К Агни.
1. Твои красоты подобны молниям среди грозовых туч, Агни,

яркие, они подобны приходящим зорям, когда выпущенный бро-
дить меж растений и деревьев, Ты в Своем рту Сам собираешь пищу.

2. Когда Тебя подгоняет ветер, Ты распространяешься далеко за
пределы, пожирая пищи, сколько хочешь. Нестареющие отряды, го-
товые приступить к трапезе, подобно колесничим, Агни, выстраива-
ются по сторонам.

3. Агни, хотара, созывающего собрание, пробуждающего муд-
рость, властителя мыслей — Тебя и никого больше избирают жре-
цом при священном подношении, при большом и при малом.

VIII К Митре-Варуне.
1. Поскольку далеко и широко, о Варуна и Митра, Ваша помощь

простирается, то пусть я обрету Вашу милость!
2. Истинные Боги, пусть мы получим пищу и обитель для Вас; о

Митры, примите нас!
3. Защитите нас, Митры, Своими защитниками; спасити нас,

искусные спасители; да одолеем мы дасью!
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IX К Индре.
I. Поднимаясь со Своей силой, Ты подрагиваешь губами Син-

ими, Индра, испив выжатого Сомы. 2. Индра, оба мира уступи
ли место Тебе, когда Ты бушевал, Ты стал убийцей толпы Д..;..
сью.

3. Укрепляя Высший Закон, сравнив с Индрой, я измерил вось-
миногую песню девятью частями.

X К Индре-Агни.

1. Индра и Агни, наши песни хвалы прозвучали во славу Вас ,-,
приносящие благословение, испейте сока!

2. Приезжайте к Своим преданным, Индра, Агни, герои, ,и
многожелаемых упряжках, которые у Вас есть!

3. О герои, Индра, Агни, приезжайте на них к возлиянию; по;:
езжайте испить Сомы сока!

XI К Соме. К Павамане.

1. Сома, теки, самый блистательный, с громким ревом в чаны,
усаживайся в Своей обители — деревянных сосудах!

2. Пусть завоеватели вод, потоки Сомы, текут к Индре, Вайю.
Варуне, Вишну и толпе Марутов!

3. Сома, дарующий пищу нашему потомству, излей со всех сто-
рон на нас тысячекратное богатство!

XII К Соме. К Павамане.

1. Выжатый выжимателями, Сома струится по цедилке из ове-
чьей шерсти; движется потоком золотистым, как кобылица, дви-
жется благозвучным потоком.

2. Богатый коровами, потек Сома к воде вместе с выдоенными
коровами. Как реки, впадающие в море, они отправились в загоны.
дающий наслаждение течет для опьянения.

XIII К Соме. К Павамане.

1. О очищающий Сома, принеси нам яркое сокровище, земное
или небесное, явись для хвалы!

2. О Бык, очищающий жизни людские, ревущий на священной
траве, золотистый, укрепившийся в доме Своем.

3. Вы, близнецы Индра и Сома, Боги света небесного, Боги
коров; даруйте, могущественные, процветание нашим молитвам.
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XIV К Индре.
1. Людьми воспетый убийца Вритры за силу Свою, приносящий

радость. Его одного мы призываем для помощи в сражениях, боль-
ших или малых, Он — наша помощь в делах!

2. Ведь Ты, герой, подобен толпе, Ты даруешь обильную награ-
ду, укрепляешь слабых, помогаешь жертвователю, Ты дарующий
большое богатство возлиятелю.

3. Во время войны и сражений добыча предлагается смелому. Зап-
рягай Своих буланых коней, погоняемых хмелем! Кого Ты убьешь, а
кого обогатишь? Сделай же, о Индра. нас богатыми!

XV К Индре.
1. Выжатый сок Сомы, приятный на вкус, пьют коровы-гаури,

которые шествуют вместе с Индрой, ликуют вослед своему царству.
2. Ласкаясь к Нему, пестрые коровы смешивают Сому со своим

молоком. Дойные коровы, дорогие для Индры, погоняют Его вадж-
ру, ликуют вослед своему царству.

3. Они почтительно восхваляют Его мощь, они следуют Его мно-
гочисленным заветам, чтобы заполонить Его мысли, ликуют вослед
своему царству.

XVI К Соме. К Павамане.
1. Сильный, рожденный горой, стебель, выжатый в потоках во-

сторженной радости. Подобный соколу усаживается в обители Своей.
2. Радостен сок, любимый Богами, омытый в водах, выжатый

людьми; дойные коровы подслащивают Его молоком.
3. Затем, как скакуна, на празднике украсили Его, сок сладости,

побуждающий к вечной жизни.

XVII К Соме. К Павамане.
1. Высоко и роскошно сияй во славе Своей, Бог пищи. Бог —

друг Богов, открой сосуд срединного воздушного царства!
2. Теки вперед из-под камней, о могущественный, очищенный,

подобный царям, защитникам народов! Излей на нас дождь с небес,
пошли нам поток воды, направь наши побуждения на обретения
награды!

XVIII К Соме. К Павамане.
1. Дыхание могущественных дев, Дитя, ускоряя жертвоприно-

шение, охватывает все имеющие с древних времен ценность вещи.
2. Давильные камни Триты проникли в сокрытое место в соот-

ветствии с семью законами жертвоприношения и любимым местом.
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3. Он вознес три потока, как богатство Триты: Он измеряет
Свои расстояния мудростью Своей.

XIX К Соме. К Павамане.
1. Теки потоком к ситу, очищенный, чтобы завоевать для нас

награду и богатство, Сома, сладчайший для Индры, Вишну и boroi<
2. Бесхитростные гимны ласкают Тебя, золотистого, в цедил-

ке — подобно тому, Павамана, как в соответствие с Высшим Зако-
ном, матери-коровы облизывают новорожденного теленка.

3. Господь великого завета, Ты вознесся за переделы небес и
земли. Ты, Павамана, величаво облачился в Свое одеяние.

XX К Соме. К Павамане.
1. Сильный Инду, искупавшийся в молоке, течет к Индре, Сома.

дающий силу для Его пиршества. Он подавляет зло и убивает демо-
нов, Царь домашнего очага, дающий наслаждение.

2. Потоком Он течет сквозь цедилку, выдоенный давильными
камнями, смешавшись с медом, — Инду, наслаждающийся любо-
вью Индры, Бог, который опьяняет для наслаждения Бога.

3. Он течет, очищаясь, исполнить священный долг, Бог, напол-
няющий Богов Своими собственными соками. Инду, облаченный и
нужное время силой, соприкоснулся с десятью быстрыми пальцами
на спине цедилки.

XXI К Агни.
1. О Агни, Бог, мы разжигаем Тебя, сияющего, непреходящего.

Пусть эти сияющие дрова пошлют Твое пламя в небеса! Принеси
пищу тем, кто поет хвалу Тебе!

2. Тебе, роскошному, Богу света, яркому, несравненному, по
кровителю людей, предназначено подношение со священным гим-
ном, о Агни, переносящий наши дары! Принеси пищу тем, кто пост
хвалу Тебе!

3. Ты согреваешь в Своем рту обе ложки с маслом, о покрови-
тель людей! Наполни и нам также в верхом за гимны наши, о Гос-
подь Силы! Принеси пищу тем, кто поет хвалу Тебе!

XXII К Индре.
1. Спойте гимн Индре; спойте великую песнь прозорливцу вы-

сокому, Тому, Кто отвечает на молитвы вдохновленные, Кто любит
восхваления.

2. Ты, Индра, победитель, Ты зажигаешь Солнце. Создатель всех
вещей, Ты — всеобщий Бог, воистину могущественен!
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3. Сияюший светом, Ты вознесся в небо, в светлое небесное
царство. Боги, о Индра, стремились завоевать Твое расположение.

ХХШ К Индре.
1. Сома выжат для Тебя, о Индра; явись, о смелый, самый мо-

гущественный! Пусть сила Индры наполнит Тебя — подобно тому,
как Сурья заполняет лучами воздушное пространство.

2. Убийца Вритры, взойди на Свою колесницу! Кони буланые
запряжены молитвой. Пусть же давильный камень своим шумом об-
ратит сюда Твое внимание!

3. Пара буланых коней везут Индру, неукротимого в мощи Сво-
ей, к хваленым песням риши и к жертвоприношениям людским.

КНИГА I V

ГЛАВА I

I К Соме. К Павамане.
1. Свет жертвы, стань нашим, о сладость, даруй богатство, отец и

породитель Богов. Он, блистательный, лучший, приятный Индре,
обогащает таинственными сокровищами землю и небеса.

2. Господь небес, отважный, далеко смотрящий, течет тысячей
потоков в кувшин. Золотистый, Он усаживается в обители Митры;
Бык, облагороженный потоками и овечьей шерстью.

3. Как Павамана Ты течешь во главе рек, Ты шествуешь во главе
гимнов, во главе коров. Ты обретаешь добычу на войне, хорошо
вооруженный Сома, Тебя выжимают выжиматели.

II К Соме. К Павамане.
1. Подчиняясь нашему желанию иметь коров, лошадей, героев,

очищены неистовые капли Сомы, сияющие, быстрые.
2. Украшаемые святыми и очищенные обеими руками, они сквозь

сито.
3. Сомы соки изольют преданному все сокровища небес, земли и

воздуха.

III К Соме. К Павамане.
1- Теки, Сома, Инду, желанный для Богов, мчись через сито,

войди в Индру и даруй силу.
2. Мчись же скорее сюда, Инду, блистательный Бык, воссядь на

месте Своем как наделенный силой!
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3. Возлюбленный сладостный поток погнали вперед, струи apt
красного сока: Мудрец обрядился водами.

4. Могущественные воды, потоки текут вслед за Тобой, когл
Ты стремишься нарядиться в молоко.

5. Озеро блестит потоками. Сома, друг наш, опора небес, падае
на цедилку.

6. Золотистый Бык взревел, прекрасный, подобный могучем
Митре, лучезарностью Своей Он бросает вызов Солнцу.

7. Благостные песни, о Индра, украшены для Тебя; с их пом*.
шью Ты начищаешься для дарования наслаждения.

8. К Тебе, дарующему простор, мы обращаемся с мольбой: л •.•
руй опьянение; хвала Тебе велика.

9. Завоеватель коров Инду, Ты — завоеватель героев, коней л
наград, исконная душа жертвы.

10. Излейся на нас, Инду! Словно посылающий дождь Пардж.:-
нья, несущий полным сладостным потоком силу Индре!

IV К Соме. К Павамане.
1. О Сома, о Павамана., даруй победу, даруй нам славу; сделан

нас лучше!
2. Завоюй нам свет, небесный свет, о Сома, и счастье; сделай

нас лучше!
3. Завоюй силу и ума и мощь, о Сома, прогони наших враге,»;

сделай нас лучше!
4. О очистители, очищайте Сому для Индры, готовьте Индре

питье; сделай нас лучше!
5. Даруй нам Своей силой и поддержкой нашу долю Солниа;

сделай нас лучше!
6. Пусть мы станем взирать на Солнце с помощью Твоей силы и

поддержки; сделай нас лучше!
7. Хорошо вооруженный Сома, излей на нас двойной поток оо-

гатства; сделай нас лучше!
8. Как непобедимый в сражении, излей богатство на нас; сделай

нас лучше!
9. Тебя, Павамана, усилили подношениями в соответствии е

Высшим Законом; сделай нас лучше!
10. О Инду, принеси нам богатство, коней и счастливую жизнь,

сделай нас лучше!

V К Соме. К Павамане.
1. Мчится дарующий наслаждение поток сока; мчится даря-

щий наслаждение.
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2. Ушас ведает всеми благами, Богиня дарует Свою милость че-
ловеку; мчится даруюший наслаждение.

3. Мы восприняли тысячи коров из рук Пурушанти и Дхвасры;
мчится дарующий наслаждение.

4. Те, от кого мы получили тридцать тысяч коров; мчится дарую-
щий наслаждение.

VI К Соме. К Павамане.
1. Хлынули, сверкая, бурным потоком радостные Сомы соки,

восхваленные песнями за свое могущество и силу.
2. Ты течешь, чтобы дать насладиться молоком; Ты, очищаясь,

приносишь доблесть, завоевываешь награду'; теки кругами!
3. И, восхваленный гимнами Джамадагни. даруй нам все усла-

ды, питающие коров, все молитвы, теки же к нам!

VII К Агни.
1. На Джатаведу, достойного нашей хвалы, направим свои умы и

Ему создадим, как колесницу, хвалебную речь. Ведь Его забота о нас
дарует благо в собрании. Одари нас дружбой Своей, Агни, пусть мы
не испытаем страданий!

2. Мы принесем дрова и приготовим священные дары, постоянно
думая о Тебе. Откликнись на наши молитвы, чтобы мы смогли жить
дольше. Одари нас дружбой Своей, Агни, избавь от страданий!

3. Да обретем же мы силу возжечь Тебя! Ответь на наши молит-
вы, в Тебе Боги вкушают приготовленную жертву. Приведи сюда
Адитьев, мы жаждем их! Одари нас дружбой Своей, Агни, избавь от
страданий!

VIII К Митре, Варуне, Арьяману.
1. На восходе Солнца воспеваю я Вас — Митру, Варуну и Арья-

мана, уничтожающих врагов.
2. Пусть эта песня моя дарует силу и богатство, золото! О мудре-

цы, примите жертву!
3. Прими нас, Господь Варуна, и покровителей наших, Митра:

Да обретем мы пищу и свет небесный!

IX К Индре.
1. Прогони всех наших врагов, избавь от врагов, которые стоят

вокруг. Даруй богатство, которого мы жаждем!
2. О котором мир должен знать немедленно, которое дано Тобой

в изобилии. Даруй богатство, которого мы жаждем!
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3. О Индра, даруй богатство, сокрытое в надежном твердом ме-
сте, в низине. Даруй нам богатство, которого мы жаждем!

X К Индре-Агни.
1. Индра и Агни, вы — жрецы, совершающие жертвоприноше

ние, победители в войне и исполнители обрядов, помните об этом1

2. Индра и Агни, щедрые, едущие на колеснице, убийцы нет.
корного Вритры, помните об этом:

3. Индра и Агни, держащие с давильными камнями выжали л.и-:
Вас мед, который дарует наслаждение, помните об этом!

XI К Соме. К Павамане.
1. О Инду сладчайший, теки к Индре в сопровождении Мар\

тов, чтобы усесться на место песни!
2. Мудрец, Тебя начищают, делают светлым и прекрасным зил-

токи речей, искусные устроители обрядов.
3. Пусть Митра, Варуна и Арьяман пьют сок Паваманы. Мудрен1

Пусть Маруты испьют сока Твоего!

XII К Соме. К Павамане.
1. О умелыми руками направляемый, когда Тебя очищают, Твои

голос звучит среди моря. Ты струишь нам желтое, обильное, желан-
ное богатство.

2. Очищенный, Павамана, в сите из овечьей шерсти, Бык, заре-
вел в сосуде. Ты течешь, Сома Павамана, умащенный молоком, им
встречу с Богами.

XIII К Соме. К Павамане.
1. Его украшают десять быстрых пальцев, потомка моря, 1л о

видят с Адитьями.
2. С Индрой и Вайю Он, выжатый, течет вперед с лучами Сурьи

прямо к цедилке.
3. Теки же, о сладостный, желанный для наших Бхаги, Ваню.

Пушана, желанный для Митры и Варуны!

XIV К Индре.
1. Пусть станут нашими для пиршества обильные и сильные ми-

лости Индры, дарующие обильную пищу, которым бы мы радоь.!-
лись!

2. Такой, как Ты, когда просят певцы, всегда исполняет жела-
ния, подобно тому, как ось вставляют в колеса.

- 388 -



Самаведа

3. О Шатакрату, Ты отвечаешь на молитвы преданных, подобно
тому, как ось вставляют в колеса.

XV К Индре.
1. Как добрую корову, дающую молоко, мы каждый день при-

зываем себе на помощь благодетеля.
2. Приди на наши возлияния, испей Сомы, пьющий Сому! Опь-

янение богатого дарует коров.
3. Познаем же мы Твою беспредельную благосклонность, не пре-

небреги нами; явись сюда!

XVI К Индре.
1. О Индра, подобно Ушас, Ты Собою заполнил и землю, и

небеса. Тебя породила богиня-мать, Тебя породила благая мать как
могучего царя всех великих народов.

2. Ты держишь в Своей руке копье подобно длинному крюку,
великий воин. О Магхаван, подобно козлу пригни передней ногой
ветку. Тебя породила богиня-мать, Тебя породила благая мать.

3. Ослабь тугой лук того, чье сердце ввергнуто в пучину зла.
Растопчи ногами Своими того, кто следит за нами и целится в нас.
Тебя породила богиня-мать, Тебя породила благая мать

XVII К Соме. К Павамане.
1. Сома, обитающий на холмах, выжатый, потек в цедилку. Все-

щедрый, Ты вызываешь опьянение.
2. Ты — священный певец, Мудрец; сладостный потомок расте-

ния; Всещедрый, Ты вызываешь опьянение.
3. Все-боги единодушно явились, чтобы испить Тебя; Всещед-

рый, Ты вызываешь опьянение.

XVIII К Соме. К Павамане.
1. Выжатый, Он дарует благое, приносит нам несметное богат-

ство, сладостную пищу, Сома дарует нам тихие поселения.
2. Это Его наш Индра и толпа Марутов будут пить, Бхага также

будет пить с Арьяманом. Благодаря кому мы привлечем к себе Митру
и Варуну, а также Индру для надежной защиты.

XIX К Соме. К Павамане.
1. Друзья, восславьте своего Господа, очищающего для своего

опьянения! Его усластили, как дитя, хвалой и подношениями.
2. Подобно тому, как теленок соединяется с матерями-корова-

ми, так и поторапливаемый Инду прославляется нашими гимнами,
с°к, радующий Богов.
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3. Он — сама помощь, Он — пиршество толпы Марутов; Он
выжат для Богов и богат медом.

XX К Соме. К Павамане.
1. Для нас Сомы потоки текут, эти капли лучше всего дарую i

благо, выжатые, они как беспорочные доброжелательные друзья, об-
ретающие свет.

2. Сомы соки, воспетые в песнях, очищенные, смешанные е
молоком и творогом, спешащие вперед, укрепленные в масле, по-
добные прекрасным солнцам.

3. Выжатые давильными камнями, на спине у быка они, обрети
ющие сокровище, со всех сторон они даровали нам обильную пишу

XXI К Соме. К Павамане.
1. Излей богатство, очищаясь, теки вперед к желтому озеру, о

Инду! Вот здесь яркий, быстрый, как ветер, полный мудрости.
дарует сына тому, кто приходит быстро.

2. Теки для нас, очищаясь, к знаменитому броду, о прославлен-
ный, всеславный! Пусть сотрясающий врагов на радость нам потря-
сет, как спелое дерево, шестьдесят тысяч сокровищ!

3. Искренне мы молимся за две священные вещи, пребывающие
на голубом озере и в Пришане. Он наслал на наших врагов сон и
убил их, разрушив все пагубное и невежественное.

XXII К Агни.
1. О Агни, стань нашим самым близким другом, нашим защит

ником и нашим добрым избавителем!
2. О добрый Агни, известный Своими сокровищами, прибудь,

великолепный, даруй нам обильное богатство!
3. К Тебе, о ярчайший, о сияющий Бог, мы припадаем с молит-

вами о счастье для наших друзей.

XXIII К Индре.
1. Пусть же мы, с Индрой и Богами, помогающими нам, приве-

дем существующие миры к полному завершению!
2. Пусть Индра и Адитьи придаст форму и завершит нашу жер; -

ву, наши тела и наших потомков!
3. С Адитьями. с толпой Марутов, пусть Индра пошлет нал;

средство исцеления!

XXIV К Индре.
1. Пою Тебе, Индра, могущественному убийце Вритры; пою песню

Мудрецу, пусть Он ее примет!
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ГЛАВА II

I К Соме. К Павамане.
1. Бог провозглашает, подобно Ушане, роды божеств, являя вы-

сокую мудрость. С блестящим родством справедливый священный
правитель, кабан движется вперед, распевая песни.

2. Неугомонные лебеди, Вришагны из своих краев направились к
нашим жилищам — друзья приходят к Павамане с молитвами и
хором поют хвалу, сопровождая пение несравненной музыкой.

3. Он устремляется подобно великому широко шагающем}' Виш-
ну, к Нему как будто примеряются коровы, привлеченные Его иг-
рами. Остророгий дарует изобилие, серебристое сияние ночью, золо-
тое сияние днем.

4. Подобно грохочущим колесницам, подобно скакунам, стремя-
щимся к награде, потекли вперед за богатством Сомы капли.

5. Вперед они ринулись из рук, подобно погоняемым колесни-
цам, подобно радостным гимнам певцов.

6. Сомы умащаются молоком, подобно тому, как цари возвели-
чиваются хвалебными речами, подобно тому, как жертва умащается
семью жрецами.

7. Выжатые, приносящие радость капли текут дальше, даруют
изобилие, сопровождаемые песней, текут потоком сладостного сока.

8. Обретая славу Вивасвана, порождая свет Ушас, эти солнца
проходят сквозь сито.

9. Древние певцы раскрывают двери священных песен — это
приносящие Могущественного.

10. Собрались жрецы, братство семерых, охраняя Единственного.
11. Он роднит нас с Богами, Он соединяется с Солнцем, глаз

человека единится с Солнцем, я даю молоко потомкам Мудреца.
12. Солнце Своим глазом обозревает любимое небесное простран-

ство, которое жрецы установили во время священного обряда.

II К Соме. К Павамане.
1. Светлые капли потекли по своему пути в соответствии с Выс-

шим Законом; им ведомо, что нужно преданному.
2. Самый превосходный поток сладости ныряет в могучие воды,

самая лучшая жертва, достойная хваты.
3. Истинный, бесхитростный, самый благородный Бык взревел

в деревянном сосуде в священном месте.
4. Когда Мудрец, облекаясь в отважные свершения и высшую

мудрость, течет кругами.
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5. Во время очищения Он восседает на троне, как Царь, взирая
на враждующие кланы, когда мудрецы подгоняют Его.

6. Самый дорогой, золотистый, в сито Он погружается и усажп
вается в деревянных сосудах; певец воодушевляется песней.

7. Он направляется к Индре, Вайю и Ашвинам с восторженно]<
радостью, — к тем, кого радует Его сила.

8. Волны приятного Сомы текут к Бхаге, Митре, Варуне: о зн:;

менитый Своими могучими силами!
9. Завоюйте для нас, Небеса и Земля, сладостное богатство, да-

рующее нам силу, наделите нас силой и славой.
10. Мы выбираем сегодня Твоего упряжного коня, сильного.

приносящего нам счастье, защитника многожелаемого,
11. Превосходного, веселого, мудреца с отзывчивым сердцем,

стража многожелаемого,
12. Того, Кто для нас, о мудрейший, само богатство и разум.

стража многожелаемого.

III К Агни.
1. Агни Вайшнавара, рожденный по Высшему Закону, посланец

земли, глава небес, мудрец, самодержец, желанный гость, чаша наша
уже готова для их ртов, Богами рожденный,

2. Тебе, бессмертный, когда Ты рождаешься, поют песнь радос-
ти все Боги как Своему дитя. Они силой Твоего разума сотворены
бессмертными, о Вайшнавара, когда Ты засверкал из лона родите
лей Своих.

3. Его Они восхвалили, принимающего жертву, обитель возлпя
ний, обитель богатства. Вайшнавара, колесничего жертвы, знамя по-
клонения, порождение Богов.

IV К Митре-Варуне.
1. Спойте Варуне и Митре вдохновленные песни: они, могучие

ственные Боги, являют Высший Закон.
2. Обители жира, цари-самодержцы, Митра и Варуна, близнс

цы, Боги, прославленные среди Богов,
3. Помогите же нам, даруйте богатство, большое небесное и зем-

ное богатство! Велика ваша власть среди Богов.

V К Индре.
1. О Индра, удивительный, яркий, явись, эти возлияния взы-

вают к Тебе, ведь они очищены тщательно пальцами!
2. Вдохновляемый песнопевцем, воодушевленный песней устро-

ителя жертвоприношения, явись сюда, о Индра!
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3. Приблизься к нам, о Индра, поспеши, Бог коней буланых,
ответь на наши молитвы; умилостивься нашим возлиянием!

VI К Индре-Агни.
1. Прославьте Того, Кто охватывает леса Своим сияющим пла-

менем, Кто Своим языком оставляет их черными.
2. Обретающего милость Индры огнем зажженным, находящего

легкий путь сквозь воды, дарующего богатство.
3. Даруйте нам, близнецы, быстрых скакунов, чтобы принести

Индру и Агни; даруйте нам обильную пищу и богатство.

VII К Соме. К Павамане.
1. Инду устремился к обители Индры; Он, подобно другу, не

нарушает данное другу обещание. Сома движется вперед подобно
юноше, спешащему навстречу с молодыми девушками. Он вливается
в сосуды, следуя сотней путей.

2. Ваши гимны, полные сладчайших звуков, хвалы, вошли в зал
для жертвоприношений. Певцы спели гимны Золотистому, когда Он
мчался вперед; дойные коровы подошли, чтобы встретить Его моло-
ком.

3. О Сома, Инду, когда Тебя очищают, волнами Своими даруй
нам обильную пищу, которая, не прекращая, будет трижды в день
давать нам отвагу; которая будет полна силы и меда!

VIII К Индре.
1. Никто в деяниях своих не сравнится с Тем, Кто извечно наде-

ляет силой, с Индрой восхваляемым, неодолимым, желанным, мо-
гучим,

2. Сильным победителем, неукротимым воином, при рождении
Которого могучие коровы взревели, небеса и земля вознесли гром-
кие славословия.

IX К Соме-Вайшнаваре.
1. Садитесь, о друзья, воспойте громко хвалу Тому, Кто очища-

ется: Украшайте Его, подобно ребенку, исполняя священные обря-
ды!

2. Освободите Того, Кто приносит в дом богатство! Он подобен
теленку перед матерью-коровой, обладающий удвоенной силой, о
сильный, восхищающий Богов сок!

3. Очищайте Его, дающего нам силу, чтобы Он стал благожела-
тельным при приглашении толпы Марутов, Митры и Варуны!
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X К Соме. К Павамане.
1. Сильный потек вперед дальше тысячью потоков, потек черн-

ейте» из длинной овечьей шерсти
2. Непрерывным восхитительным потоком Сильный ринулш

вперед, очищаемый водами, смешанный с молоком.
3. Выжатый давильными камнями, направляемый людьми, теки

дальше, о Сома, прямо в горло Индры!

XI К Соме. К Павамане.
1. Сомы соки, которые выжаты вдали или вблизи или на берегу

Шарьянаваны.
2. Или которые выжаты среди Арджиков, в людских домах, или

которые выжаты у пяти народов.
3. Пусть эти выжатые небесные капли изольются на нас, KOUJ

текут, дождем с небес, даруя отвагу!

XII К Агни.
1. Пусть Ватса уведет Твой ум далеко от Твоей желанной оби п.

ли, Агни, я взываю к Тебе песней.
2. Ты один и тот же во многих местах; во всех мирах Ты — Бог. Р,

сражении мы обращаемся к Тебе.
3. Когда мы ищем награду, мы вызываем к Агни; чтобы Ок

помог нам в битве, дарующий в сражении удивительные дары.

XIII К Индре.
1. О Индра, даруй нам великую силу, доблесть, Шатакрат \.

самый деятельный, приведи побеждающего в войне героя!
2. Ведь, милостивый Шатакрату, Ты стат нам матерью и отцом,

ради счастья мы молимся Тебе.
3. К Тебе, сильнейшему, многопризываемый. проявляющий Сник:

силу, я обращаюсь: даруй нам отвагу!

XIV К Индре.
1. Камнемет Индра, прекрасный Господь, что еще Ты мне •••

даровал, каким богатством не наделил! Находящий сокровище, при-
неси его нам в обеих руках!

2. Принеси, о Индра, то, что Сам считаешь избранным, то. •;:>>
пребывает на небесах! Пусть мы узнаем Тебя как дающего, безгра-
нично щедрого!

3. Благодаря Твоему высокому духу, везде прославляемом)
камнемет, все становится прочным, как обрести силу Твою?
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КНИГА V

ГЛАВА I

I К Соме. К Павамане.
1. Маруты со своей спитой украшают и начищают новорожден-

ного мудреца, прекрасное дитя. Воспетый гимнами, мудрец, наде-
ленный высшей мудростью, Сома с песнями проходит сквозь сито.

2. Блистательный победитель, наделенный умом риши, породи-
тельриши, воспетый тысячью гимнами, вождь мудрецов, стремя-
щийся обрести Свою третью форму, могущественную. Сома, подоб-
но Вираджу, великолепен как певец.

3. Могущественный сокол, восседающий в цедилке, широко рас-
кинувшая крылья птица, ищущий коров и несущий оружие, соеди-
няясь с морем, волна вод провозглашает Свою четвертую форму.

II К Соме. К Павамане.
1. Повинуясь милому желанию Индры, Сомы соки потекли вперед,

усиливая Его мужество.
2. Осаждаясь в чане, текущие вперед к Вайю и Ашвинам, пусть

они наделят нас большой силой!
3. Сома, когда Ты очищаешься, заостри Своей милостью сердце

Индры, помести Его в святыню Богов!
4. Десять быстрых пальцев начищают Тебя, семь заклинаний под-

гоняют Тебя; мудрецы возрадовались Тебе.
5. Когда через сито Ты льешься, мы одеваем Тебя в молочные

одежды для восторженного пиршества Богов.
6. Во время очищения в сосудах, рыжий, золотистый Сома, Ты

окутался молочными одеяниями.
7. Теки вперед к нашим богатым покровителям, отгони прочь

всех наших врагов: о Инду, войди в друга Твоего!
8. Да обретем мы Тебя, питье Индры, взирающего на людей и

обретающего свет, обретем же мы и наши потомки Тебя и пишу!
9. Ниспошли дождя с небес, освети землю! Даруй нам, о Сома,

победу в войне!

III К Соме. К Павамане.
1. Прошедши через цедилку1 тысячью потоками, очищенный Сома

течет к месту встречи Индры и Вайю.
2. Пойте же, жаждущие помощи, славу Павамане, мудрецу, очи-

щенному для наслаждения Богов!

- 395 -



3. Многосильные капли Сомы очищаются, чтобы наделить
нас силой, прославленные, предназначенные для пиршества Бо-
гов.

4. Когда Ты течешь, даруй нам пищу, которая даст нам силу:
Инду, даруй нам роскошь и мужество!

5. Подобно подгоняемым наездниками скакунам капли несутся.
чтобы даровать нам силу, мчатся сквозь сито.

6. Да даруют они нам своими потоками тысячекратное богатство
и силу героев, эти богоподобные капли Сомы!

7. Ревущие капли Сомы текут вперед; подобно коровам, зов\
щим своих телят; они ринулись сразу из обеих рук.

8. Возлюбленный Индры, приносящий радость, ревущий во время
очищения, отгони всех наших врагов.

9. Как Паваманы, разгоняя безбожников, взирая на свет, вое
сядь на место жертвы.

IV К Соме. К Павамане.
1. Мудрый Сома, прозорливец, обитает в волне реки, на Своем

месте, покоится на шкуре буйвола.
2. Далеко смотрящему Соме, мудрецу и певцу, поклоняются и

центре небес, пребывает в сите из овечьей шерсти.
3. В объятиях Инду держит Сому во время очищения в сосудах и

в цедилке.
4. Дальновидный Сома, мудрец и певец, поклоняемся мы Тебе •;

небесах, Ты проходишь сквозь шерстяную ткань.
5. В близких объятиях Инду держит Сому, когда Он льется i<

сосуд и проходит через решето очищения.
6. Инду возвышает Свой голос, который летит над морем, оживляя

сосуд, сочащийся медом.
7. Древо, чью хвалу поют вечно, пребывает в потоке священно-

го молока; его подгоняет друг-человек.
8. О Павамана, принеси нам лучезарное богатство, сияющее ты

сячами лучей; о Инду, даруй нам помощь!
9. Мудрец, поэт, излившийся бурным потоком, Сому подгоня-

ют вперед к излюбленным небесным обителям.

V К Соме. К Павамане.
1. Громогласный, подобный реву речных волн, Ты вздымаешься

и потрясаешь Своей мощью: отточи острие стрелы Своей!
2. По Твоему побуждению вздымаются три мощных звука, когда

Ты течешь по ситу.
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3. По ситу камнями гонят дорогого, золотистого Паваману, co-
чашегося сладостью.

4. Теки потоком бурным к цедилке, о Мудрец, лучше всех дару-
ющий наслаждение; чтобы воссесть в обители священной песни!

5. Лучше всех дарующий наслаждение, теки вперед, умащенный
молоком, как бальзамом, войди в горло Индры!

VI К Соме. К Павамане.
1. Теки вперед, Инду, благодаря подношению — к тому, кто,

опьянившись Тобой, разбил девяносто девять крепостей.
2. Кто уничтожил крепости и Шамбару, а потом спас Яду и

Турвашу ради благостного Диводасы!
3. Находящий коней, излей на нас коней и богатство в коровах и

золоте, о Инду, а также безграничную пищу!

VII К Соме. К Павамане.
1. Преследуя наших врагов, разгоняя безбожников, Сома течет

вперед, прямо к обители Индры.
2. О Павамана, принеси сюда богатство, уничтожь наших про-

тивников: о Инду, прояви героизм!
3. Даже сотня препятствий не помешает Тебе излить Свои мило-

сти, когда, очищаясь, Ты являешь щедрость Свою.

VIII К Соме. К Павамане.
1. Теки вперед многочисленными потоками, освещающими Сол-

нце, направь Свои благостные воды к людям!
2. Он, Павамана, возвышаясь над людьми, запряг солнечного

скакуна Эташу, чтобы пересечь царство воздуха.
3. Буланых коней Он запряг в колесницу, чтобы вызвать Солн-

це; Он молвил: «Инду — это сам Индра».

IX К Агни.
1. Агни в единении с огнями, самого искусного в служении,

укоренившегося среди людей, увенчанного священным пламенем и
питаемого маслом, очищающего.

2. Подобно коню, стремящемуся на пастбище, храпит Он, когда
вырвался из своего большого закона; ветер веет вслед Ему; черен
подчас Твой путь, которым Ты шел.

3. От Тебя, о Агни, новорожденного быка, к небесам поднима-
ются вечные языки пламени. К небесам восходит алый клубящийся
Дым; Ты как вестник, Агни, устремляешься к Богам.
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X К Индре.
1. Мы подстрекаем Индру нанести могучему Вритре смертель

ный удар; Он станет смелым героем.
2. Индра, созданный для дарения, самый могущественный, силь-

ный, яркий, достойный Сомы, воспетый в гимнах.
3. Подобно ваджре непобедимой Он песней создан был, силь-

ным и неукротимым Он вырос.

XI К Соме. К Павамане.
1. Адхварью, к ситу направляйте Сомы сок, выжатый с помо-

щью давильных камней; очистите Его для питья Индры!
2. Боги и вся толпа Марутов, Инду, наслаждаются соком Тво-

им, медовым потоком Паваманы.
3. Излейте для Индры, Громовержца, небесное молоко, Сомь1

сок, самый превосходный, сладчайший!

XII К Соме. К Павамане.
1. Течет потоками мощными поддерживающий небеса, сила Бо-

гов, Тот, Кого люди должны приветствовать криками радости. 1'.'•,>
золотистый, выпущенный смельчаками подобно скакуну, являешь
Свое величие в потоках.

2. Он берет в руки Свое оружие, подобно герою, стремится завое
вать свет, рожденный в колеснице, ищущий коров. Инду, возбуждан
силу Индры, Тебя торопят и умасливают искусные мудрецы.

3. Сома, Ты ведь очищен волной текучей, проявляя силу Свою.
Ты входишь в горло Индры. Обрушь на нас потоки обоих миров.
подобно тому молнии обрушиваются на тучи; в исполнении наших
молитв надели нас неистощимыми силами!

XIII К Индре.
1.Хотя, Индра, Тебя призывают на востоке и западе, севере к

юге, Ты, герой, чаще всего бываешь с Анавой и Турвашой, побуж-
даемый их слугами.

2. Или же, Индра, когда Ты с Румой, Рушамой, Шьявакол а
Крипой бываешь, читающие молитву Канвы призывают Тебя, о
Индра; явись же сюда!

XIV К Индре.
1. Пусть Индра услышит нашу двойную молитву, пусть могушс

ственнейший Магхаван, сосредоточившись, приблизится к нам ис-
пить Сомы сока!
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2. Ведь Его, сильного, независимого правителя, Небеса и Земля
наделили мощью небывалой. Ты усаживаешься первым среди луч-
ших, ведь Твоя душа жаждет Сомы сока.

XV К Соме. К Павамане.
1. Бог, защитник людей, теки к Индре, направь к Нему Свой

мерцающий сок; устремись ввысь к Вайю, как повелевает Закон!
2. О Сома Павамана, Ты источаешь богатство, славы достойное.

О Инду, войди в озеро!
3. Сома, Ты течешь и разгоняешь врагов, обретающий мудрость

и наслаждение, разгони безбожников!

XVI К Соме. К Павамане.
1. Излей на нас богатство, которое жаждут сотни, о лучший

завоеватель наград, о Инду, тысячекратное богатство, роскошный,
затмевающий Собой свет!

2. Пусть мы, о Васу, приблизимся к благам Твоим, пищи Твоей
и богатству Твоему! Желаемый многими, чье покровительство стре-
мятся обрести, о непреодолимый!

3. Потек Инду выжатый вперед к цедилке. Во время жертвопри-
ношения Он устремляется ввысь, как будто с блеском своим ища
коров.

XVII К Соме. К Павамане.
1. Теки вперед, Сома, подобно могучему океану, как Отец Бо-

гов, заполни все формы!
2. Теки же, о Сома, к небесам, земле и к живым существам,

сияющий для Богов, блаженный, теки!
3. Ты — яркий сок, поддерживающий небеса; теки, могучий,

подчиняющийся истинному Закону!

XVIII К Агни.
1. Я восхваляю самого желанного гостя, хвалю как дорогого

Друга Агни, Его! Он, подобно колеснице, завоевывает для нас бо-
гатство.

2. Того, Кого Боги, как Мудреца, достойного хвалы, с древних
времен устроили среди смертных.

3. О самый юный Бог, защити преданных Своих, слушай их
песни! Защити их потомство!
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XIX К Индре.
1. Явись к нам, о Индра, дорогой, всепобеждающий, несрав

ненный, широкий подобно горе, распространяющийся во все сторо-
ны, Господь небес.

2. О правдивый, пьющий Сому, Ты более могущественен, чс:
оба эти мира. Ты укрепляешь тех, кто предлагает возлияния. Гоо
подь небес.

3. Ведь именно Ты, о Индра, укрепляешь и поддерживаешь веч-
наши крепости, о убийца Дасью, поддерживающий людей, Господь
небес.

XX К Индре.
1. Властитель крепостей, молодой, мудрый, Он родился наде-

ленным неизмеримой силой, поддерживающий любой священнып
обряд, Индра, Громовержец, многовосхваляемый,

2. О Камнемет, Ты раскрыл пещеру Валы, обладателя коро;:.
Боги пришли к Тебе, лишенные ужаса, помогли Тебе.

3. Тебя прославляли гимнами и хвалебными песнями, о Индрн
правящий мощью Своей, чьи щедрые дары дают тысячекратнуь •
прибыль, согласие и изобилие.

ГЛАВА II

I К Соме. К Павамане.
1. Охранитель всего сущего, породитель живых существ, громко

взревелп по указанию Высшего Закона. Сома возрос, укрепившись к
цедилке, выжатый давильными камнями.

2. Удовлетвори Вайю Своей милостью, приветствуй Варуну и
Митру, когда они очищают Тебя! Радуй Богов, радуй толпу Мар\ -
тов, возрадуй Небеса и Землю, о Господь, о Сома!

3. Сома, могущественный, потомок вод, Он выбрал Богов, свер-
шил великое деяние. Павамана придал силы Индре; Инду пороли л
силу в Сурье.

II К Соме. К Павамане.
1. Бессмертный Бог летит подобно птице на крыльях свею

направляясь к деревянным сосудам.
2. Восхваленный священными певцами, Бог погружается в во :ал

и приносит богатые дары Своим преданным.
3. Он подобен воину, шествующему с героями, когда Он тече

вперед. Он начищается, чтобы обрести все драгоценные блага.
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4. Господь летит вперед, словно на колеснице и дарует Свою
помошь: Он доносит до всех Свой глас.

5. Бога золотистого украшают преданные и искусные в пении
священных песен, когда Он течет к награде.

6. Бог, созданный священным гимном, мчится вперед через все
препоны, безобманный.

7. Он мчится сквозь просторы, льется потоком в небеса; слышен
рев Его, когда Он течет вперед.

8. Он устремился в небеса, желанный для жертвоприношения,
пронесясь сквозь пространства, непреодолимый.

9. Выжатый для Богов Бог древнейшим способом течет по
цедилке.

10. Господь многих священных законов, едва родившись, уже
являющий силу, выжатый, мчится вперед мощным потоком.

III К Соме. К Павамане.
1. Сквозь тонкие пальцы под песня хвалы Герой приближается

на быстрых колесницах к обители Индры.
2. В священных мыслях Своих Он обдумывает многое: как насла-

дить богов там, где пребывают бессмертные.
3. Его украшают в сосудах, Он достоин украшений; Он дарует

обильную пищу.
4. Его направляют по священной тропе. Его подгоняют посвя-

щенные.
5. Он движется вперед, ретивый конь, украшенный лучами све-

тящегося золота, Он — повелитель рек.
6. Он оттачивает рога и потрясает ими, Бык, ведущий за Собой

стадо; Он вершит героические дела.
7. Он, пройдя через цедилку, принося обильные сокровища,

тщательно выжатый, спускается в чаны.
8. Десять п&чьцев торопят Его, золотистого, вооруженного, луч-

шего дарителя наслаждений.

IV К Соме. К Павамане.
1. Этот Бык, эта колесница мчится сквозь сито из длинной шерсти:

спешит на войну, на которой можно обрести тысячную награду.
2. Жены Триты подгоняют Его. золотистого, камнями; Инду —

к Индре для питья.
3. Он подобно соколу усаживается среди людских племен: подоб-

но любовнику Он бежит к Своей люби.
4. Молодой и волнующий сок взирает с небес, капли Сомы про-

ходят сквозь решето.
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5. Выжатый для питья золотистый течет вперед, ревя навстречу
Своей обители.

6. Его, золотого, здесь тщательно очищают десятью пальцами,
начищают. Его мерцание ярко и красиво.

V К Соме. К Павамане.
1. Посланный людьми, ретивый конь, Господь всезнающего ра-

зума, бежит сквозь сито из длинной овечьей шерсти.
2. Сома, выжатый для богов, полился внутри цедилки, прони-

кая во все формы.
3. Этот Бог сияет красотой в Своей обители, наш бессмертный

Господь, уничтожающий врагов, самый желанный для Богов.
4. Направленный десятью сестрами, Он бежит к деревянным

сосудам, ревя на Своем пути.
5. Павамана, радостный напиток в цедилке, придал блеск Солн-

цу на небесах.
6. Непобедимый Бог речи, живущей около Вивасвана, Он возве-

личивается вместе с Солнцем.

VI К Соме. К Павамане.
1. Мудрец, возвеличенный нашими хвалами, течет к цедилке.

разгоняет врагов, очищаясь.
2. Дающий силу, завоевывающий свет, разливается Он в цедил-

ке для Индры и Вайю.
3. Его направляют через цедилку, Сому, Быка, всезнающего

повелителя небес; о выжатый в деревянных сосудах.
4. Возжаждав коров, возжаждав золота, Инду Павамана взревел.

непреодолимый завоеватель.
5. Могучий золотистый Бык, очищаясь, хлынул к Индре, пре-

бывающему на небесном своде.
6. Сома, очищаясь, течет мощным неудержимым потоком, убийца

грешников, желанный для Богов.

VII К Соме. К Павамане.
1. Сома, тщательно выжатый, течет к цедилке, уничтожая зло-

деев, любя Богов.
2. Далеко смотрящий, Он, крепкий, золотистый течет к цедил-

ке, Своему ложу, издавая рев.
3. Неистовый Павамана бежит дальше к светлому царству небес:

убийца злодеев, Он проходит через сито из длинной овечьей шер-
сти.
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4. Павамана на вершине Триты вместе с сестрами зажег Солнце.
5. Выжатый Сома, Бык, убивающий Вритру, дарующий про-

стор, безобманный, хлынул, как будто стремясь завоевать награду.
6. Вдохновленный мудрецами Бог мчится к чанам, Инду направ-

ляется к Индре, даруя блага.

VIII К Соме. К Павамане.
1. Способный постичь мудрость святых, запечатленную в гимнах

Паваманы, вкушает чистейшую пищу, ослащенную касанием Мата-
ришвана.

2. Для способного постичь мудрость святых, запечатленную в
гимнах Паваманы, Сарасвати изливает воду и масло, молоко и мед.

3. Ведь Паваманы текут обильно, изливают жир, приносят нам
благо — амрита для брахманов, нектар, сохраняемый святыми.

4. Пусть гимны Паваманы даруют нам этот мир, удовлетворяют
желания наших сердец — богини вместе с богами!

5. Очистительный поток, в котором всегда омываются Боги, —
пусть в этих тысячах потоках Павамана очистит нас!

6. Паваманы гимны приносят благо: с ними человеком направляет-
ся в рай; вкушая чистую и священную пищу, достигает бессмертия.

IX К Агни.
1. В глубочайшем смирении приблизились мы к самому юному,

который всегда сиял в Своей обители; к восхитительному, пребыва-
ющему между землей и небесами, всепоклоняемому, смотрящему во
всех направлениях.

2. Он устраняет все неудачи Своим величием, восхваляемый в
доме Агни Джатаведа. Да охранит Он нас от позора и неприятнос-
тей — нас, кто хвалит Его и наших богатых покровителей!

3. О Агни, Ты — Варуна и Митра; Васиштхи своими священные
гимны возвеличивают Тебя. Пусть станут легко доступными все бла-
га для Тебя! Охраняй нас всегда Своими благословениями!

X К Индре.
1. Индра, великий в мощи Своей, подобно Парджанье богатый

Дождем, возрос от восхвалений Ватсы.
2. Так как Канвы своими восхвалениями сделали Его завершите-

лем жертвоприношения, они обращают слова только к своему ору-
жию.

3. Когда жрецы, возвеличивающие Сына священного Закона,
приносят свои дары, мудрецы воспевают гимны хвалы.
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XI К Соме. К Павамане.
1. Золотистый Павамана, великий разрушитель, сияющие струи

потекли вперед, быстрые потоки Того, Кто наделен мерцающим
блеском.

2. Лучший колесничий, восхваляемый самой лучшей хвалой, мер-
цающий золотом, окруженный толпой Марутов,

3. Проникни во все, Павамана, лучший захватчик милости, Сво-
ими лучами дарующий певцу силу героя!

XII К Соме. К Павамане.
1. Разбрызгивайте выжатый сок Сомы, лучшее возлияние; друг

людей помчался в недрах вод. Сому выжали камнями.
2. Теперь, очищаясь, теки сюда через овечью шерсть, неукроти-

мый, благоухающий! Мы радуемся Тебе в водах, когда Ты очища-
ешься; смешиваем Тебя с молоком.

3. Выжатый, чтобы все могли лицезреть Его, восхититель Богов,
Инду, далеко смотрящий, сила разума.

XIII К Соме. К Павамане.
1. Подобно царю выжат Сома, красноватый, золотистый бык;

несравненный взревел навстречу коровам. Очищаясь, Ты проходишь
сквозь сито из овечьей шерсти, чтобы усесться на ложе, полное
жира — как ястреб усаживается в гнездо.

2. Парджанья — отец быка крылатого: в горах, в центре земли
Он сотворил Себе обитель. Сестры-воды потекли дальше к коро-
вам: Он встречается с давильными камнями во время славного об-
ряда.

3. Ты шествуешь к славе, искусный и властный мудрец, подобно
грациозному коню, Ты спешишь к награде. Смилуйся над нами.
Сома, устраняя беды! Ты течешь, облаченный в масло, словно в
праздничный наряд.

XIV К Индре.
1. Благами Индры наслаждаются подобно тому, как греющиеся

радуются Солнцу. Когда рождается Тот, кто должен быть рожден.
мы обретаем сокровища как свою долю.

2. Хвалите Того, кто посылает нам богатство; благодатны Его
щедрые дары, как прекрасны дары Индры! Он не отвергает того,
кто удовлетворяет Его желание: Он побуждает Свой разум к даре-
нию.
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XV К Индре.
1. Индра, даруй нам безопасность, избавь от всякого страха.

Помоги нам, о Магхаван, милостью Своей помоги нам, отгони про-
тивников наших и врагов!

2. Ведь Ты, добрый Господь дарения, щедрый, правитель нашего
жилища и очага; Индра Магхаван, Тебя, любителя песен, мы с
выжатым Сомой призываем!

XVI К Соме. К Павамане.
1. Ты, Сома, бегущий поток, сладчайший, сильнейший в жерт-

воприношении: теки же, щедро дарующий богатство!
2. Ты, выжатый, самый восхитительный, бегущий вперед, блис-

тательный, Инду, всепобеждающий, непокоряемый.
3. Лейся же, выжатый давильными камнями, теки сюда, реви,

даруй нам сверкающую силу!

XVII К Соме. К Павамане.
1. Мощный Инду, теки потоками Своими на пиршество Богов:

богатый медом, Сома, садись в наш кувшин!
2. Твои капли, плавающие в воде, возвеличили Индру, даруя

Ему наслаждение; Боги испили Тебя для обретения бессмертия.
3. О капли Сомы выжатого и очищенного, принесите нам богат-

ство, изливающие потоки дождя с небес, обретающие свет!

XVIII К Соме. К Павамане.
1. Его через сито очищают, бурого, золотистого, самого желан-

ного, Того, кто с волнующим соком подходит ко всем богам.
2. Того, кто обладает Собственным блеском, друг, выбит между

давильными камнями; Кого обожает Индра, волнообразного, Кого
купают десять сестер.

3. Для убийцы Вритры Индры Ты, Сома, разливаешься, чтобы
Он мог пить; для дающего награду, восседающего на Своем троне
героя.

XIX К Соме. К Павамане.
1. Теки вперед Сома, для обретения могучей силы, омытый, как

беговой скакун, стремясь к награде.
2. Выжиматели очищают Твой сок, Сома — для наслаждения и

славы.
3. Золотистое новорожденное дитя начищают для богов, Индру,

Сому в цедилке.
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XX К Соме. К Павамане.
1. Боги прекрасно приблизились к Инду, украшенному моло-

ком, уничтожающему врагов.
2. Подобно тому, как матери-коровы лелеют своего теленка,

пусть так же наши песни хвалы укрепят Его, Того, Кто завоевывает
сердце Индры!

3. Сома, излей благословения на наших коров, доись усладой
набухшей; пусть разольется море, о достойной хвалы!

XXI К Индре.
1. Вперед, сюда! Те, кто возжигают пламя и раскладывают свя-

щенную траву, чей друг — вечно молодой Индра;
2. Велик их костер, хвала их обильна, широк их жертвенный

столб; их друг — вечно молодой Индра;
3. Непобедимый в сражениях герой ведет свою армию вперед,

чей друг — вечно молодой Индра,

XXII К Индре.
1. Он один дарует богатство смертному, приносящему щедрые

дары, — это лишь Индра, мощный Бог, никто не способен Ему
противляться.

2. Кто еще с выжатым Сомой отвоевывает тебя у многих —
воистину, Индра владеет огромной силой.

3. Когда он пнет ногой, как сорняк, неимеющего для него по-
дарка? Когда же, наконец, Индра, услышит наши хвалебные песни?

XXIII К Индре.
1. Певцы поют Тебе гимны, поющие хвалебные песни прослав-

ляют Тебя. Брахманы возвеличили Тебя, о Шатакрату, словно балку
под крышу.

2. Когда Ты переходил с вершины на вершину, он взирал на
непосильную задачу. Индра замечает его желание, Баран спешит вместе
со стадом.

3. Запрягай пару Своих сильных длинногривых буланых коней с
туг8ой подпругой. О Индра, Сому пьющий, явись послушать наши
песни хвалы!
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КНИГА VI

ГЛАВА I

I К Агни.

1. Агни возожженный приведи Богов к тому, кто предлагает
священные дары; совершай же поклонение, чистый хотар!

2. О Мудрец, Танунапат, яви сегодня нашу сладкую жертву Бо-
гам, чтобы заручиться Их помощью!

3. Дорогого Нарасансу, сладчайшего, представляющего жертвы,
я призываю на наше жертвоприношение.

4. Агни, на Своей легчайшей колеснице, молим Тебя, привези
сюда Богов! Тебя избрал сам Ману.

II К Адитьям.
1. Сегодня на восходе Солнца пусть безгрешные Митра, Арья-

ман, Бхага и Савитар побудят нас!
2. Пусть наш дом будет надежно защищен, вперед, благостные и

щедрые, переправляющие нас через бедствия!
3. И Адити, великие цари, обману не поддающиеся, суть прави-

тели бескрайних областей.

III К Индре.
1. Пусть Сомы соки удовлетворят Тебя! Яви Свою щедрость,

Громовержец: отгони врагов молитвы!
2. Сокруши Своей ступней грубиянов и скупцов, не приносящих

никаких даров! Ты так могущественен: нет никого, кто бы сравнялся
с Тобой.

3. Ты — Бог выжатого Сомы, Сома невыжатый — также Твой:
Ты — правитель людей.

IV К Соме. К Павамане.
1. Тот, к Кому воистину обращены наши гимны, мудрец, бди-

тельный Сома вошел в цедилку для очищения. За ним с готовностью
следуют оба Адхварью, искусные свершители жертвоприношения.

2. Он, очищенный и приносящий дары Сурье, раскрыл и запол-
нил Собой небеса и землю. Тот, с чьей дорогой помощью герои
исполняют свои желания, вручит ставку как победителям.

3. Благостный Сома, дарующий силу и подкрепляющий, очища-
ясь, помог нам Своим сиянием. Благодаря Ему наши прародители,
умеющие читать следы, обрели свет и отыскали коров в горах.
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V К Индре.
1. Не прославляйте никого другого, о друзья, чтобы никакое

горе не обеспокоило вас! Восхваляйте лишь могущественного Инд-
ру, когда течет сок, хвалите Его постоянно!

2. Хвалите Его, стремительного, подобного мчащемуся вперед
быку, повелителю людей, щедрого подобно корове; Его — причину
войн и мира, щедрейшего, оба мира одаряющего.

VI К Индре.
1. Эти сладчайшие песни, эти гимны хвалы восходят к Тебе.

добывают богатство и неисчерпаемую помощь — подобно мощным
колесницам, стремящимся к победам.

2. Бхригу подобны солнцам, подобны Канвам, они обрели все.
о чем мечтали. Люди рода Прийямедхи воспели хвалу великому
Индре.

VII К Соме. К Павамане.
1. Вперед, на битву с Вритрой! Ты спешишь разбить врага, словно

стремишься стребовать долг.
2. Ты, Павамана, Своей мощью породил Солнце, а также дождь

в поддерживающем небе; о спешащий к нам, наполненный моло-
ком!!

3. Ведь мы, Сома, приветствуем Тебя, выжатого для обретения
великой силы в сражении; Ты, Павамана, вступаешь в великие свер-
шения.

VIII К Соме. К Павамане.
1. Теки вперед, о Сома, теки, приятный Индре, Митре, Пушану.

Бхаге!
2. Теки как яркий небесный сок, теки к бескрайней вечной

обители:
3. Пусть Индра испьет, о Сома, Твоего сока для обретения муд-

рости, пусть все-боги обретут сил)'!

IX К Соме. К Павамане.
1. Подобно тому, как лучи Сурьи заставляют людей убегать, так

и потоки соков мчатся вокруг вытянутой нити во время священного
обряда. Никакая форма без участия Индры не очищается.

2. Молитва уже произнесена, сладостный сок льется; язык радо-
стно возбуждается во рту. Павамана, богатый сладким соком, течет
каплей через сито, подобно крикам выжимщиков.
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3. Бык ревет; коровы подходят все ближе. Богини подходят к
обители Бога. Сома перешагнул через светлую овечью шерсть и об-
лачился в молоко — как будто надел свежевыстиранное одеяние.

X К Агни.
1. С помощью двух кусков дерева движениями рук, силою мо-

литв, породили великолепного Агни, далеко видного, пламенеюще-
го, Бога домашнего очага.

2. Васу разложили Агни в жилище для помощи, Он приятен для
созерцания; Его следует всегда почитать в каждом доме.

3. Сияй же перед нами, Агни, разожженный, горящий пламе-
нем, неугасимый, самый юный Бог! К Тебе направляются все со-
кровища и награды.

XI К Сурье.
1. Явился пестрый Бык и уселся перед матерью на востоке, от-

правляясь к небесной обители отца.
2. Подобно Его дыханию, Его сияние наполняет собой все вок-

руг; Бык воссиял по всему небу.
3. Песня даруется Птице: она властвует над тридцатью царства-

ми — день за днем на рассвете.

ГЛАВА II

I К Агни.
1. Поем мы гимн Агни, отправляясь на жертвоприношение —

Тому, Кто слышит нас даже издалека!
2. Тому, Кто издревле во время бойни, когда столкнулись наро-

ды, спасал домашнюю утварь преданному Своему.
3. Пусть же благостный Агни охранит наше богатство и наши

семьи, охранит нас от боли и печали.
4. Пусть говорят: «Агни рожден, убийца Вритры, обретающий

богатство в каждом сражении!»

I I К Агни.
1. Запрягай, о Агни, Бог, Своих превосходных коней! Они быс-

тро примчат Тебя.
2. Явись сюда, привози к нам Богов вкусить жертвенную усладу,

Испить Сомы сока!
3. О Агни из рода Бхаратов, ярко светящий немеркнущим све-

том, гори, сверкай, извечный!
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III К Соме. К Павамане.
1. Пусть подобный смертному, Он возжаждет этой речи и сми-

лостивится над выжимающим сок! Подобно тому, как сыновья Бхригу
гнали Макху, гони прочь скупого пса!

2. Кровный брат завернулся в покров подобно сыну на руках у
матери. Он ринулся вперед, как любовник к женщине, воссесть на
ложе свое.

3. Излучающий силу герой, разделивший оба мира на две части:
золотистый укрылся в цедилке, чтобы воссесть на ложе свое подоб-
но жрецу.

IV К Индре.
1. Индра, с древних времен Ты, не признающий ни соперников,

ни друзей, ищешь дружбы только в сраженье.
2. Ты выбираешь Себе в друзья не богатых; опьяневшие, пре-

зренные поносят Тебя. Когда Ты мечешь гром и сплачиваешь людей,
тогда Тебя зовут, словно отца.

V К Индре.
1. Тысяча, сотня коней запряжены в Твою золотую колесницу:

запряженные преданностью, Индра, пусть буланые кони Твои несут
Тебя на питье Сомы сока!

2. Запряженные в золотую колесницу, пусть пара Твоих буланых
коней с павлиньими хвостами привезет Тебя сюда — кони со свет-
лыми спинами, — чтобы заглотнуть сладкого сока, вселяющего в
нас красноречие!

3. Пей же это сок, любитель песни, пей как пьющий первым!
Этот славный напиток приготовлен, чтобы возрадовать Тебя.

VI К Соме. К Павамане.
1. Выжимайте сок, лейте Его подобно коню, достойного восхва-

ления, несущегося сквозь воды и пространства, плавающего в воде,
живущего в деревянных сосудах!

2. Быка с тысячей потоков, изливающего дождь, дорогого для
божественного рода! Рожденный в соответствии с Высшим Законом
возрос по Закону, о царь, о Бог, о Высший Закон!

VII К Агни.
1. Ему приносят жертвы, возжигают, о яркий, внимая песне

любви, пусть же Агни, стремясь к богатству, нанесет Вритре после-
дний удар.
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2. Отец отца, сверкающий в извечном чреве материнском, уста-
новленный на песте жертвоприношения!

3. О деятельный Джатаведа, даруй нам преданность, благодаря
которой мы обретем потомство, которая воссияет до небес!

VIII К Соме. К Павамане.
1. Очищенный Своим желанием и побуждением, Бог с Богами

смешал сок. Выжатый, распевая песни, Он приближается к цедил-
к е _ подобно тому, как хотар подходит к месту жертвоприношения с
жертвенными животными

2. Надев праздничные одежды, которые носят в бою, могуще-
ственный мудрец, произносящий заклинания, скачи галопом к прессу
для очищения! Смотрящий вперед, бодрствующий на пиршестве Бо-
гов!

3. О, Его начищают на спине из овечьей шерсти; Он — принц
среди нас, благороднейший из благородных. Реви, очищаясь, беги
вперед! Всегда защищайте нас Своими милостями!

IX К Инд ре.
1. Явись сейчас! Прославим же чистого Индру чистым сама-

гимном! Пусть сок, смешанный с молоком, сделает Его сильнее —
Его, окрепшего от чистых хвалебных песен!

2. О Индра, явись к нам чистым; благодаря чистой поддержке
очистись Сам! О чистый, ниспошли нам богатство, приди к Соме!
Чистый, возрадуйся!

3. О Индра, Ты чистым даруешь нам богатство; очисти Своих
преданных! О чистый, Ты наносишь Вритре смертельный удар и
чистым стремишься завоевать награду.

X К Агни.
1. Стремясь к богатству, мы медитируем на хвалу Агни, хвалу

Бога, который касается небес.
2. Пусть Агни, великий хотар среди людей, примет наши песни

М станет служить небесным созданиям!
; 3. Ты, Агни, широко распространился, жрец дорогой, превос-

ходный; благодаря Тебе люди совершают жертвоприношение.

XI К Соме. К Павамане.
1. Ему, достойному хвалы, пелись священные гимны — трех-

спинному Быку, дарителю жизненной силы. Живя в лесу, подобно
Варуне, живущему в реке, расточая сокровища, Он дарует благосло-
вения.
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2. Великий завоеватель, воин, Бог всех героев, теки вперед как
обретающий богатства. С острым оружием, быстрым луком, непобе-
димый в боях, побеждающий врагов в любом сражении!

3. Даруя безопасность, Господь широких пастбищ, посылает нам
небеса и землю во всей их полноте! Стремится завоевать зарю, свет.
воды и коров, прореви нам великую награду!

XII К Индре.
1. О Индра, Ты везде прославляем, порывистый Господь силы и

власти. Непобедимый защитник людей, Ты один уничтожаешь всех
Своих грозных противников.

2. К Тебе такому мы взываем, о Асура, мудрейший, жаждем
обрести плоды Твоей щедрости, получит свою долю. Твоя защита
подобна покрывалу; ПУСТЬ ТВОИ МИЛОСТИ достигнут нас!

XIII К Агни.
1. Тебя мы избрали, искусного в жертвах, бессмертного, жреца

среди Богов, лучшего завершителя священного обряда.
2. Дитя Вод, благословляемый, светлый, Агни, чей свет превос-

ходен. Пусть Он жертвой снискает для нас на небесах милость Мит-
ры, Варуны и вод!

XIV К Агни.
1. Он — Бог всей пищи. Тот, кого Ты защищаешь в сражении,

Агни, кого вдохновляешь на бой,
2. Кто бы это ни был, он никогда не будет сломлен, о всемогу-

щий! Он обладает лучезарным богатством.
3. Пусть тот, кто пребывает со всем человечеством, победит на

буланых скакунах в сражениях; пусть Он обретет награду вместе с
мудрецами.

XV К Соме. К Павамане.
1. Десять сестер, изливая вместе дождь и молитвы, помогающие

мудрому течь, восхваляют Его. Сюда примчался буланый Сын Су-
рьи, достиг чана, подобно скакуну-победителю.

2. Как сосунок громко мычащий со своими матерями, так и
благостный Бык потек вместе с водами. Как юноша, спешащий к
девице, Он спешит сойтись с молоком в кувшине.

3. Да, набухло вымя дойной коровы: туда потоками течет много-
мудрый Инду. Коровы, словно свежеомытыми сокровищами, укра-
шают молоком в чанах Его голову.
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XVI К Индре.
1. Выпей, Индра, крепкого соку, возрадуйся нашей молочной

вытяжкой! Будь на благо нам нашим другом и сотрапезником, охра-
ни нас Своей мудростью!

2. Твоим величием и милостью да обретем мы силу, не брось нас
под ноги врагу! Надежно охрани нас и поддержи, удержи в Своем
добром расположении!

XVII К Соме. К Павамане.
1. Трижды семь дойных коров доились для Него истинным мо-

локом в небесной обители. Он сотворил ради Своего украшения
четыре вида прекрасных существ, когда наполнялся силой во время
священных обрядов.

2. Наслаждающийся прекрасной Амритой, Своей мудростью Он
отделил одно от другого, небеса от земли. Он радостно закутался в
ясные воды, когда благодаря своей славе они достигли обители Бога.

3. Пусть Его блестящие лучи будут свободны от смерти, пусть
пронижут они оба вида сотворенных вещей; этими лучами очищают-
ся люди и Боги! И поэтому мудрецы приветствовали Его как Царя.

XVIII К Соме. К Павамане.
1. Воспеваемый, теки для приглашения к Вайю, очищенный,

теки к Варуне и Митре! Теки к герою, вдохновляющему песню, к
могущественному Индре, сжимающему ваджру!

2. Излей на нас одежды, которые хорошо оденут нас; пошли, о
очищенный, хорошо доящихся коров! Господь Сома, пошли нам
везущих колесницу коней, которые принесут нам драгоценности,
сокровища и золото!

3. Пошли нам небесное богатство, пошлите нам его во время
очищения, пошли то, что способна вынести земля; даруй нам звание
риши, подобно Джамадагни!

XIX К Индре.
1. Когда Ты, несравненный Магхаван, рожден был, чтобы нане-

сти Вритре смертельный удар, Ты распростер землю и стал поддерж-
кой и опорой небес.

2. Тогда для Тебя родились жертва, хвата и песня радости. В мощи
Своей Ты царишь над всем, что уже рождено и чему предстоит
родиться..

3. Диких коров Ты наполнил вареным молоком. Ты поднял Су-
рью на небеса. Согревайте Его, подобно тому, как молоко согревает-
ся чистыми сама-гимнами; слава Тому, кто любит эту песню!
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XX К Индре.
1. Возрадуйся, Ты, Бог коней буланых, залпом выпил столько.

сколько вмещается в сосуд. О Бык, для Тебя бык — Инду, лучше
всех завоевывающий тысячи благ.

2. Пусть к Тебе явится наш крепкий, превосходный, бодрящий
напиток, о победитель Индра! Дарующий добычу, бессмертный, по-
беждающий в сражениях!

3. Ты, герой, завоевывающий блага, подгоняющий людскую ко-
лесницу. О победитель, сожги не признающего обетов Дасью, по-
добно сосуду с пламенем!

ГЛАВА III

I К Соме. К Павамане.
1. Излей дождь на нас, лей волны вод с небес. Обильную даруй

нам пищу!
2. Теки вперед бурным потоком, благодаря которому коровы к

нам пришли, чужие коровы — к нашим домам.
3. Самый дорогой для Богов в священных обрядах, излей на нас

жир Своим потоком, излей на нас дождя потоки!
4. Чтобы даровать нам Свою силу, теки сквозь цедилку! Воис-

тину, Боги нас услышат.
5. Вперед ринулся Павамана и разбил ракшасов; как и прежде,

сверкая величием!

II К Индре.
1. Скорее поднесите усладу Богу, всезнающему, который с ра-

достью сока испьет, страннику, неотстающему герою, несущемуся
вперед!

2. С Сомой соками выходите к Нему, больше всех пьющему
Сомы сок; подходите с сосудами к стремительному Богу, к Индре
подходите с текущими каплями!

3. Если с Сомы соками, выжатыми каплями вы стоите перед
Богом, Он, премудрый, знает о чаяньях любого; Он бросается смело
только к Соме.

4. О Адхварью, только Ему поднеси выжатый сок! Разве не
защитит Он нас от злобных проклятий, от самонадеянных против-
ников, пусть даже и знатного происхождения?

III К Соме. К Павамане.
1. Пойте же песню Соме, бурому, независимому, сильному, ры-

жему, достигающему небес!
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2. Очищайте Сому выжатого камнями, которые руки быстро при-
водят в движение; лейте сладчайшее молоко в мед!

3. Смиренно приближайтесь к Нему; смешайте возлияние с тво-
рогом: Индре предложите Инду!

4. Сома, уничтожающий врагов, сильный и быстрый, исполня-
ющий волю Богов, лейся вперед, да придет процветание нашим
коровам!

5. Тот, кому ведомы сердца, повелитель сердец, Ты уже выжат,
о Сома; пусть же Индра испьет Тебя и возрадуется!

6. О Сома Павамана., даруй нам богатство и силу героев, Инду,
с Индрой, нашим союзником!

IV К Индре.
1. Сурья, Ты восходишь, чтобы встретить героя, известного Своим

богатством, Своей ваджрой, благодетеля людей;
2. Того, кто мощью Своих рук разрушил девяносто девять кре-

постей, убил Вритру и поразил Ахи.
3. Индра — наш добрый друг. Он посылает, подобно широко-

струйной дойной корове, обилие в конях, коровах и зерне.

V К Сурье.
1. Пусть ярчайший Бог испьет великолепного меда Сомы, дару-

ющего господину жертвоприношений цельную жизнь.
Он, вдохновляемый ветром, охраняет Собою Своих отпрысков,

правит повсюду, вызывает процветание.
2. Он сияет, подобно высокой Истине, взлелеенный, лучше всех

одерживающий победы, истинно установленный в небесной опоре;
Он восшел — свет, который убивает Вритру и врагов, лучше всех
убивающий Дасью, асуров и врагов.

3. Этот свет, лучшее из всех, высший, всепобеждающий, завое-
вывающий богатства, возвеличен высокой хвалой. Лучезарный, сия-
ющий, могущественный, как Солнце, Он излучает победу и непо-
колебимую силу.

VI К Индре.
1. О Индра, даруй нам мудрость, как отец дает мудрость своим

сыновьям, веди нас вперед в этом походе, о многопризываемый.
Дай нам возможность жить и обрести свет!

2. Сделай так, чтобы сильные враги, чуждые, злорадные, непос-
вященные не повергли нас ниц к земле! С Твой помощью, герой,
пусть мы сможем пройти через все воды, текущие со склонов!
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VII К Индре.
1. Защити нас, Индра, будь опорой нашей сегодня и завтра и

всегда! Ты — Бог храбрых, охраняй наших певцов и днем, и но-
чью!

2. Сокрушающий врагов воин, Магхаван, наделенный героичес-
кой силой. Твои руки, о Шатакрату, сильнее рук, которые держат
громовую палицу.

VIII К Сарасвану.
1. Мы призываем Сарасвана, как холостяки желают жен; как

щедрецы, тоскующие о сыновьях.

IX К Сарасвати.
1. Она — самая дорогая среди прекрасных потоков, возлюблен-

ная самой чистой любовью. Сарасвати заслуживает наших молитв.

X К Савитару. К Брахманаспати. К Агни.
1. Пусть мы достигнем превосходной славы Господа Савитара:

пусть Он вдохновляет нам на молитвы!
2. О Брахманаспати, сделай Какшивана Аусиджу певцом потока

Сомы сока!
3. Агни, Ты источаешь жизнь: пошли нам пищу и силу; отведи

от нас неудачи!

XI К Митре-Варуне.
1. Помогите нам Своим богатством, богатством небесным и зем-

ным! Бесконечна власть Ваша среди Богов!
2. I (сетуя Высший Закон законом, Они обрели стремительную

мощь — эти два бога, сильные и лишенные обмана.
3. Боги водных потоков, изливающихся каплями, вызывающие

дождь и течение вод — они достигли высочайшего трона.

XII К И н д р е .
1. Стоящие вокруг Него, когда Он движется, запрягают пламен-

ного ретивого коня, огни сияют в небесах.
2. По обе стороны колесницы запрягают пару любимых Его бу-

ланых коней, огненно-красных, неустрашимых, носящих на себе
героя.

3. О люди, Ты, создавая свет во тьме, придавая форму бесфор-
менному, рожден был вместе с зорями.



Самаведа

XIII К Соме. К Павамане.
1. Для Тебя, о Индра, этот Сома выжимается: испей этот сок!

Для Тебя течет поток Сомы, который Ты создал и избрал для Себя —
Инду, чтобы сполна опьяниться.

2. Подобно просторной колеснице Он запряжен, могуществен-
ный, для обретения великого сокровища. После же при жертвопри-
ношении все громко восхваляли обретенную Нахушем славу в бою.

3. Теки вперед подобно неистовой толпе Марутов, подобно бес-
порочному небесному воинству! Будь милостив к нам, подобный
быстрым водам, подобно жертве победоносной, тысячекратной!

XIV К Агни.
1.0 Агни, Тебя Боги назначили хотаром среди людей при любом

жертвоприношении. Сладчайшими языками Своими соверши благо-
родную жертву в священном обряде: вознесись к богам и служи им!

3. Ибо, о Агни, повелитель, Бог, самый мудрый и искусный в
жертвоприношениях, Тебе ведомы все пути и дороги.

XV К Агни.
1. Бессмертный, жрец-хотар, Бог, благодаря Своей чудесной силе

Он указует путь, вдохновляя Свою рать.
2. Сильный, Он прославлен Своими мощными свершениями. За

Ним следуют в священных обрядах; Он — мудрец, завершающий
жертвоприношение.

3. Превосходный, Он создан мыслью. Он воспринял зародыш
всех существ, о Прародитель силы и мощи.

XVI К Агни.
1. Наливайте в сок нагретое молоко, возносящееся к небесам и к

земле; дарите напиток Быку!
2. Им ведома их обитель: подобно телятам они толпятся вокруг

матерей-коров, они соединяются со своими собратьями.
3. Пища исчезает в их жадных челюстях, они создают опору

небесам, свет, поклонение для Индры и Агни.

XVII К Индре.
1. Во всех мирах это было самым лучшим и возвышенным под-

вигом — когда Он, едва родившись, смел всех Своих врагов. Он из-
верг Свою великую и прекрасную мощь; Ему вослед ликуют Его
помощники.
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2. Он возрос мощью Своей, обладатель великой силы, наводя-
щий ужас на Дасу. Он готов одержать верх над всем, что дышит и
что не дышит. Все воспели Тебе хвалу на пиршестве и во время
приношения.

3. Все направляют на Тебя свою волю, чтобы стать Твоими по-
мощниками вдвойне. Смешай же то, что слаще сладкого, со слад-
ким; с помощью нашего меда обрети в сражении тот мед!

XVIII К Индре.
1. На праздниках Трикадрука великий и сильный насладился

ячменным варевом. С Вишну вместе Он, сколько хотел, испил вы-
жатого Сомы сока. Это вдохновило Его, могущественного, широ-
чайшего, на свершение великих дел. Пусть же Бог сопровождает Бога,
истинный Инду сопровождает истинного Индру!

2. Рожденный вместе с мудростью и силой духа, Ты возрастал.
Твои подвиги подчиняют злорадных; о стремительный, дарующий
процветание и желанное богатство тем, кто восхваляет Тебя. Пусть
же Бог сопровождает Бога, истинный Инду сопровождает истинного
Индру!

3. Он, свебркающий, Своей силой победил в бою Криви. Одну
часть Сомы Он оставил. Пусть же Бог сопровождает Бога, истинный
Инду сопровождает истинного Индру!

КНИГА V I I

ГЛАВА I

I К Индре.
1. Хвалите, даже если Он известен, хвалите песней Индру, по-

велителя коров, Сына Истины, Бога храбрых.
2. Его буланые кони выпущены, рыжие коровы уже стоят на

священной траве — там, где мы поем свои песни.
3. Индре, Громовержцу, коровы дали молока и меда; Он нашел

их в недрах горных.

II К Индре
1. Приблизимся же к нашему Индре, которого следует призы-

вать в каждом сражении! Приди, самый могущественный убийцу
Вритры, ответь на молитву, явись для принятия услад и гимнов.

2. Ты — самый лучший, Ты посылаешь щедрые дары, Ты — сами
истина, Ты божественен в каждом Своем поступке. Мы провозгла-
шаем союз с самым великолепным, могущественным Сыном Силы.
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III К Соме. К Павамане.
1. Изначальные сливки, достойные восхваления, сняли из вели-

кой небесной бездны; воспели Индру рождающегося.
2. Провозглашая свое родство с Сомой, лучезарные небесные

создания, приветствовали Его: Он, подобно Савитару, раскрывает
небесную бездну.

3. Ты, о Павамана, возвышаешься над землей и небесами и всем
сушим в мощи Своей; Ты сияешь подобно быку, возвышающемуся
среди стада.

IV К Агни.
1. О Агни, провозгласи нашу заслугу Богам — наш новый хва-

лебный гимн!
2. Ты распределяешь дары, о ослепительный! Как на волне Син-

дху, Ты изливаешь потоки милости преданному.
3. Надели нас величайшим богатством, надели нас ближайшим

богатством, надели нас богатством, которое среди нас.

V К Индре.
1. От своего Отца я получил глубокое знание вечного Закона; я

был рожден подобно Солнцу.
2. По древнему обычаю я, подобно Канве, украшаю мои песни,

и Сам Индра обретает Свою мощь.
3. Хвалили или не хвалили бы Тебя, Индра, риши, ты поистине

велик, когда Тебя восхваляю я!

VI К Агни.
1. Агни, порожденный силой, прими всеми Своими языками

пламени нашу молитву — теми, которые с Богами, и теми, которые
с людьми, восхваляющими Тебя песнями!

2. Явись к нам со всеми Своими могущественными огнями, о Агни,
натяни подпругу, даруй полноту богатства нам и нашим семьям!

3. О Агни, Своими огнями усиль нашу молитву и жертвы: пусть
они принесут нам богатство, да обретем мы силу преданности Богам!

VII К Соме. К Павамане.
1. Сома, древние, перевернувшие священную траву, пели Тебе

гимн, стремясь обрести силу и славу. О герой, вдохнови нас на му-
жество!

2. Все вокруг пробуравил Ты славой Своей — как неиссякаемый
источник, из которого пьют люди; как будто бы собрал Ты его
Своими обеими руками.
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3. Ты породил его, о бессмертный среди смертных, — по пове-
лению высшего Закона и возлюбленной амриты. Ты все время мчался,
заставляя богатство течь к нам.

VIII К Индре.
1. Нацедите капли для Индры; пусть Он испьет сладость Сомы

сока! Своей милостью Он посылает щедрые дары.
2. Я воззвал к повелителю буланых коней, к дарующему милос-

тью Своей благо и богатство: Услышь сына Ашвы, восхваляющему
Тебя!

3. Конечно, никогда не рождалось более могучего, чем Ты, ге-
роя; никто не сравнится с Тобой по богатству, с Тобой, прослав-
ленным.

IX К Индре.
1. Ты желаешь для Своих коров быка, Господь коров, бессмер-

тный. Те, кто долго ожидал Его прихода, те, кто отворачиваются от
него, принимают Его.

X К Агни.
1. Господь, дарующий богатств, принимает обращенные к Нему

возлияния! Излейся, а затем заполни сосуд снова, поскольку Выс-
ший Господь взирает на Тебя!

2. Боги сделали Его хотаром, жрецом жертвоприношений, дос-
тавляющим подношения, мудрейшим. Агни дарует богатство и доб-
лесть преданному, предлагающему Ему дары.

XI К Агни.
1. Он, лучезарный, появился, — Тот, кому люди посвящают

свои священные дела. Пусть наши хвалебные песни достигнут Агни,
рожденного дать ариям силу.

2. Восхваляют Его песнопения — Того, перед кем простираются
люди, когда Он вершит Свои великолепные дела; Того, кто завое-
вывает тысячи жертвенных услад — Агни!

3. Агни Диводаса, Господь, явись сюда, подобно Индре, во всем
Своем великолепии. Он быстро прошел по Матери-Земле; Он пре-
бывает в высокой небесной обители.

XII К Агни.
1. Агни, Ты источаешь жизнь: ниспошли нам пишу и жизнен-

ную силу, отгони от нас неудачи!
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2. Агни — Павамана, мудрец, главный священник всех пяти
племен; Ему, обладающим большим богатством, мы молимся.

3. Умело исполняющий Свой долг, Агни, излей на нас Свое
сияние героя, даруй богатство, что будет нас питать!

XIII К Агни.
1. О Агни, священен и божественен, лучезарен прекрасный язык

Твой. Шествуй к Богам и служи им!
2. Мы молимся Тебе, купающемуся в масле, о лучезарный! Взи-

рающий на Солнце, приведи богов на пиршество!
3. Мудрец, мы разожгли Тебя, яркого, принимающего жертвы,

Тебя, великого, о Агни!

s XIV К Агни.
f I. Прославляемый во всех наших молитвах, пошли нам милость,
| Агни, надели помощью Своей, — когда песнопение возносится!

2. Даруй нам всепобеждающее богатство — богатство, Агни, дос-
тойное нашего выбора, непреодолимый во всех сражениях!

3. Даруй нам, о Агни, Своей милостью, богатство, дающее наве-
ки процветание; смилостивься над нами, чтобы мы могли жить!

XV К Агни.
1. Пусть наши песни поторопят Агни дальше, подобно упряжке

летящей на состязании. С Ним мы выиграем все призы.
2. Агни! Поторопи же войско, с чьей помощью при Твоей под-

держке мы обретаем себе коров; это войско ведет нас к богатству!
3. О Агни, даруй нам еще большее богатство, безопасность, при-

плод в конях и коровах; смажь Свою маслом Свою колесницу —
пусть катится она быстрее!

4. О Агни, Ты в небеса поднял Солнце, вечную звезду, дарую-
щую благо света людям.

5. О, Агни, Ты — свет, лучший, самый дорогой; Ты пребываешь
в Своем святилище; бодрствуй и позаботься о певце Своем, даруй
ему жизнь!

XVI К Агни.
1. Агни — глава и вершина небес, хозяин земли Он; Он ожив-

ляет семена вод.
2. О Агни, Ты как Бог Света, владеешь избранными дарами; да

обрету же я, Твой певец, защиту в Тебе!
3. Поднимаются ввысь, о Агни, Твои языки пламени, Твои све-

тила — чистые, сверкающие, прозрачные.
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ГЛАВА II

I К Агни.
1. Кто, Агни, Твоя семья? Кто почитает Тебя жертвой? От кого

Ты зависишь? Кто Ты?
2. О Агни, ты из семьи людей, Ты — их возлюбленный друг:

друг, которого могут умолять друзья.
3. Приведите Митра, Варуна, приведите сюда Богов, приведите

их на наше жертвоприношение: приведи их, о Агни, в Твой дом.

II К Агни.
1. Мы стремимся к Тебе, идем, чтобы поклониться и обратиться

с молитвой, покажись же в Своей красе сквозь мрак, о Агни, силь-
ный, горящий.

2. Сильный Агни, возгоревший, Ты подобен коню, который
мчит к Богам: совершающие жертвоприношение молятся Тебе.

3. Мы будем возжигать Тебя, сильного, мы, о герой, кто также
сильны.

III К Агни.
1. Твое могущественное пламя, о Агни, когда Ты возжигаем,

вздымается вверх, Твой яркий огонь сияет.
2. Любимый! Пусть мои девы, чьи руки полны священного мас-

ла, придут к Тебе. Агни, прими наши подношения!
3. Я молю Агни — пусть Он услышит! — хотар великолепный,

священнослужитель, роскошный, богатый, лучезарный.

V К Агни.
1. О Царь, сильный, наводящий ужас, разожженный ради обре-

тения силы, является во всей Своей красоте. Он сияет, Он велик,
лучезарен; разгоняет тьму ночную, приходит вместе с белым утром.

2. Наполнив тьму Своим мерцанием, ведя с собою деву, дочь
великого отца, отражая сияющие огни Сурьи, шествует как по-
сыльный небес, сияет великолепием.

3. Ожидаемый благословенной девой приходит Сам благословен-
ный, возлюбленный шествует за Своей сестрой. Агни, далеко рас-
пространяющийся, лучезарный, покрыл ночь светло-белыми одеж-
дами Своими.

VI К Агни.
1. Какой хвалой, о Господь Ангирас, Агни, Сын Силы, мы по

Твоему вкусу и желанию
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2. Может служить Тебе, о Дитя Силы, с мысль о какой жертве?
Какую хвалебную речь мне произнести здесь?

VII К Агни.
1. Агни, явись сюда со Своими огнями! Мы выбираем Тебя на-

шим Хотаром; пусть ковш заполнится бальзамом предложений, о
лучший из жрецов, воссядь на священной траве!

2. К Тебе, о Ангирас, Сын Силы, направляются жертвенные
ковши. Мы молимся Агни, Дитя Силы, по Чьим волосам струится
жир, первому на жертвоприношениях.

VIII К Агни.
1. Пусть наши песни достигнут Его, прекрасного, яркого, с ост-

рым пламенем! Пусть наши жертвы с поклонением достигнут много-
восхваленного, богатейшего и принесут помощь!

2. Агни Джатаведы, Сына Силы, чтобы Он дал нам ценные дары,
3. Издревле бессмертного, жреца среди смертных, чьи песни са-

мые приятные в доме!

X К Агни.
1. Агни невидимый, предводитель племен человеческих, быстрая

и вечно новая колесница.
2. Принося Ему подношения, смертный преданный обретает у

обладающего чистым светом дом.
3. Непоколебимая сила Богов, подчиняющая Себе всех врагов,

Агни — могущественный и прославленный!

XI К Агни.
1. Пусть всепоклоняемый Агни принесет нам блаженство! Пусть

дар и жертва, о благословенный, принесут блаженство! Пусть наши
хвалебные речи принесут блаженство!

2. Яви Свой ум, с помощью которого Ты побеждаешь в сраже-
нии, который приносит победу в войне с врагами! Разрушь крепкие
надежды наших врагов, да победим мы ради победы Твоей!

XII К Агни.
1. О Агни, Ты — Бог богатства из коров, Ты — Сын Силы,

одари нас милостями, о прославленный Джатаведа!
2. К Нему, Агни возженному, благому и мудрому, следует обра-

щаться с песней. Высвети, о принимающий многие формы, высвети
нам богатство!
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3. Агни, озаряющий светом Своим ночь и утро, сожги ракшасов
Своими острыми зубами!

XIII К Агни.
1. Вашего дорогого и знакомого друга, желанного гостя в каж-

дом доме, Агни, мы прославляем в речах своих, наполняя нашу силу
мыслями о власти;

2. Кому, подобно Митре, с жертвенными возлияниями прино-
сят дары и прославляют хвалебными песнями;

3. Прославленного Джатаведу, направляющего предлагаемый для
служения Богам жертвы в небеса.

XIV К Агни.
1. Агни, возжигаемый дровами, своей песней я воспеваю, чис-

того, яркого, пребывающего впереди в жертвенном обряде.
Мудрый Джатаведа, мы умоляем Тебя дать нам милость, о муд-

рец, хотар, щедрец, бесхитростный.
2. О Агни, все люди в любой эпохе поставили Тебя, бессмертно-

го своего посланника вестником, доносящим жертвы. С поклонением
Боги и смертные поставили Тебя бодрствующим, всесильным, Бо-
гом домашнего очага.

3. И так, о Агни, укрепляя пути Богов и людей, как посланец
между Богами и людьми, Ты посещаешь оба мира. Поскольку мы
избираем Твою благосклонность и защиту, будь же милостив, яви
тройную защиту.

XV К Агни.
1. Пред лицом ветра к Тебе обратились лучезарные родственные

гимны жертвователя.
2. Даже воды находят свою обитель в Нем, Чья трехслойная

священная трава несвязана и нетронута.
3. След щедрого Бога, оказывающего неоценимую помощь, пре-

красен, подобно Солнцу.

ГЛАВА III

I К Индре.
1. Люди хвалебными песнями убеждают Тебя, Индра, сначала

испить Сомы. Рибху вместе возвысили свой голос, Рудры воспели
Тебе хвалу как первому.

2. Индра при жертвоприношении взрастил Свою силу, опья-
нившись соком. Живущие сегодня, как и прежде, поют хвалу Его
величию.
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II К Индре-Агни.
1. Индра и Алии! Знающие напевы певцы поют Вам хвалебные

гимны. Я выбираю Вас обоих, чтобы Вы принесли мне пищу.
2. Индра и Агни! Вы одним могучим деянием потрясли девяносто

крепостей, которые удерживал Даса.
3. К Индре и Агни молитвы направлены, они удаляются от свя-

щенного свершения по пути священного Закона.
4. Индра и Агни, Вы сильны, могучи Ваши жертвенные услады

и обители: благостна Ваша ревностная сила.

III К Индре.
1. Индра, Своей поддержкой помоги нам, Господь силы и влас-

£. ти! Мы следуем за Тобой как за героем, исполненным блистательно-
'* го блаженства, о обретающий богатство!

2. Ты умножаешь наших коней и коров, Ты — золотой источ-
ник, о Господь, пусть никогда не оскудеют Твои дары. Дай мне все
то, о чем я молю!

IV К Индре.
1. Явись к преданным! Ты отыщешь великое сокровище, чтобы

обогатить нас. Напейся, о Магхаван, ради того, кто ищет коров,
ради того, кто ищет коней!

2. Ты даруешь многие сотни и тысячи стад; мы призвали проло-
мителя крепостей своими гимнами, воспевая милость Индры.

V К Агни.
1. К Нему, распределяющему все богатства, искусному хотару, к

Агни, движутся восхваления, подобно первым сосудам, наполнен-
ным сладким соком!

2. Щедрецы, дарители украшают Его своими песнями, подобно
Коню, тянущему колесницу. К обоим родам — детям и внукам —
направь милость наших богатых покровителей!

VI К Варуне.
1. Услышь мой призыв, о Варуна, и яви сегодня Свою милости-

вую любовь: желая получить от Тебя помощь, я взываю к Тебе!

VII К Индре.
1. О Герой, какой помощью Ты возрадуешь нас, какую даруешь

Помощь и богатство преданным Своим?
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VIII К Индре.
1. Индру мы призываем для служения Богам; Индру мы при-

зываем во время жертвоприношений; Индру мы, преданные, при-
зываем во время сражения; Индру призываем мы для обретения
награды.

2. Своей мощью Индра распространил небо и землю; Своей вла-
стью Индра возжег Солнце. В Индре пребывают все существа; в Нем
встречаются капли чистого Сомы.

IX К Вишвакарману.
1. Укрепив себя, Вишвакарман, возлиянием, Сам принеси в жер-

тву Себе тело Свое.
Пусть другие люди вокруг нас пребывают в безумии, а здесь у

нас — богатый и добрый покровитель!

X К Соме. К Павамане.
1. Золотым очищаясь блеском, Он, подобно Сурье, на самозап-

рягающихся конях подчиняет. Очищая Себя потоками сока, Он сия-
ет желтый и красным светом; когда Он принимает все формы, пого-
няемый семиротыми певцами.

2. Он движется прямо на восток. Его колесница обгоняет лучи
света, прекрасная небесная колесница. Гимны, восхваляя мужествен-
ную доблесть, даруют Индре успех. Несокрушимы в войне Ты и
ваджра Твоя.

3. Ты нашел сокровище Пани. Ты прибираешься в обители Своей
вместе со Своими матерями; внимаешь гимнам поклонения в обите-
ли Своей. Как будто издали слышатся гимны радости и песни вос-
хваления. Благодаря трехмастным красноватым Девам Он обрел жиз-
ненную силу, Он завоевал жизненную силу.

XI К Пушану.
1. Пусть наш гимн поможет нам обрести коров и коней, напол-

нить сокровищницы богатством; пусть он поможет нам!

XII К Марутам.
1. Герои, обладающие настоящей силой, Вам ведом пот того, кто

трудится; Вам ведомо желание того, кто молится.

XIII К Вишвадевам.
1. Сыны бессмертия, услышат наши хвалебные песни и даруют

нам Свою милость.

- 4 2 6 -



Самаведа

XIV К Небу и Земле.
1. Вам обоим, Небу и Земле, мы поем свой хвалебный гимн,

прославляя Вас, о чистая пара!
2. Освящаете Вы друг друга, Вы царствуете благодаря Своей силе;

Вы направляете жертву!
3. О могущественные, великие, Вы направляете совершенный

закон Митры: воссядьте около нашей жертвы.

XV К Индре.
1. Это все Твое; Ты возвращаешься к нам, как голубь к голубице.

Ты лелеешь эту нашу молитву.
2. О герой, Господь дарений, восхваляемый в гимнах, пуст обре-

тет славу и мощь тот, который поет Тебе хвалу.
3. Господь, наделенный стократной силой, вознесись, чтобы под-

держать нас в этом сражении. Хотим мы заключить с Тобой договор
и на другие сражения.

XVI Подношение.
1. О коровы, защитите источник: двое могущественных благо-

словляют жертву. Подношение полно золота.
2. Давильные камни уже готовы к работе: мед льется в резервуар

при выливании источника.
3. Почтительно выливают источник, крутится наверху колесо. О

неиссякаемый, внизу — горловина.

XVII К Индре.
1. Да не утомимся мы и не убоимся в дружбе с Тобой, о могуще-

ственный! Да узрим мы Турвашу и Яду! Твои великие свершения, о
герой, должны быть прославлены.

2. На левое бедро герой откинулся: предложенное пиршество Его
не оскорбляет. Молоко смешано с пчелиным медом: приди же сюда
скорее, поспеши и пей!

XVIII К Индре.
1. Пусть мои песни хвалы возвеличат Тебя, Бога, обладающего

несметным богатством! Искусные в священных гимнах и чистые пев-
цы воспели хвалу Тебе.

2. Когда тысяча риши наделили Его силой, Он разлился подобно
океану. Его истинное величие и силу воспевают певцы во время
торжественных обрядов.
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XIX К Индре.
1. О благостный Господь богатства, — Он тот, кому принадле-

жат все арии и дасы. Только для Тебя у праведного Рушамы Павиру
готовится это сокровище.

2. Преданные певцы вдохновенно запели сладчайшую песнь, стру-
ящуюся жиром. Богатство и героическая сила распространились сре-
ди нас, у нас текут Сомы капли.

XX К Соме. К Павамане.
1. Теки к нам, Инду, сильнейший, выжатый, дарующий богат-

ство в виде коров и коней; Ты придаешь молоку Свой сияющий
оттенок.

2. Золотистый Бог, Инду, Ты — особая пища Богов; как друг
для друга, даруй сияние, стань милостив к людям!

3. Отгони от нас прочь безбожников, жадных, врагов; о Инду,
одержи победу над ложью и прогони ее прочь!

XXI К Соме. К Павамане.
1. Его умащают, умащают Его насквозь, умащают тщательно,

лелеют могучую силу и умащают медом. Хватают летящего в бушева-
нии потока быка, очищают золото в водах этих.

2. Пойте хвалу Павамане, искусному в священных песнях! Сок
течет вперед, как могучий поток. Он, подобно змее, выползает из
старой кожи; подобно игривому скакуну, мчится золотистый бык.

3. Обитающий в потоках, впереди идущий царь являет Свою
мощь. Он прикреплен к живым вещам как мерило дней. Он течет,
очищая масло, колышущийся, золотой, восседает на колеснице све-
та, одаривая дом богатством.

КНИГА V I I I

ГЛАВА I

I К Агни.
1. Вместе со Своей свитой, о Агни, насладись нашей жертвой и

этой нашей речью, о сын силы!
2. Когда мы то одному, то другому Богу приносим жертву, этот

дар, на самом деле, предлагается Тебе.
3. Пусть же Он будет нашим любимым Царем и замечательным

избранным хотаром; станем же и мы со своими яркими огнями до-
рогими для Него.
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II К Индре.
1. Отовсюду мы призываем Индру, от всех других племен, пусть

Он будет только нашим и ничьим другим!
2. Раскрой для нас, наш щедрый, несокрушимый герой, котел с

едой.
3. Подобно тому, как могучий бык ведет за собой стада, Он,

несокрушимый правитель, ведет Своей силой за Собой народы.

III К Агни.
1. О прекрасный, Своей помощью яви нам Свою щедрость, ми-

лостивый Бог! Ты — колесничий, Агни, земного богатства; даруй
покой и безопасность для наших потомков!

2. Пусть благодаря Твоей надежной защите будут процветать наши
семьи, не пренебреги нами! Отведи от нас, о Агни, гнев небес и
козни безбожников!

IV К Вишну.
1. Какое, Вишну, имя Ты прославляешь, когда заявил: «Я —

Шипивишта»? Не сокрой эту форму от нас, ни держи ее в тайне, так
как Ты принял другую форму во время битвы.

2. Это подношение сегодня — Тебе, благородному, о Шипивиш-
та, я, знаток законов, восхваляю. Я, бедный и слабый, хвалю Тебя,
могущественного, пребывающего в иных мирах.

3. О Вишну, Тебе мои уста кричат: «Вашат!» Пусть мое предло-
жение, Шипивишта, насладит Тебя! Пусть мои хвалебные речи воз-
величивают Тебя! Охраняй нас всегда Своими милостями!

V К Вайю. К Индре и Вайю.
1. Вайю, лучший из сладчайших соков Тебе предлагается во вре-

мя свершения утренних обрядов. Приди же, чтобы испить Сомы сока,
желанный Господь, приезжай на Своей колеснице!

2. О Вайю, Ты и Индра имеете право пить Сомы соки: капли
катятся к Вам подобно водам в низину.

3. Вайю и Индра, двое могущественных богов, едущих на одной
колеснице, Боги силы, приезжайте на Своих упряжках испить Сомы
сок!

VI К Соме. К Павамане.
1. О сотворенный прекрасным ночью, Ты вершишь великие дела,

когда молитвы пробуждают золотого скорее покинуть обитель Ви-
васвана.
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2. Мы очищаем этот радостный Его напиток, сок, который пред-
почитает пить Индра; который раньше брали в свой рот коровы, а
сейчас вкушают наши покровители.

3. Пели хвалу древние певцы, когда Он очищался; священные
песни, которые Ему пели жены Богов, растрогали Его.

VI К Агни.
1. Со смирением буду почитать Тебя, Агни, подобно коню с

длинным хвостом, о царственный Бог священных обрядов.
2. Пусть далеко продвигающийся Сын Силы, наш друг, прино-

сящий удачу, изливающий Свои дары подобно дождю, станет дей-
ствительно нашим!

3. Всегда и везде, вблизи и издали, защищай нас от злоумыш-
ленника!

VIII К Индре.
1. В сражениях Ты, Индра, побеждаешь любых врагов. Ты —

Отец, всепобеждающий, снимающий проклятия, победитель тех,
кто стремится побеждать!

2. За Твоей победоносной мощью последовали земля и небо —
как отец и мать за своим ребенком. Когда Ты нападаешь на Вритру,
все вражеские полчища трясутся и бледнеют от ужаса, Индра, видя
Твой гнев.

IX К Индре.
1. Жертва возвеличила Индру, когда Он разворачивал землю и

делал Себе на небесах корону.
2. Опьяненный Сомой, Индра увеличил небесный свод и цар-

ства света, когда рассекал Валу.
3. Показывая сокрытое, Он выгнал коров наружу к Ангирасам и

низверг Валу.

X К Индре.
1. Приносящего всегда победы Бога Ты привлекаешь нам на по-

мощь, привлеченного нашими песнями.
2. Воина, которому никто не может нанести рану, любителя

Сомы, непоколебимого, вождя с неукротимой мощью.
3. О Индра, пошли нам богатство, всезнающий, достойный на-

ших гимнов: помоги нам в решающей битве!
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Самаведа

XI К Индре.
1. Сила и возвышенная мощь Твои, ум и власть Твои, Твоя

непревзойденная ваджра оттачивают желания.
2. О Индра, небеса и земля увеличивают Твою силу и Твою

славу, воды и горы торопят Тебя.
3. Вишну всесильный, Варуна и Митра поют хвалу Тебе; в Тебе

Маруты обретают великое наслаждение.

XII К Агни.
1. О Агни, Господь, Твою силу воспевают народы: наведи ужас

на врага.
2. Разве Ты, Агни, не даруешь нам Свою помощь, чтобы обрести

скот и богатство? Творец просторов, создай для нас простор.
3. В великой борьбе не свали нас, Агни, подобно несущему ношу;

захвати богатство и завоюй его!

XIII К Индре.
1. Перед Его гневом склоняются все народы и племена, подобно

тому, как реки склоняются перед морем.
2. Даже свирепо трясущуюся голову Вритры Он проломил Своей

ваджрой, Своей могучей сотнечленной ваджрой.
3. Мощь Его воссияла, когда Индра свел вместе, подобно коже,

миры небес и земли.

XIV Индра
1. Добронравный, благородный, радующий, благостный,
2. О приди, прекрасный герой! Пара благостных коней влечет

колесницу, они уже приближаются к нам.
3. Опусти, как прежде, Свои четки: встань среди водного пото-

ка; десять рогов указуют путь.

ГЛАВА II

I К Индре.
1. Выжималыцики, размешивайте Сомы сок для Него, храбреца,

героя — чтобы возрадовать Его! Каждая капля драгоценна.
2. Двое сильных буланых коней, запряженных молитвой, по-

средством хвалебного гимна принесут сюда к нам нашего друга,
Индру, любителя песен.

3. Убийца Вритры пьет сок. Пусть приблизится Тот, кто спосо-
бен даровать сотню поддержек, пусть Он не удалится от нас!
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II К Индре.
1. Пусть капли входят в Тебя, подобно тому, как реки впадаю

в море! О Индра, никто не превзойдет Тебя.
2. Своей мощью Ты, бодрствующий герой, поместил в Себя

Сомы сок — и Он сейчас в Тебе.
3. О Индра, убийца Вритры, пусть Сома будет готов для yrpo6bi

Твоей; пусть капли будут готовы для любой Твоей формы!

III К Агни.

1. Помоги, о знающий похвалы, сложить прекрасный гимн в
честь Рудры, Которому поклоняются в каждом доме.

2. Пусть наш Господь, великий, безграничный, дымно-знамен-
ный, ярчайший, вдохновит нас на благие мысли и подтолкнет к
богатству!

3. Подобный Соме, богатый Господь людей, пусть Агни, сияю-
щее знамя Богов, услышит нас через нашу хвалу!

IV К Индре.
1. Пойте Ему у текущего сока, вашему герою, многопризывае

мому, что насладит Его, сильного, как могучий бык!
2. Он, превосходный, не сможет удержать Свой благостный дар

в виде награды из коров, когда услышит наши песни.
3. Пусть убийца Дасью явится к чьему-нибудь загону для коров

и Своей мощью раскроет его!

V К Вишну.
1. Через весь этот мир шагнул Вишну: трижды Он Свой след

запечатлел. В пыли Его следа сошлось все сущее.
2. Вишну, страж, неподдающийся обману, совершил три вели-

ких шага. Так Он установил Свои великие заветы.
3. Посмотрите же на деяния Вишну: откуда этот близкий друг

Индры дозволяет лицезреть Свои великие свершения.
4. Покровители всегда созерцают этот высокий знак Вишну,

почитая его за глаз, разверстый в небесах.
5. Бдящие мудрецы, любители священных песен, возжигают тон-

чайший след Вишну.
6. Да придут на помощь Боги и одарят нас милостью — оттуда,

откуда Вишну зашагал по краю Земли.
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Самаведа

VI К Индре.
т- 1. Пусть никакие Твои жрецы удержат Тебя вдали от нас! Даже
издали явись на наш пир, а если Ты уже здесь — внемли!

2. Ведь здесь, подобно мухам, садящимся на мед, уселись те, кто
молятся Тебе; уселись рядом с соком, который выжали. Жаждущие
^лаг певцы, словно бы занося ногу на колесницу, укрепили на Ин-
дре свои надежды.

VII К Индре.
1. Спета песня древних времен: во славу Индры вознесена мо-

литва. Много жертвенных песен Брихати спели, излились многие
мысли преданных.

2. Индра бросил вместе огромное богатство, оба мира и Солнце
также. Чистые, светлые, смешанные с молоком, выжатые соки Сомы
насладили Индру.

VIII К Соме. К Павамане.
1. Для убийцы Вритры Индры, Ты, Сома, изливаешься, чтобы

Он испил; и также для вознаграждающего мужа, героя, восседающе-
го на своем месте.
-с 2. О друзья, вы, покровители, и мы, пусть обретем Его, велико-
лепного! Обретем же Того, Кто источает аромат силы; завоюем Его,
чья обитель — сама сила!

3. Его овечьей шерстью очищают, золотого, самого желанного —
Того, Кто веселящим соком течет ко всем богам.

IX К Индре.
1. Индра, на того, кто владеет Тобой, какой же смертный осме-

лится напасть? Сильный обретет награду в решающий день с верой в
Тебя, о Магхаван!

2. В сражениях с врагами вдохнови приносящих Тебе дорогие
дары! Пусть мы с нашими покровителями под Твоим водительством,
Господь буланых коней, пройдем через все трудности!

X К Индре.
1. Приди, жрец, налей еще более пьянящего выжатого сока! Вос-

. хваляем мы героя, дарующего нам процветание.
3. Индра, Которого несут золотистые скакуны, хвалим мы Тебя,

выдающегося; никто с Его силой или Его совершенством не срав-
нился.

3. Мы, стремясь к славе, призвали Господа вашего, Бог богат-
ства, Которого следует возвеличивать непрерывными жертвами.

15-Самаведа . , ,



XI К Агни.
1. Воспоем хвалу Ему, Богу света. Боги сотворили Бога, чтобы

Он стал их посланником, доносящим до Богов жертвенные услады.
2. Агни, щедрый даритель, яркий, сверкающий огнями — да

восхвалит Тебя певец Собхари! Его, правящего священной пищей с
Сомой; первожертвенника!

XII К Соме. К Павамане.
1. Выжатый камнями, о Сома, пропущенный через длинную

овечью шерсть, Ты, золотой, входя чан, как отряд воинов входит в
крепость, устроился в сосудах.

2. Он украшает Себя, проходя через тонкую длинную овечью
шерсть, щедрый, подобный бегущему коню. Сома Павамана достоин
радости мудрецов и священных певцов.

XIII К Индре.
1. Воистину, вчера мы щедро напоили Громовержца. Принесите

Ему и сегодня выжатого во время жертвоприношения сока! Насла-
дись же его великолепием!

2. Даже волк, свирепое животное, задирающее овец, подчиняет-
ся Его заветам. Милостиво прими, Индра, хвалу нашу; явись к нам,
показав Свое восхитительное намеренье!

XIV Индра-Агни
1. Индра и Агни, Своими могучими деяниями Вы украшаете

небесную обитель: Ваша героическая сила прославляема.
2. К Индре и Агни молитвы направлены, они удаляются от свя-

щенного свершения по пути священного Закона.
3. Индра и Агни, Вы сильны, могучи Ваши жертвенные услады

и обители: благостна Ваша ревностная сила.

XV К Индре.
1. Кто знает, какую жизненную силу Он обретает, когда пьет

здесь текущий сок? О прекрасногубый Господь, наслаждающийся
выжатым соком, Ты рушишь Своей силой крепости.

2. Как дикого слона, обезумевшего от жара и мчащегося сломя
голову, никто не в силах сдержать, — так никто не удержит и Тебя.
Прибудь же сюда к выжатому соку, стремительно несущийся в мощи
Своей!

3. Когда Он, ужасный, неодолимый, крепкий, подготовился к
сражению, когда Индра Магхаван отвечает на зов преданного, Он не
будет стоять в стороне, Он явится.
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Самаведа

XVI К Соме. К Павамане.
1. Паваманы блестящие капли Сомы сока выпущены ради обре-

тения всех поэтических сил.
2. С небес, с небесного свода Павамана излился на вершину земли.
3. Паваманы нацежены, прекрасные стремительные капли Сомы,

разгоняющие всех врагов.

XVII К Индре-Агни.
1. Индру и Агни я призываю, о неразлучные победители, щед-

рые, непокорные, уничтожающие врагов, лучшие всех обретающие
награду.

2. Индра и Агни, знающие напевы певцы поют Вам хвалебные
гимны. Я выбираю Вас обоих, чтобы Вы принесли мне пищу.

3. Могущественные Индра и Агни, Вы одним могучим деянием
потрясли девяносто крепостей, которые удерживал Даса.

XVIII К Агни.
1. О Дитя Силы, на Тебя, чей вид так прекрасен, с жертвенными

усладами мы, о Агни, излили свои песни.
2. К Тебе в поисках защиты мы пришли, как в тень от палящего

зноя, о Агни, сияющий подобно золоту
3. Могущественный, подобный убивающему стрелами, подоб-

ный остророгому быку, Агни, Ты разрушаешь крепости.

XIX К Агни.
1. Чтобы обрести вечный жар, мы молим Вайшнавара святого,

Бога жертвенного света.
2. Который, направляя свет Высшего Закона, распространяет Себя,

чтобы исполнить Свою миссию: Он, могущественный, насылает вре-
мена года.

3. Полный любви к тому, что есть, и к тому, что будет, Агни в
Своих прекрасных формах сияет подобно Высшему Господу.

ГЛАВА III

I К Агни.
1. Мудрый Агни, древним стихом Тебя возвеличил мудрец, ук-

рашая Твое тело.
2. Я призываю Дитя Силы, Агни, чей жар ярок и чист, на это

прекрасное жертвоприношение.
3. О Агни, богатый друзьями, в пламенном блеске Своем вос-

сядь с Богами на нашу священную траву!
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II К Соме. К Павамане.
1. О Ты с давильными камнями вместо рук, Твои силы, унич-

тожающие злодеев, взмыли вверх; прогони наших врагов, которые
окружают нас!

2. В битве сошедшихся вместе колесниц, когда установлена став-
ка, наношу я мощные удары и неустрашимо буду петь хвалу Тебе.

3. Никто злонравный не сможет попрать священные заветы Па-
ваманы; сокруши же того, кто осмелился биться с Тобой!

4. К Индре потоками торопят золотистых капель-коней; о Инду,
приносящий наслаждение.

III К Индре.
1. Прибудь сюда, Индра, на благостных буланых конях с хвоста-

ми подобными павлиньим! Пусть никто не сможет удержать Тебя,
как ловчие удерживают птицу: пройди сквозь них как через пусты-
ню!

2. Пожиратель Вритры, разрывающий облака, рушащий кре-
пости, побудитель вод, Индра, вздымающий Свою колесницу, по-
гоняющий буланых коней; Он рушит даже самые крепкие тверды-
ни.

3. Ты лелеешь Свою мощь подобно глубоким, полным воды ко-
лодцам, подобно коровам. Подобно тому, как дойные коровы идут
на пастбище с хорошим пастухом; подобно тому, как ручьи впадают
в озеро, достигают Тебя Сомы потоки.

IV К Индре.
1. Как дикий бык, мучимый жаждой, идет в пустыне к водному

стоку, так и Ты прибудь сюда скорее, приходи утром и вечером, и с
Канвами напейся сполна!

2. Пусть капли радуют Тебя, Господь Индра; приготовь дар для
того, кто выжимает сок! Выжатого в сосуде Сомы Ты украл и ис-
пил: так Ты обрел великую мощь.

V К Индре.
1. Ты, Господь, могущественный, воистину благословляешь смер-

тных. О Магхаван, никто кроме Тебя, не смилостивится. Индра, я
говорю свои слова Тебе:

2. Пусть Твои щедрые дары, Твоя заботливая помощь никогда
не минуют нас, о Господь! Надели нас, возлюбленный всего челове-
чества, всем богатством людским!
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Самаведа

VI К Ушас.
1. Эта Дева, прекрасная и добрая, сияющая после Своей после

сестры, Дочь Небес, явила Себя.
2. Рыжая, подобно кобылице, прекрасная, святая, мать коров,

Ушас стала подругой Ашвинов.
3. Ты — подруга Ашвинов, мать коров, о Ушас, Ты владеешь

богатством.

VII К Ашвинам.
1. Вот утро своим ранним светом ярко сияет, дорогая дочь Небес.

Ашвины, я пою Вам высокую хвалу.
2. Дети Океана, могущественные, раскрывающие сокровища Боги,

находящие богатства нашими молитвами!
3. Ваши горбатые буйволы мчатся по вечным мирам, Ваша ко-

лесница летит, влекомая крылатыми птицами.

VIII К Ушас.
1. О Ушас, обладающая несметным богатством, принеси нам рос-

кошный дар, чтобы мы смогли установить продолжение рода в детях
и внуках.

2. Ты — блистательная Дева наслаждений, богатая конями и ко-
ровами, воссияй сегодня над нами, о благодатная Ушас!

3. О Ушас, обладающая несметным богатством, запряги сегодня
в Свою колесницу алых коней, а затем привези нам все наслаждение
и благодать!

IX К Ашвинам.
1. О Ашвины, вершащие удивительные деяния, единодушно на-

правьте Свою колесницу, дарующую коров и золото, к нашему дому!
2. Сюда же, Боги, просыпающиеся на рассвете, прибудьте, что-

бы испить Сомы; о дарующие здоровье, чудотворцы, едущие на
колеснице с золотыми колесами!

3. О произнесшие гимн с небес, озарившие людей светом, нис-
пошлите, о Ашвины, нам силу!

X К Агни.
1. Я думаю о Агни, добром, к Которому, как к себе домой,

возвращаются дойные коровы, к Которому, как к себе домой, воз-
вращаются быстрые скакуны; к Которому, как к себе домой, воз-
вращаются победители. Даруй пищу тем, кто поет хвалу Тебе!
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2. Агни, Господь всего человечества, дарует сильного скакуна
всаднику. Агни дарует сноровку для обретения богатства, Он дает
самое лучшее, когда Он доволен. Даруй пищу тем, кто поют хвалу
Тебе!

3. Агни, прославляемый как добрый Бог, к Которому приходят
стадами дойные коровы; к Которому прибегают быстрые скакуны; к
Которому приходят наши благородные покровители, — даруй пищу
тем, кто поет хвалу Тебе!

XI К Ушас.
1. О небесная Ушас, пробуди нас сегодня для обретения богат-

ства, как Ты пробуждала нас у Сатьяшраваса, сына Вайи! Благород-
ная, щедро дарующая Своих коней!

2. Дочь небес, Ты зажигалась у Сунитхи, сына Шучадратхи;
зажгись еще ярче у более могучего Сатьяшраваса, сына Вайи! Благо-
родная, щедро дарующая Своих коней!

3. Ты приносишь сокровища, сияй же нам сегодня, дочь Небес;
как Ты зажигалась у Сатьяшраваса, сына Вайи! Благородная, щедро
дарующая Своих коней!

XII К Ашвинам.
1. О Ашвины, риши стремится встретить Вашу колесницу, везу-

щую сокровища; колесницу, которая так дорога нам. Ваш воспева-
тель поет хвалебную песнь, любители меда, услышьте мой зов!

2. Проезжайте мимо восхвалений, о Ашвины. Да обрету я Вас
для себя, замечательных, на золотых колесах, благожелательных,
дарителей пищи! Любители меда, услышьте мой зов!

3. Прибудьте к нам, о близнецы-Ашвины, везите Свои драго-
ценные сокровища, явитесь, о Рудры, на золотых колесах, возра-
дуйтесь, обладатели богатства! Любители меда, услышьте мой зов!

XIII К Агни.
1. Агни пробуждается дровами людей — навстречу Ушас, которая

приходит подобно дойной корове. Подобно молодым деревьям, рас-
кидывающим свои ветви, Его огонь вздымается к небосводу.

2. Для служения Богам пробудился жрец: добрый Агни распря-
мился утром. Разожженный Агни являет Свою мощь, великий Бог
высвободился из тьмы.

3. Когда Он пробудил толпу, ясного Агни начали умащать яс-
ным молоком. Подготовившись к жертвоприношению, распрямив-
шись, Он, встав, Своими языками пьет его.
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XIV К Ушас.
1. Свет явлен, среди всех он — самый лучший: родилась блестя-

щая, трансцендентная лучезарность. Ночь, отогнанная по побужде-
нию Савитара, подготовила рождение утра.

2. Явилась светлая, лучезарная, с белым теленком; Тьма уступи-
ла Ей свое место. Они происходят из одного рода, бессмертные,
следующие друг за другом, странствуют по небу, меняясь цветами.

3. Общий, бесконечный путь сестер: обученные Богами, они ше-
ствуют попеременно. Одного они духа, соразмеренные, но разным
обладают видом — Ночь и Ушас не останавливаются и не ссорятся.

XV К Ашвинам.
1. Агни, яркое лицо Зари, сияет: возвысились вдохновенные го-

лоса певцов. О прирожденные колесничие, Ашвины. обратитесь к
нам, прибудьте к нашему возлиянию — горячему, кипящему моло-
ку!

2. Самые желанные гости, Они не пропускают подготовленного:
даже теперь восхваляемые Ашвины среди нас. Они приходят на по-
мощь утром и вечером, Они — самые благодатные стражи Своих
преданных.

3. Прибудьте во время доения коров, ранним утром, в полдень,
когда Солнце садится. Днем, ночью приходите также с самой благо-
датной милостью Своей! Не только сейчас питье привлекло сюда
Ашвинов.

XVI К Ушас.
1. Зори подняли Свои знамена: в восточной половине средин-

ного царства Они распространяют вокруг Себя яркий свет. Подобно
героям, готовящим свое оружие для сражения, алые коровы двига-
ются вперед, матери.

2. Алые лучи света стремительно вознеслись, зори запрягли лег-
ко запрягаемых алых коров. Как и прежде, зори оставили Свои зна-
мения: Они, алые, направили яркий свет.

3. Зори поют песню, подобно занятым своими делами женщинам.
Издалека прибыв, даруя подкрепление и различные блага благочес-
тивому преданному, наливающему сок.

XVII К Ашвинам.
1. Агни пробудился: Сурья поднимается с земли. Яркая Ушас

озарила все светом и величием. Ашвины снарядили колесницу в путь.
Господь Савитар разбудил мир.
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2. Когда, о Ашвины, Вы снаряжаете Свою могучую колесницу,
жиром и медом, о близнецы, окропите наше силу! Даруйте нашей
преданности силу победы в войне: пусть мы обретем богатство и
награду в героической борьбе!

3. Прибудь к нам прославляемая трехколесная колесница Ашви-
нов, везущая мед, запряженная быстрыми конями! На ней три сиде-
нья, она щедрая, дарующая наслаждение; пусть же она привезет
благо нам, людям и скоту!

XVIII К Соме. К Павамане.
1. Твои потоки, никогда не иссякая, текут вперед, подобно лив-

ню с небес; они стремятся принести тысячекратное богатство.
2. Он, золотистый, течет, взирая на Своем пути на восхититель-

ные предания, потрясая оружием.
3. Когда люди ведут Его, подобно покорному царю слонов, Он

усаживается, как сокол, в деревянные сосуды.
4. Принеси же нам, Инду, когда Ты очистишься, все сокровища

небес и земли!

КНИГА IX

ГЛАВА I

I К Соме. К Павамане.
1. Вперед текли потоки силы, изливались потоки могуществен-

ного, Того, Кто ждет Богов.
2. Певцы восхваляют Его своей песней, искусные жрецы украшают

скакового коня, рожденного подобно свету, достойного хвалы.
3. Когда Тебя очищают, Ты обретаешь все это, о Сома, благо-

родный и богатый!

II К Индре.
1. Брахман, являющийся в должное время, Индра, знаменитый,

достойный хвалы.
2. К Тебе одному, о Бог Силы, направлены все песни хвалы.
3. Подобно водным потокам, пусть изольется Твой поток щедрости!

III К Индре.
1. Поворачиваем Тебя к себе, как колесницу, которая приедет к

нам на помощь: чтобы Ты облагодетельствовал нас. О сильный в
Своих деяниях, подавляющий все нападения, Индра, сильнейший
из храбрых Господь.

- 4 4 0 -



Самаведа

2. Велик Ты во власти Своей и мудрости, сильный, всезнающий!
Величием Своим пронизал Ты весь мир.

3. Ты могущественен; Твои руки величественно охватили золо-
тую ваджру, которая стремится к земле!

IV К Агни.
1. Освещающий крепость радости, мудрый водитель облаков,

подобный скаковому коню, яркий, как Солнце, обладающий сот-
ней жизней,

2. Он, дваждырожденный, распространил Свое сияние на три
светлых царства, на все просторы; жрец, лучше всех совершающий
жертвоприношение в месте слияния вод;

3. Дваждырожденный жрец, Он из Своего стремления я взял к
Себе все желанное. И тот, кто приносит Ему дары, обретет все это.

V К Агни.
1. Агни, пусть гимнами своими и служением мы сможем завер-

шить то, что Ты любишь; о сильный, подобно благородному коню!
2. Агни, Ты — покровитель благостной силы, высокой жертва,

мощной силы.
3. Услышав наши молитвы, прибудь, чтобы встретить нас, яркий

как солнечный свет, Агни многоликий, милостивый!

VI К Агни.
1. Бессмертный Джатаведа, Ты яркий сияющий дар Ушас. Агни,

привези сегодня к возлиятелю Богов, которые пробуждаются на заре!
2. Ведь Ты предлагаешь жертву, желанный вестник, колесничий

священных обрядов. С Ашвинами и Ушас даруй нам героическую
силу и высокую славу!

VII К Индре.
1. Старик пробудил молодую Луну от дремоты; бегающий мно-

гократно по кругу. Созерцайте высокую мудрость Бога в ее величии:
умерший вчера сегодня живет.

2. Великий герой, сильна благодаря силе своей красная птица, не
имеющая гнезда с давних времен. Ему ведома только истина, а не
ложь; Он побеждает и дарует богатство, желаемое многими.

3. Громовержец обрел при помощи Богов могучую силу, по-
средством которой взрос для убиения Вритры. Боги же величием
совершенного Им подвига родились как Боги в согласии с Высшим
Законом.
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VIII К Марутам.
1. Вот Сома свежевыжатый: Его, Маруты лучезарные и Ашви-

ны, испейте!
2. Его, очищенного, имеющего три жилища, дающего потом-

ство, пейте, Варуна, Митра, Арьяман.
3. Индра, подобно хотару, будет ранним утром пить в Свое удо-

вольствие сок, смешанный с молоком.

IX К Сурье.
1. Воистину, Сурья, Ты велик; воистину, Адитья, Ты велик. О

прославляемый за удивительное величие Свое, Господь, Ты дей-
ствительно велик.

2. О Сурья, Ты велик во славе Своей: Ты совершенно велик, о
Господь. Благодаря Своему величию Ты являешься верховным жре-
цом Богов; божественный, распространяющий неистребимый свет.

X К Индре.
1. Прибудь, Господь восторженной радости, к нашим возлияни-

ям на Своих буланых конях; прибудь на Своих буланых конях к
нашему соку!

2. Известный как лучший убийца Вритры, как Индра Шатакра-
ту, прибудь на Своих буланых конях к нашему соку!

3. Убийца Вритры, Ты — Тот, кто пьет капли Сомы; прибудь на
Своих буланых конях к нашему соку!

XI К Индре.
1. Принесите свои предложения мудрому, великому, мощно рас-

тущему; исполнитесь преданностью. Иди вперед ко многим племе-
нам как правитель людей!

2. Индра возвышенный, далеко проникающий, певцы сложили
в Твою честь молитвы и хвалебные песни; мудрецы никогда не на-
рушают Его заветов.

3. Хор ради обретения победы навеки поставил Индру Царем;
Его гнев неодолим. Господь буланых коней наделили силой тех,
кого любит.

XII К Индре.
1. Если бы я, о Индра, владел стольким богатством, какое есть у

Тебя, я бы поддержал певца, о Господь, дарующий богатство! Я бы
не бросил его в нищете.
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2. Каждый день я бы даровал богатство тому, кто поет мне хва-
лу, — где бы он не находился. Нет родства лучшего, чем с Тобой,
Магхаван; даже родство с отцом меньше родства с Тобой.

XIII К Индре.
1. Внемли речи вкушающего сок давильного камня: заметь гимн

мудреца, который поет и восхваляет Тебя! Прими эти поклонения
как можно ближе!

2. Я знаю и никогда не забуду гимны и восхваления Тебя, побе-
дителя, и Твоей бессмертной мощи. Твое имя я провозглашаю все-
гда, о лучезарный!

3. Среди людей много есть возлияний для Тебя, много раз благо-
честивый мудрец призывает Тебя. О Магхаван, не отдаляйся от нас!

XIV К Индре.
1. Громко воспойте Индру, чья колесница первой приходит! О,

дарующий свободное пространство в ближнем бою, уничтожающий
врагов при столкновении в битве, стань нашим вдохновителем! Пусть
лопнут слабые тетивы на луках наших слабых врагов!

2. Ты уничтожил змея: Ты низводишь течь реки к земле. О Инд-
ра, Ты был рожден не имеющим врага, достойного Тебе. Ты лелеешь
все желанное. Мы стремимся приблизиться как можно ближе к Тебе.
Пусть лопнут слабые тетивы на луках наших слабых врагов! Пусть
рухнут все злые замыслы и планы наших врагов!

3. Ты поражаешь врагов Своим смертельным громом, о Индра,
врагов, которые стремятся убить нас. Твой милостивый дар дает нам
благо. Пусть лопнут слабые тетивы на луках наших слабых врагов!

XV К Индре.
1. Пусть станет богатым тот, кто поет хвалу богатому и милости-

вому Господу текущих дней, Тебе! Пусть прославляется тот, кто поет
хвалебные песни соку!

2. Его богатства неисчерпаемы, скот неисчислим; никакая хва-
лебная песня или молитва не смогут описать Его величие.

3. Пусть не станем мы, Индра, добычей презрения и гордыни:
помоги, о могущественный, Своей властью и силой!

XVI К Индре.
1. Прибудь сюда, Индра, на Своих буланых конях, прибудь на

восхваление Канвы! По приказу Дьяуса, Бога яркого дня, вы отпра-
вились на небеса.
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2. Каменный обод сотрясает Сому, подобно тому, как волк треплет
овцу. По приказу Дьяуса, Бога яркого дня, вы отправились на небеса.

3. Пусть давильный камень стуком своим направит Тебя сюда!
По приказу Дьяуса, Бога яркого дня, вы отправились на небеса.

XVII К Соме. К Павамане.
1. К Индре теки, сладчайший Сома, даруй ему наслаждение!
2. Яркий, сопровождаемый священными песнями, соки послали

вперед Вайю.
3. Соки были посланы на пиршество Богов, подобно колесни-

цам, несущимся за наградой.

XVIII К Агни.
1. Агни я почитаю как нашего хотара, щедро раздающего богат-

ства, Сына Силы, всезнающего, подобно мудрецам. Господь свя-
щенных обрядов, Бог, принимающий устремленную вверх к Богам
форму. Когда пламя поднимается от священного масла все выше,
когда горит предлагаемое в жертву, Он жаждет его.

2. Мы, совершая жертвоприношение, взываем к лучшему по-
сланцу Богов, о старший из Ангирасов, певец! Гимнами Тебя про-
славляем; Тебя, блуждающего по небесам; Тебя, хотара людей; Быка
с огненной шерстью. Тебя следует созерцать людям, которых Ты
побуждаешь к действиям.

3. Его блистательная мощь видна отовсюду; воистину, Он — тот,
кто побеждает демонов и врагов; побеждает демонов, словно топор.
Под Его жестким прикосновением вещи обретают твердость, непо-
колебимое — колеблется. Он пребывает на Земле, Он непоколебим,
подобно деревьям. Он всех Себе подчиняет. Он наводит ужас Своими
стрелами, а Сам остается непоколебимым.

ГЛАВА II

I К Агни.
1. О Агни, Ты сильный и известный, Твои огни сияют в выши-

не, о блистательный Бог! Мудрец, Ты даешь преданному Своему
силу и богатство, которое достойно воспевания.

2. Совершенным лучезарным очищающим светом сияешь Ты и
возвышаешься. Ты, навещая обеих Своих матерей, помогаешь им
как сын; Ты соединяешь землю и небеса.

3. О Джатаведа, Сын Силы, возрадуйся, милостивый, нашим
хвалебным гимнам и песням! В Тебе они воспели многочисленные
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качества, многие формы; даруй богатство нам, бессмертный Гос-
подь!

4. Агни, распространись дальше над живыми существами как
правитель: даруй богатство нам, бессмертный Бог! Ты сияешь пре-
красным великолепием, Ты — сама красота: Ты ведешь нас к обите-
ли прекрасной силы.

5. Я восхваляю мудреца, совершающего жертвоприношение, об-
ладающего великим богатством. Ты даруешь в награду благослове-
ние, вознаграждаешь обильной пищей; Ты даруешь богатство, кото-
рое приносит успех.

6. Люди поклоняются Ему, славят Его; о Агни, сильный, види-
мый всеми, святой. Ты, Господь, всеслышащий, знаменитый, мно-
гие поколения возвеличивают Тебя хвалебными песнями.

II К Агни.
1. О Агни, того, кто побеждает силой Твоей, которая дарует ему

отважных сыновей и помогает вершить великие дела, Ты выбираешь
в друзья.

2. Твои искры черны; они ярко сверкают, о зажженный в долж-
ное время, щедрый, Ты возвышен, Ты — дорогой друг могуще-
ственного Утра: Ты сияешь в мерцаниях ночи.

III К Агни.
1. Его восхваляем, своевременно приходящего к нам, подобно

тому, как обретает растение зернышко, Агни привносит в жизнь
материнские воды. Так же и лесные деревья и растения переносят
Его в себе, и Он возрождается.

IV К Агни.
1. Агни сверкает все ярче для Индры: Он сияет в небесах. Он

посылает вперед Своих потомков, подобно царице.

V К Агни.
1. Священные гимны любят Того, Который пробуждается и со-

зерцает священные вирши. Сома говорит Ему: «Кто пробуждает Мою
обитель в Своей дружбе?»

VI К Агни.
1. Агни осторожен, риши любят его: Агни осторожен, сама-

гимны воспевают Его. Агни осторожен, к нему течет Сома, моя оби-
тель — в Твой дружбе.
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VII К разным богам.

1. Слава друзьям, сидящим впереди! Хвала сидящим вместе, моя
речь длинна, как сотня шагов.

2. Моя речь длинна, как сотня шагов, я пою ее тысячами спосо-
бов: гаятри, триштубх, джагат.

3. Гаятри, триштубх, джагат, все формы объединились и стали
совершенными; пусть у Богов будут такие друзья.

VIII К Агни.

1. Агни легок, легок Агни, Индра легок, легок Индра, Сурья
легок, легок Сурья.

2. О Агни, повернись к нам, яви Свою силу, обратись к нам с
пищей, даруй жизнь: спаси нас от печали и горя!

3. О Агни, обратись к нам, яви Свое богатство, охрани нас
щедрым потоком милости!

IX К Индре.

1. Если бы я, О Индра, был подобен Тебе, единственному вла-
детелю богатства, мой преданный обрел бы множество коров.

2. Я бы с готовностью, о Господь силы, наделял силой и богат-
ством мудрецов, даровал бы стада скота.

3. Твоя доброта, Индра, подобна корове, заботящейся о телятах;
Ты добр к тем, кто выжимает сок.

X К водам.

1. О Воды, Вы приносите здоровье и блаженство: наделите нас
энергией, чтобы мы смогли обрести радость!

2. Дайте нам самую благостную, какую у Вас есть, каплю росы;
Вы подобны любящим матерям!

3. Вашей милостью мы радостно движемся к обители Того, к
Кому Вы нас подгоняете; Воды, дайте нам жизненную силу!

XI К Вайю.

1. Пусть Вайю вдохнет в нас Свой бальзам, здоровый и прият-
ный нашему сердцу: пусть Он продлит дни нашей жизни!

2. Ты — наш отец, Вайю, Ты — наш брат и наш друг: дай же нам
силу, чтобы мы смогли жить!

3. Хранилище амриты в доме Твоем, о Вайю, дай же нам силу,
чтобы мы смогли жить!
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XII К Агни.
1. Предводитель войск, принимающий различные формы; орел

несет Его золотые одеяния к месту Его рождения; одетый по сезону
светом Сурьи, красный, порождающий в людях жертвенность.

2. Великое семя заложил Он в водах, сияние было Им собрано
на земле — и так и осталось на ней. В срединном царстве Он столь
велик, Он громко взывает — семя неустрашимого храбреца.

3. Он поддержал свет Сурьи, облаченный в тысячу удобных одежд,
поддерживающий небеса, Господь земли, правитель.

XIII К Вене.
1. На Тебя пристально взирают с томленьем, как на сильнокры-

лую птицы, поднимающуюся ввысь; на Тебя, золотокрылого, по-
сланца Варуны, птицу, что спешит к обители Ямы.

2. Ввысь взметнулся Гандхарва, показывая нам Свое многочис-
ленное оружие: одетый в прекрасные взору одеяния, подобный све-
ту, производящий любые формы, которые удовлетворяют нас.

3. Когда, подобно искре, Он приходит из-за океана, взирая гла-
зом стервятника, как соблюдается Высший Закон, Его лучезарность
вкупе с драгоценной красотой поражают высочайшие царства.

ГЛАВА III

I К Индре.
1. Быстро наносящий удары, подобно быку, заостряющему свои

рога, грозный, пробуждающий людей; с глазами, которые не зак-
рываются, ревущий, единственный герой, Индра, подчиняющий
сразу сотню армий.

2. С ним, громко ревущим, осторожным победителем, смелым,
трудноодолимым, начинающим сражения, Индрой, сильным, в чьих
руках стрелы, победителем, сражаемся мы вместе, о герои, и сейчас
победим в сражении!

3. Он правит теми, кто носит стрелы и колчан. Индра со Своей
свитой соединяет войска. Побеждающий врагов, сильнорукий, Он
пьет Сому, обладает могущественным луком, стреляющим хорошо
прилаженными стрелами.

II К Брихаспати. К Индре.
1. Брихаспати, лети вперед на Своей колеснице, убийца демо-

нов, прогоняющий наших врагов! Будь защитником наших колес-
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ниц, разрушителем, победителем в сражениях, уничтожителем вра-
жеских войск!

2. Твоя сила видна отовсюду, Ты непоколебим, лучший воин,
могущественный и жестокий, победоносный, всеподчиняющий Себе,
Сын сражений, попечитель героев, обретатель коров, вознеси Свою
колесницу, о Индра,

3. Нож стойла, обретатель коров, Громовержец, подавляющий
армии и Своей мощью уничтожающий их. Следуйте за Ним, братья!
Забудьте о себе, подобно героям, и подобно Индре, покажите свое
рвение и храбрость!

III К Индре. К Брихаспати.
1. Проникает всепобеждающей силой Своей в коровьи стоила,

Индра, безжалостный герой, объятый гневом, победитель в сраже-
нии, непоколебимый и непреодолимый — пусть Он защитит наши
армии в сражениях!

2. Индра ведет вперед! Брихаспати и Сома, вождь и жертва,
предшествуют; пусть все Маруты шествуют впереди небесного воин-
ства, всепобеждающего и всеуничтожающего!

3. Могущественное войско Индры, царя Варуны, Марутов и Ади-
тьев будет нашим! Слышен клич Богов-победителей, высших Богов
сотрясающих миры.

IV К Индре. К Марутам.
1. Охрани, о Магхаван, наше оружие: пробуди дух героев! Гони

во всю мощь сильного коня, о убийца Вритры, пусть сильнее гре-
мят Твои колесницы.

2. Помоги нам, Индра, когда соберутся наши флаги: пусть ста-
нут победоносными стрелы нашей армии! Пусть будет у нас много
храбрых воинов. О Боги, защитите на при наступлении!

3. О Маруты, сокройте вражескую армию, которая приближает-
ся к нам, потрясая своей мощью; упрячьте ее в непроходимую тьму,
чтобы ни один из врагов не смог узнать другого!

V К Агхе.
1. Изумляющий чувства наших врагов, захвати их тела и уда-

лись, о Агха! Напади на них, опечаль их сердца; пусть на наших
врагов опустится безмолвная тьма!

2. Вперед, о герои, вперед к победе; пусть Индра станет вашей
надежной защитой! Могущественными и ужасными будут ваши руки,
никто не сможет вас поранить или нанести вам вред!
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Самаведа

3. Выпущенные вами из лука стрелы заострены нашей молитвой!
Пойдите к врагам своим, разрушьте их обитель, пусть ни один не
останется в живых!

VI К Индре и другим богам.
1. Пусть вороны и другие сильнокрылые птицы преследуют их:

пусть та армия станет пищей для стервятников! Индра, избавитель от
грехов, не позволяй никому скрыться; пусть позади них соберутся
птицы!

2. О Магхаван, убийца Вритры, о Индра и Агни, Своим огнем
встретьте вражеское войско, которое движется, как будто в военном
спектакле!

3. Там, где летящие стрелы падают подобно локонам, подстри-
женным с мальчишечьих голов, о Брахманаспати, о Адити, надежно
защитите нас; защищайте нас все время!

VII К Индре
1. Отгони ракшасов и врагов, сломай челюсти Вритры: о убива-

ющий Вритру Индра, подави гнев тех, кто угрожает нам!
2. О Индра, разбей наших врагов, умиротвори тех, кто бросает

вызов нам: вгони во тьму преисподни тех, кто стремится причинить
нам вред!

3. Сильны и молоды руки Индры прекрасного и неприступного,
непобедимого: пусть Он их использует, когда нам станет это нужно,
когда понадобится усмирить великую мощь асуров.

VIII К Соме, Варуне.
1. Твои жизненно важные органы я покрываю броней: царем

бессмертия, Сомой, одеваю Тебя! Варуна даст Тебе больше, чем нужно;
Твоей победе могут возрадоваться Боги!

2. Враги мои, вы ослепнете и уподобитесь безглавым змеям; пусть
же Индра уничтожит главного из вас — после того, как пламя Агни
повергнет вас наземь!

3. На того, кто замышляет недоброе против нас, будь он стран-
ником или одним из нас, пусть обрушится кара богов! Мое самое
искреннее послание — это молитва; она моя надежная броня и за-
щита.

IX К Индре. Ко Всем-богам.
1. Подобно ужасному дикому животному, бродящему по горе,

Ты приблизился к нам издалека. Оттачивая Свой громовый посох и
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заостряя Свой меч, о Индра, сокруши врага и рассей по свету тех,
кто ненавидит нас!

2. О священные Боги, пусть наши уши услышат благую весть,
пусть наши глаза увидят благое! Поем Вам хвалу, возвеличиваем
Ваши сильные тела; пусть же мы доживем до времени, назначенного
Богами!

3. Лучезарный, далекий и широкий, о Индра, благослови нас!
Пусть Пушан, владеющий всем богатством, благословит нас! Пусть
Таркшья, у Которого не пострадало на колеснице ни одно колесо,
благословит нас! Пусть Брихаспати подарит нам Свое покровитель-
ство! О Брихаспати, подари нам Свое покровительство!



ПРИЛОЖЕНИЕ

ИМЕНА БОГА 8 ВЕДАХ
ИМЯ

Аапта

Агни

Аджа

Адитья

А каша

Анади

Ананда

Ананта

САНСКРИТ

ЗРЯ

3R^

ОБРАЗОВАНИЕ
корень «аап» («про-
никать, достигать,
получать»)

корень «анчу»
(«знать, переме-
щать, идти, пони-
мать, поклоняться»)
корень «аджа» («ид-
ти, вести») + «джа-
ни» («проявлять,
развивать, созда-
вать»)
корень со значением
«ломать, нарушать,
распадаться» + пре-
фикс отрицания
получено из слова
«кашре» («осве-
щать, просвещать»)

«без начала»

корень «тунади»
(«богатый, преуспе-
вающий, блажен-
ный» + префикс
«аан»
«без конца»

ЗНАЧЕНИЕ
трансцендентный,
истинное знание,
справедливость,
доступный для бла-
гих людей, достой-
ный поклонения,
заслуживающий
доверия, лишенный
лжи

всезнающий, все-
властный, осознан-
ный и почитаемый

нерожденный, раз-
вивающий этот мир,
и объединяющий
тела с душами

неподвластный раз-
рушению, недели-
мый, вечный

освещающий и про-
светляющий весь
мир.

безначальный, ли-
шенный причины

всеблагой, дарую-
щий богатство и
счастье хорошим и
справедливым лю-
дям
бесконечный, бес-
предельный, пребы-
вающий вне всех
границ и измерений
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Антарья-
ма

Лрьяма

Атман

Ачарья

Бандху

Брахма

Брихаспа-
ти

Буддха

Будха

Бхагаван

Вайю

3TTc*R

3?Г34

5*

от корня со значе-
нием «постоянство»

корень «ре» («пере-
мещать, получать»)
+ «маан» («уваже-
ние, честь»)

корень, имеющий
значение «непре-
рывно идти, прони-
кать»
корень («быть, пе-
ремещать»)

корень «бандх»
(«связывать»)

корень «брих», или
«брихи» («Гос-
подь»)

корень «па» («за-
щищать») + корень
«брихат» («боль-
шой»)
корень «буддха»
(«знать»)

корень «буддх»
(«знать»)

корень «бхадж»
(«обслуживать, по-
клоняться»)

корень «ваа» («пе-
ремещать, убивать»)

постоянный в жи-
вых и неживых су-
ществах, управ-
ляющий ими
благой, почитае-
мый, справедливо
воздающий за хо-
рошие и плохие де-
ла
пронизывающий
душу и материаль-
ную Вселенную.

обеспечивающий
истинное знание и
справедливость
связывающий Все-
ленную законами,
поддерживающий
порядок, защи-
щающий и дарую-
щий всем счастье
великий, обладаю-
щий бесконечной
властью, Господь
всего, создающий и
преумножающий
мир
управляющий всей
Вселенной, самый
большой среди
больших
всезнающий и да-
рующий знание

всезнающий и про-
светляющий души

обладающий всеми
богатствами, дос-
тойный поклонения
и почитания
поддерживающий,
перемещающий,
распускающий все-
ленную
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Варуна

Васу

Вират

Вишва

Виш-
вамбхара

Вишвеш-
вара

Вишну

Ганапати

Ганеш

Гуру

Дайяка

Щ

^F13J

корень «ври» («бла-
го»), корень «вара»
(«желать, искать»)

корень «вас»
(«жить»)

корень «раджри»
(«освещать») + при-
ставка «ви-» и суф-
фикс «квип».
корень «виш»
(«жить»)

корень «бхрин»
(«перенести, вы-
держать, лелеять»)
+ префикс «вишва»
(«все, целое»)
«вишва» («вселен-
ная») + «ишвара»
(«повелитель»)
корень «вишлре»
(«проникать»)

корень «гана»
(«множество») +
«пати» («господин»)
корень «гана»
(«множество») +
«иш» («повели-
тель»)
корень «гри» («про-
износить звуки, го-
ворить»)
корень «дайя» («со-
страдать, давать,
знать, защищать,
повреждать»)

лучший, благород-
нейший, священ-
ный; цель всех
стремлений, изуче-
ния, подвластен
ищущим истину и
спасение
пребывающий во
всем, присутствую-
щий в мельчайших
элементах
освещающий и оду-
хотворяющий мно-
голикую Вселенную

содержащий в себе
все сущности, пре-
бывающий во всем
поддерживающий и
лелеющий Вселен-
ной

Господь всей Все-
ленной

пронизывающий
всю живую и нежи-
вую Вселенную
Господь всего су-
щего

повелитель всего
живого и неживого

высказывающий
слова справедливо-
сти
сострадательный,
дарующий бесстра-
шие, различающий
истину и ложь, за-
щищающий добро и
разрушающий зло
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Дева

Деви

Джала

Джнана

Дхарма-
раджа

Индра

Ишвара

Кави

ЩЯ

получено из корня,
означающего «ис-
пользовать, стре-
миться к победе,
освещать, хвалить,
ублажать, наказы-
вать, спать, желать,
проникать, знать»

от корня, означаю-
щего «использовать,
желать выигрывать,
заниматься, осве-
щать, хвалить, нака-
зывать, спать, же-
лать, проникать,
знать».
корень «джала»
(«сражаться»)

«знание»

получено из «иди»
(«высшая власть,
полнота»)
корень «иша»
(«мощный, высший,
богатый»)

корень «ку» («зву-
чать»)

самодостаточный,
помогающий благо-
родным и справед-
ливым, побеждаю-
щим, всезнающий,
светлый, достойный
похвал, дарующий
блаженство и сча-
стье, радующий,
исполненный бла-
городных желаний,
трансцендентный
Бог принимает лю-
бой род: мужской
(Дев) и женский
(Деви); Он всепро-
никающ, трансцен-
дентен и всезнающ

побеждающий и
наказующий зло,
создающий и раз-
рушающий Вселен-
ную
знающий живой и
неживой миры

сияющий светом
справедливости,
прославляющий
справедливость
всесильный, обла-
дающий высшим
богатством
обладающий выс-
шей властью и бес-
конечным богатст-
вом Творения, все-
могущий, всеведу-
щий
обитель всего зна-
ния, выражаемого
Его словом; все-
знающий
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Кала

Кету

Кубера

Кутастха

Лакшми

Мангала

Ману

Мата

Махадева

Митра

Щ

*ш

корень «кал» («счи-
тать, рассчиты-
вать»)
получено из корня,
означающего «жить,
лечить»

корень «куви» («ох-
ватывать, распро-
страняться»)
«неизменный»

корень «лакш»
(«отмечать, видеть,
замечать, характе-
ризовать, разли-
чать»)

корень «маги»
(«благо»)

корень «мана»
(«знать, почитать»)

«мать»

из слов «маха»
(«великий») + «де-
ва»
получено из глагола
«нимида» («лю-
бить»)

различающий все
объекты и существа

обитель Вселенной,
свободный от бо-
лезни и смерти, ос-
вобождающий обу-
словленные души от
болезней
всеобъемлющий,
трансцендентный

трансцендентный,
постоянный, неиз-
менный, оплот все-
го сущего.
обозревающий всю
Вселенную, напол-
няющий ее значени-
ем, дарующий
жизнь, различаю-
щий, мудрый
благостный по от-
ношению к душам

истинное воплоще-
ние знания, достой-
ный поклонения и
веры
желающий всем
душам счастья и
процветания - по-
добно тому, как до-
брая мать желает
этого для своих де-
тей
величайший, благо-
стный, подобный
Солнцу
Высшая Любовь,
любящий всех и вся,
Сам достоин любви
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Мукта

Нараяна

Ниракара

Ниранд-
жана

Нитья

Ньяякара

Парамат-
ма

Пара-
мешвара

Пита

Праджня

HKN"J|

Ч<Ч«гЧ

корень «мукти»
(«освобождать»)

корень «нара» («во-
да, душа») + «аяна»
(«жилье»)
корень «нир»
(«нуль»)+ «акар»
(«лишенный фор-
мы»)

приставка «нир-»
(«без, ноль») + ко-
рень «анджна»
(«форма»)

«вечный»

получено от слова
«ньяя», образован-
ного от корня «нин»
(«достигать, приво-
дить»)
от слов «парам»
(«большой») + «ат-
ма»

от слов «парам»
(«большой») + «иш-
вара» («мощный,
высший»)
корень «паа» («за-
щищать, подни-
мать»)

приставка «пра-» со
значением совер-
шенства или полно-
ты + «джна» («зна-
ние»)

свободный от всего,
освобождающий и
очищающий души
от грехов и страда-
ний
обитель душ, жи-
вущий в душе

лишенный формы
или тела, невопло-
тившийся

всеблагой, неоск-
верненный, лишен-
ный формы

вечный, постоян-
ный, бессмертный.

очевидный, истин-
ный, справедливый

более священный,
чем индивидуальная
душа; более тонкий,
чем душа и материя
Всемогущий, выс-
ший

защитник, Отец,
дарующий любовь и
доброту, всеблаго-
стный, исполняю-
щий желания своих
детей
всезнающий, всеве-
дущий, полный со-
вершенства
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Самаведа

Прийя

Притхиви

Пуруша

Раху

Рудра

Савитри

Сарва-
шактиман

Сарасвати

Сат

Сатчита-
нада

Сатья

Щ

корень «прани»
(«умилостивлять,
желать»)
корень «притху»
(«распространять-
ся»)

корень «при» («за-
полнять, лелеять,
выдерживать»)

корень «pax» («ос-
тавлять, отказы-
ваться»)
корень «рудир»
(«вызывающий сле-
зы»)

получено из слова
со значением «соз-
давать, порождать»
корни «cap» («все»)
+ «шакти» («власть,
мощь»)
корень «шри»
(«знать»)

корень «сат»
(«быть»)

«бытие-сознание-
блаженство»

из корня со значе-
нием «сидеть, яв-
ляться, существо-
вать; существую-
щий, истинный,
добродетельный».

радующий благих,
справедливых и
ищущих спасения
трансцендентный,
наполняющий Со-
бой всю Вселенную.

всепроникающий,
заполняющий Все-
ленную, душа Все-
ленной.
оставляющий зло и
освобождающий от
зла все существа
вызывает силой
Своего Божествен-
ного правосудия у
злых и несправед-
ливых людей слезы
создатель живой и
неживой Вселенной

всевластный, само-
достаточный

обладающий беско-
нечным знанием
слов, целей и отно-
шений между объ-
ектами и словами и
их использованием
извечный, безгра-
ничный

извечный - соз-
нающий - дарую-
щий блаженство

истинный, сущест-
вующий, доброде-
тельный, справед-
ливый
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Сваямбху

Сурья

Теджас

Урукрама

Хиранья-
гарбха

Хута

Чандра

Чит

Шакти

Ша-
найсчара

Шанкара

г i Л

f4

составлено из слов
«сваям» («сам») +
«бху» («быть»)
от слова со значени-
ем «свет»

корень «теджа»
(«освещать, сиять»).

корень «уру»
(«большой») +
«крама» («энергия,
мастерство»)
«хиранья» - «свет»,
«гарбха» - «источ-
ник»

корень «ху» («да-
вать-брать»)

корень «чади»
(«умилостивлять»)

корень «чит» («соз-
нание, знать, сооб-
щать»)

корень «шакти»
(«власть, мощь»)

корень «шанайш»
(«непринужден-
ность, случай-
ность»)
корень «крин» («де-
лать») + префикс,
означающий благо-
состояние, счастье

извечный, несотво-
ренный

светящийся, осве-
щающий всю жи-
вую и неживую
Вселенную, сама
жизнь
великолепный, ос-
вещающий Собой
Солнце и все другие
тела
обладающий беско-
нечной энергией и
мастерством

источник и под-
держка всех легких
и светящихся тел
(подобных Солнцу)
дающий душам то,
что стоит давать;
забирающий то, что
стоит забрать
воплощенное сча-
стье, дарующий
наслаждение и сча-
стье
обладающий выс-
шим сознанием,
передающим душам
истинное знание
всемогущий, вме-
щающий в Себе все
сущее, всю Вселен-
ную
достигающий всех и
вся с необычайной
легкостью

дарующий счастье,
успех и процветание
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Самаведа

Шеша

Шива

Шри

Шуддха

Шукра

Яджиа

Яма

ft

щ

w
щ

корень «шиш»
(«различат, оста-
ваться после»)
корень «шиву»
(«благословлять,
облагораживать,
обогащать»)
корень «шрин»
(«поклоняться, по-
свящать себя»)
корень «шуддх»
(«очищать»)

корень «ишучи»
(«очищать»)

корень «ядж» («по-
клоняться, сиять,
связывать, объеди-
нять, жертвовать»)
корень «яму» («воз-
держиваться, пре-
кращаться, останав-
ливаться»)

остающийся даже
после разрушения
Вселенной
всеблагой, благо-
словляющий все и
вся

достойный покло-
нения, почитания

чистый, очищаю-
щий других

абсолютная чистота,
очищающий душу

единство все целей
в этом мире, дос-
тойный поклонения
мудрецов
устанавливающий
высший порядок
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